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A M Lesen Sie vor der ersten Benut-

zung lhres Gerétes diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fir spateren Ge-
brauch oder flir Nachbesitzer auf.

— Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-
hinweise Nr. 5.956-249 unbedingt le-
sen!

— Bei Nichtbeachtung der Betriebsanlei-
tung und der Sicherheitshinweise kén-
nen Schaden am Gerat und Gefahren
fir den Bediener und andere Personen
entstehen.

— Bei Transportschaden sofort Handler

informieren.
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Die Verpackungsmaterialien
@ sind recyclebar. Bitte werfen Sie
%@ die Verpackungen nicht in den
Hausmliill, sondern fiihren Sie
diese einer Wiederverwertung
Zu.

Altgerate enthalten wertvolle re-
cyclingfahige Materialien, die ei-
‘ ner Verwertung zugefuhrt

O\ |werden sollten. Batterien, Ol
und ahnliche Stoffe diirfen nicht
in die Umwelt gelangen. Bitte
entsorgen Sie Altgerate deshalb
Uber geeignete Sammelsyste-
me.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

Symbole in der Betriebsanlei-
tung

A\ Gefahr

Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Kbérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

A\ Warnung
Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-

tion, die zu schweren Kbérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kénnte.

Vorsicht

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu leichten Verletzungen oder zu
Sachschéden fiihren kann.

BestimmungsgemaRe Ver-
wendung

— Dieser Sauger ist zur Nass- und Tro-
ckenreinigung von Boden- und Wand-
flachen bestimmt.

Das Gerat ist zur Absaugung trockener,
brennbarer, gesundheitsschadlicher
Staube; Staubklasse M nach

EN 60 335-2—69 geeignet. Einschran-
kung: Es dirfen keine krebserzeugen-
de Stoffe aufgesaugt werden.

Geréate der Bauart 22 sind fur die Auf-
nahme von brennbarem Staub in Zone
22 geeignet. Sie sind nicht zum An-
schluss an stauberzeugende Maschi-
nen geeignet.
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— Geréte der Bauart 22 sind nicht geeig-
net fur die Aufnahme von Stauben oder
Flussigkeiten mit hoher Explosionsge-
fahr sowie fur Gemische von brennba-
ren Stauben mit Flissigkeiten.

— Dieses Geréat ist fir den industriellen
Gebrauch geeignet, z.B. in Lager- und
Fertigungsbereichen.

— Das Geréat ist flr Kranverladung nicht
zugelassen.

Gerateelemente

Spannhebel

Filterabdeckung

Flachfaltenfilter

Rechte Entriegelung der Absetzmechanik

Netzkabel

Verriegelung des Saugkopfs (mit Siche-

rungsschraube)

7 Filterabreinigung

8 Lenkrolle des Schmutzbehalters

9 Druckausgleich

10 Kupplung fiir Druckausgleich

11 Schmutzbehalter

12 Zwischenring

13 Linke Entriegelung der Absetzmechanik

14 Typenschild

15 Rad

16 Saugstutzen

17 Anschlussmuffe

18 Lenkrolle des Fahrgestells mit Feststell-
bremse

19 Halter fur Bodendise

20 Fahrgestell

21 Auffangwanne

22 Handgriff des Schmutzbehalters

23 Halter fur Saugrohr

24 Handgriff des Saugkopfs

25 Drehschalter

26 Saugkopf

27 Drehstrommotor

28 Abluftschalldampfer

29 Schubbuigel

30 Kabelhaken

31 Kontrolllampe ,Unterdruck”

o g WN =

32 Kontrolllampe ,Phasen- und Drehfeldfehler”
33 Kontrolllampe ,Betriebsbereitschaft*
34 Federbiigel zur Erdung

Symbole auf dem Gerat

Keine Zindquellen einsau-

gen! Geeignet zum Aufsau-
gen brennbarer Staube der
Staubexplosionsklassen in

Zone 22.

WARNUNG: Dieses Gerét ent-
hélt gesundheitsgefahrliche
Stéube. Entleerung und War-
tung, einschliel3lich der Entfer-
nung des Staubbeutels, diirfen nur von
sachkundigen Personen vorgenommen
werden, die geeignete persénliche Schutz-
ausrtistung tragen. Nicht einschalten, be-
vor das komplette Filtersystem installiert ist
und die Funktion der Volumenstromkontrol-
le Uberpriift wurde.

Flachfaltenfilter
Bestell-Nr.  {6.904-283.0

\ Entsorgungsbeutel
Bestell-Nr.  [6.907-347.0

Sicherheitshinweise

A Gefahr

— Wenn die Abluft in den Raum zurtickge-
fuhrt wird, muss eine ausreichende
Luftwechselrate L im Raum vorhanden
sein. Um die geforderten Grenzwerte
einzuhalten, darf der zurlickgefihrte
Volumenstrom maximal 50% des
Frischluftvolumenstroms (Raumvolu-
men Vi x Luftwechselrate L) betragen.
Ohne besondere Liftungsmaflinahme
gilt: Ly=1h-".

— Gebrauch des Gerates und der Substan-
zen, fur die es benutzt werden soll, ein-
schlief3lich des sicheren Verfahrens der
Beseitigung des aufgenommenen Mate-
rials nur durch geschultes Personal.



— Dieses Geréat enthalt gesundheits-
schéadlichen Staub. Leerungs- und War-
tungsvorgange, einschliellich der
Beseitigung der Staubsammelbehalter,
dirfen nur von Fachleuten durchgefiihrt
werden, die entsprechende Schutzaus-
rustung tragen.

— Gerat nicht ohne das vollstandige Filtra-
tionssystem betreiben.

— Die anwendbaren Sicherheitsbestim-
mungen, die fir die zu behandelnden
Materialien zutreffen, sind zu beachten.

— Das vom Hersteller zugelassene Zube-
hor ist elektrisch leitend. Es darf kein
anderes Zubehor verwendet werden!

— Nur mit allen Filterelementen saugen,
da sonst der Saugmotor beschadigt
wird und eine Gesundheitsgefahrdung
durch erhéhten Feinstaubausstol? auf-
tritt!

— Sicherheitsbestimmungen fur die auf-
zusaugenden Materialien beachten. In
sachgemalem/unsachgemaflem Be-
trieb kdnnen Teile des Gerates bis zu
125 °C annehmen.

— Die Verwendung eines Verlangerungs-
kabels ist nicht erlaubt.

Inbetriebnahme

N\ Warnung

Nicht ohne Filterelement saugen, da sonst

der Saugmotor beschédigt wird und eine

Gesundheitsgefdhrdung durch erhéhten

Feinstaubausstol3 auftritt.

Hinweis: Fir Stdube mit einer Ziindener-

gie unter 1mJ kdnnen zuséatzliche Vor-

schriften gelten.

= Das Gerat in Arbeitsposition bringen,
wenn notig mit Feststellbremsen si-
chern.

=>» Saugschlauch (nicht im Lieferumfang)
in den Saugstutzen einstecken.

=>» Fiillstand im Schmutzbehalter vor Ar-
beitsbeginn kontrollieren und Behalter
gegebenenfalls entleeren.

=> Sicherstellen, dass der Schmutzbehal-
ter ordnungsgeman eingesetzt ist. Die
Federblgel mussen sauber sein und
am Schmutzbehalter anliegen. Bei Be-
darf Federbligel mit einem feuchten
Tuch reinigen.

= Gewiinschtes Zubehor (nicht im Liefer-
umfang) aufstecken.

Automatische Saugleistungsiiber-
wachung

Das Gerat ist mit einer Saugleistungsuber-
wachung ausgerustet. Sinkt die Luftge-
schwindigkeit im Saugschlauch unter eine
Geschwindigkeit von 20 m/s, so leuchtet
die Kontrolllampe ,Unterdruck® rot auf (sie-
he ,Hilfe bei Stérungen®).

Hinweis: Die Kontrolllampe ,Unterdruck”
kann wahrend des normalen Betriebs (z.B.
beim Arbeiten mit einer Bodendiise) zeit-
weise rot aufleuchten, wenn sich die Luft-
menge reduziert
(Querschnittsverkleinerung) und sich da-
durch der Unterdruck erhéht.

Hinweis: In diesen Fallen handelt es sich
jedoch nicht um einen Defekt, sondern um
einen Hinweis, dass sich, wie oben ange-
geben, die Luftmenge reduziert und der
Unterdruck erhdht hat.

Anti-Statik-System

Durch den geerdeten Anschlussstutzen
werden statische Aufladungen abgeleitet.
Dadurch werden mit dem vom Hersteller
zugelassenen, elektrisch leitenden Zube-
hér, Funkenbildung und StromstofRe ver-
hindert.

Vorsicht

Beschéadigungsgefahr! Zu- und Abluftoff-
nungen auf dem Saugkopf nicht abdecken.
Vorsicht

Beim Saugen dlirfen niemals die beiden
Flachfaltenfilter entfernt werden.
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Sauganschluss verschlieRen

N\ Warnung

Gesundheitsgefédhrdung durch Feinstaub!

Wird der Saugschlauch entfernt, muss der

Sauganschluss verschlossen werden.

Abbildung X

= Anschlussmuffe passgenau in Saugan-
schluss einsetzen.

= Anschlussmuffe bis zum Anschlag ein-
schieben.

Schmutzbehilter

Hinweis: Der Schmutzbehalter muss ent-

leert werden, wenn er bis ca. 3 cm unter

dem oberen Rand gefllt ist bzw. nach je-

dem Gebrauch.

— Fdllstand im Schmutzbehalter regelma-
Rig kontrollieren, da das Gerat nicht au-
tomatisch abschaltet.

Trockensaugen

— Das Gerat ist mit einem Entsorgungs-
beutel ausgerustet, Bestell-Nr. 6.907-
347.0 (5 Stuck).

Hinweis: Mit diesem Gerat kdnnen alle Ar-

ten von Stauben bis Staubklasse M aufge-

saugt werden. Die Verwendung eines

Staubsammelbeutels (Bestell-Nr. siehe Fil-

tersysteme) ist gesetzlich vorgeschrieben.

Hinweis: Das Gerat ist zum Aufsaugen von

trockenen, brennbaren Stauben mit MAK-

Werten groRer gleich 0,1 mg/m3 geeignet.

— Beim Aufsaugen von Feinstaub muss
zusatzlich ein Entsorgungsbeutel ver-
wendet werden.

Vorsicht

Beim Wechsel von Nass- auf Trocken-

saugen beachten:

Saugen von trockenem Staub bei nassem

Filterelement setzt den Filter zu und kann

ihn unbrauchbar machen.

= Nassen Filter vor Benutzung gut trock-
nen oder durch trockenen ersetzen.

=> Bei Bedarf Filter wechseln, wird unter
Punkt "Pflege und Wartung" beschrie-
ben.

Entsorgungsbeutel einbauen

= Feststellbremsen arretieren.

Abbildung

=>» Druckausgleich am oberen Ende aus-
stecken.

=> Entriegelungen der Absetzmechanik
nach oben ziehen.

=>» Schubbuigel nach oben ziehen. Behal-
ter wird entriegelt und abgesenkt.

Abbildung 1

= Behalter am Handgriff herausziehen.

Abbildung @

= Entsorgungsbeutel so einsetzen, dass
dieser eng an der Behalterwand und
am Behalterboden anliegt.

=> Entsorgungsbeutel Uber Behalter stilpen.

A\ Gefahr

Explosionsgefahr! Die elektrostatische Er-

dung zwischen Fahrgestell und Schmutz-

behdélter tiber die Federbiigel muss

gewdéhrleistet sein.

=> Behalter wieder einsetzen und mit
Schubbligel verriegeln.
N\ Warnung
Quetschgefahr! Wéhrend der
Verriegelung keinesfalls die
Hénde zwischen Schmutzbehal-
ter und Zwischenring halten
oder in die Ndhe der Hebemechanik brin-
gen. Behélter durch Betétigung des Schub-
bligels mit beiden Hénden verriegeln.
=>» Druckausgleich wieder einstecken.
Nasssaugen

Achtung: Fiillstand im Schmutzbehalter

bei Aufnahme von hohen Fliissigkeits-

mengen standig kontrollieren, da der

Behilter innerhalb von wenigen Sekun-

den gefiillt werden und dadurch tliber-

laufen kann.

A Gefahr

Beim Nasssaugen diirfen keine gesund-

heitsgeféhrlichen Stdube aufgenommen

werden.

— Beim Aufsaugen von Nassschmutz
muss immer der Entsorgungsbeutel
entfernt werden.
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Entsorgungsbeutel entfernen

= Feststellboremsen arretieren.

Abbildung

=> Druckausgleich am oberen Ende aus-
stecken.

=> Entriegelungen der Absetzmechanik
nach oben ziehen.

= Schubbiigel nach oben ziehen. Behal-
ter wird entriegelt und abgesenkt.

Abbildung 1]

= Behalter am Handgriff herausziehen.

Abbildung @

Entsorgungsbeutel hochstulpen.

Entsorgungsbeutel mit Verschlussstrei-

fen dicht verschlieRen.

Entsorgungsbeutel herausnehmen.

Entsorgungsbeutel gemal den gesetz-

lichen Bestimmungen entsorgen.

v oYY VY

Behalter wieder einsetzen und mit
Schubbdigel verriegeln.
AN\ Warnung
Quetschgefahr! Wéhrend der
g Verriegelung keinesfalls die
Hénde zwischen Schmutzbehél-
ter und Zwischenring halten
oder in die Ndhe der Hebemechanik brin-
gen. Behélter durch Betétigung des Schub-
bligels mit beiden H&nden verriegeln.
=> Druckausgleich wieder einstecken.
Allgemein
Vorsicht
Ortliche Vorschriften zur Abwasserbehand-
lung beachten.
— Nach Beendigung des Nasssaugens:
Flachfaltenfilter trocknen. Behalter mit

einem feuchten Tuch reinigen und
trocknen.

Drehschalter

Gerat AUS

Gerat EIN

0

Gerit einschalten

= Netzstecker einstecken.
Kontrolllampe ,Betriebsbereitschaft*
leuchtet.

= Gerat am Drehschalter einschalten.

Filterabreinigung

Flachfaltenfilterin regelmafRigen Intervallen

reinigen.

Abbildung &

=>» Griff der Filterabreinigung bei ausge-
schaltetem Gerat mehrmals herauszie-
hen und hineinschieben.

Gerit ausschalten

= Gerat am Drehschalter ausschalten.

= Netzstecker ziehen.
Kontrolllampe ,Betriebsbereitschaft” er-
lischt.

Nach jedem Betrieb

Filterabreinigung

=>» Griff der Filterabreinigung bei ausge-
schaltetem Gerat mehrmals herauszie-
hen und hineinschieben.

Behilter entleeren

=> Feststellbremsen arretieren.

Abbildung

=>» Druckausgleich am oberen Ende aus-
stecken.

=> Entriegelungen der Absetzmechanik
nach oben ziehen.

= Schubbiigel nach oben ziehen. Behal-
ter wird entriegelt und abgesenkt.

Abbildung 1

=>» Behalter am Handgriff herausziehen.

=> Behalter entleeren.

=>» Behalter wieder einsetzen und mit
Schubblgel verriegeln.



A\ Warnung
Quetschgefahr! Wéhrend der
g Verriegelung keinesfalls die
Hénde zwischen Schmutzbehél-
ter und Zwischenring halten
oder in die Ndhe der Hebemechanik brin-
gen. Behélter durch Betétigung des Schub-
blgels mit beiden Hénden verriegeln.
=> Druckausgleich wieder einstecken.

Gerét reinigen

= Gerat innen und auRen durch Absau-
gen und Abwischen mit einem feuchten
Tuch reinigen.

Gerat aufbewahren

Netzkabel aufwickeln und verstauen.
Saugschlauch um den Schubblgel wi-
ckeln.

Bodendulse und Saugrohr in die jeweili-
gen Halter stecken.

Gerat in einem trockenen Raum abstel-
len und vor unbefugter Benutzung si-
chern.

Vorsicht

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes beim Transport be-

achten.

= Sauganschluss verschliel3en, siehe Be-
dienung.

= Feststellboremsen I6sen und Gerat am
Schubbiigel schieben.

= Gerat zum Verladen am Fahrgestell

>

L 20

fassen, nicht am Schubbigel.

Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils gliltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

Vorsicht

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-
ten.

Dieses Gerat darf nur in Innenraumen gela-
gert werden.
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Pflege und Wartung

A\ Gefahr

Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét aus-
schalten und Netzstecker ziehen.
Staubbeseitigende Maschinen sind Sicher-
heitseinrichtungen zur Verhitung oder Be-
seitigung von Gefahren im Sinne von

BGV A1.

—  Zur Wartung durch den Benutzer muss
das Gerat auseinandergenommen, ge-
reinigt und gewartet werden, soweit es
durchfiihrbar ist, ohne dabei eine Ge-
fahr fiir das Wartungspersonal und an-
dere Personen hervorzurufen.
Geeignete Vorsichtsmallnahmen bein-
halten Entgiftung vor dem Auseinander-
nehmen. Vorsorge treffen fur ortlich
gefilterte Zwangsentliiftung, wo das
Geréat auseinandergenommen wird,
Reinigung der Wartungsflache und ge-
eigneter Schutz des Personals.

- Das AuRere des Gerétes sollte durch
Staubsaugverfahren entgiftet und sau-
ber abgewischt werden, oder mit Ab-
dichtmittel behandelt werden, bevor es
aus dem gefahrlichen Gebiet genom-
men wird. Alle Gerateteile missen als
verunreinigt angesehen werden, wenn
sie aus dem gefahrlichen Gebiet ge-
nommen werden. Es miissen geeignete
MaRnahmen ergriffen werden, um eine
Staubverteilung zu vermeiden.

— Bei der Durchfiihrung von Wartungs-
und Reparaturarbeiten missen alle ver-
unreinigten Gegenstande, die nicht zu-
friedenstellend gereinigt werden
kénnen, weggeworfen werden. Solche
Gegenstande mussen in undurchlassi-
gen Beuteln, in Ubereinstimmung mit
den guiltigen Bestimmungen flr die Be-
seitigung solchen Abfalls, entsorgt wer-
den.

— Die Ansaugéffnung bei Transport und
Wartung des Geréates ist mit der An-
schlussmuffe zu verschlielRen.
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A\ Warnung

Sicherheitseinrichtungen zur Verhiitung

von Gefahren miissen regelméfig gewar-

tet werden. Das heil3t, mindestens einmal

Jéhrlich vom Hersteller oder einer unterwie-

senen Person aufihre sicherheitstechnisch

einwandfreie Funktion (berpriift werden,

z.B. Dichtheit des Gerétes, Beschédigung

des Filters, Funktion der Kontrolleinrichtun-

gen.

Vorsicht

Beschédigungsgefahr! Keine silikonhalti-

gen Pflegemittel zum Reinigen verwenden.

- Einfache Wartungs- und Pflegearbeiten
kénnen Sie selbst durchfiihren.

— Die Geréateoberflache und die Behalte-
rinnenseite sollten regelmaRig mit ei-
nem feuchten Tuch gereinigt werden.

A\ Gefahr

Gefahr durch gesundheitsschédlichen

Staub. Bei Wartungsarbeiten (z.B. Filter-

wechsel) Atemschutzmaske P2 oder hé-

herwertig und Einwegkleidung tragen.

Flachfaltenfilter wechseln

Hinweis: Zum Abnehmen des Saugkopfs
werden 2 Personen bendtigt.

=>» Sicherungsschrauben an den Verriege-
lungen des Saugkopfs l6sen.
Saugkopf entriegeln und abnehmen.
Filterabdeckung entriegeln und abneh-
men.

Flachfaltenfilter herausnehmen.
Gebrauchten Flachfaltenfilter im staub-
dicht verschlossenen Beutel, gemaf
den gesetzlichen Bestimmungen ent-
sorgen.

Angefallenen Schmutz auf der Reinluft-
seite entfernen.

Neuen Flachfaltenfilter einsetzen.
Filterabdeckung aufsetzen und verrie-
geln.

Saugkopf vorsichtig aufsetzen, ausrich-
ten und verriegeln.
Sicherungsschrauben an den Verriege-
lungen des Saugkopfs festschrauben.

L2 T
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A\ Gefahr

Explosionsgefahr! Die elektrostatische Er-
dung zwischen Saugkopf und Zwischen-
ring Uber die Verriegelung des Saugkopfs
muss gewéhrleistet sein.

Entsorgungsbeutel wechseln

=>» Feststellbremsen arretieren.

Abbildung

=>» Druckausgleich am oberen Ende aus-
stecken.

= Entriegelungen der Absetzmechanik
nach oben ziehen.

= Schubbligel nach oben ziehen. Behal-
ter wird entriegelt und abgesenkt.

Abbildung [

=>» Behalter am Handgriff herausziehen.

Abbildung @

=>» Entsorgungsbeutel hochstilpen.

= Entsorgungsbeutel mit Verschlussstrei-
fen dicht verschlieRen.

=> Entsorgungsbeutel herausnehmen.

= Entsorgungsbeutel gemal den gesetz-
lichen Bestimmungen entsorgen.

Abbildung @

= Neuen Entsorgungsbeutel so einset-
zen, dass dieser eng an der Behalter-
wand und am Behalterboden anliegt.

= Entsorgungsbeutel (iber Behalter stiil-
pen.

A\ Gefahr

Explosionsgefahr! Die elektrostatische Er-

dung zwischen Fahrgestell und Schmutz-

behélter tiber die Federbiigel muss

gewdéhrleistet sein.

= Behalter wieder einsetzen und mit
A\ Warnung
Quetschgefahr! Wéhrend der
Héande zwischen Schmutzbehal-
ter und Zwischenring halten
gen. Behélter durch Betétigung des Schub-
bligels mit beiden Handen verriegeln.

Schubbligel verriegeln.
Verriegelung keinesfalls die
oder in die Néhe der Hebemechanik brin-
= Druckausgleich wieder einstecken.
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Hilfe bei Storungen

A\ Gefahr

Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét aus-
schalten und Netzstecker ziehen.
Hinweis: Tritt eine Stérung (z.B. Filter-
bruch) auf, muss das Gerat sofort abge-
schaltet werden. Vor erneuter
Inbetriebnahme muss die Stérung beseitigt
werden.

Saugturbine lauft nicht

= Kabel, Stecker, Sicherung und Steck-
dose Uberpriifen.
= Gerat einschalten.

Saugkraft lasst nach

= Verstopfungen aus Saugdise, Saug-
rohr, Saugschlauch oder Flachfaltenfil-
ter entfernen.

Filterabreinigung: Griff bei ausgeschal-
tetem Gerat mehrmals herausziehen
und hineinschieben.

v

Saugkopf und Behalter auf richtigen
Sitz prifen.

Flachfaltenfilter wechseln.
Druckausgleich an beiden Enden ein-
stecken.

L2

Staubaustritt beim Saugen

=>» Filterabdeckung richtig verriegeln.

= Korrekte Einbaulage der Flachfaltenfil-
ter Uberprifen.

= Flachfaltenfilter wechseln.

Kontrolllampe ,,Phasen- und Dreh-
feldfehler” leuchtet rot

Hinweis: Gerat lauft nicht.
Abbildung [
= Pole am Geratestecker tauschen.

Geflllten Entsorgungsbeutel wechseln.

Kontrolllampe ,,Unterdruck® leuch-
tet rot

Filterabreinigung durchfihren.
Flachfaltenfilter wechseln.

Bei gefiilltem Entsorgungsbeutel und
Unterschreitung des Mindestvolumen-
stroms muss dieser gewechselt wer-
den.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an |h-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

Zubehor und Ersatzteile

A\ Gefahr
Nur vom Hersteller zugelassenes
und mit dem Ex-Aufkleber gekenn-
zeichnetes Zubehor fiir den Ge-
brauch der Bauart 22 verwenden. Die

Verwendung anderer Zubehérteile kann

eine Explosionsgefahr verursachen.

— Es dirfen nur Zubehor und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehoér und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
dafiir, dass das Gerat sicher und sto-
rungsfrei betrieben werden kann.

— Eine Auswahl der am haufigsten beno-

tigten Ersatzteile finden Sie am Ende

der Betriebsanleitung.

Weitere Informationen Uber Ersatzteile

erhalten Sie unter www.kaercher.com

im Bereich Service.

— Im Lieferumfang ist kein Zubehor ent-
halten. Das Zubehor muss je nach An-
wendung separat bestellt werden.

— Die einwandfreie Funktion des Gerates
wird nur durch die Saugschlauch-Nenn-
weite DN42 gewabhrleistet.

L 7
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— Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie
bei ihrem Handler oder bei ihrer KAR-
CHER-Niederlassung.

Anbausatz ,,Externe Ansteuerung“
(Option)

Der Anbausatz ,Externe Ansteuerung® er-
moglicht eine externe Ansteuerung des
Gerates. Uber die Schnittstelle und deren
Steuereingange und Signalausgéange kon-
nen die wesentlichen Funktionen gesteuert

werden.
Spannungen kénnen die Elektro-

A nikbaugruppe zerstéren. Die In-

betriebnahme muss durch eine Elektro-
Fachkraft erfolgen.

Beschéadigungsgefahr! Héhere

EG-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausflihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Produkt: Nass- und Trockensauger
Typ: 1.576-xxx
Einschlagige EG-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

94/9/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Angewandte nationale Normen

Kennzeichnung

@ 113D 125 °C
5.966-014

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollimacht der Geschéftsfiihrung.

j i;/,é — L Gsac
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbevollméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Technische Daten

Typ IVC 60/30 Ap M Z22
Netzspannung \% 400
Frequenz Hz 3~ 50
Nennleistung w 3000
Behalterinhalt | 60
Luftmenge (max.) bei Saugschlauchlange von 3 m  [m?3h 177
Luftmenge (max.) bei Saugschlauchlange von 8 m  |m?/h 136
Unterdruck (max.) kPa (mbar) |25,0 (250)
Schutzart -- IP 54
Schutzklasse -- I
Saugschlauchanschluss (C-DN/C-ID) DN 72
Saugschlauch-Nennweite DN 42
Lange x Breite x H6he mm 970 x 690 x 1240
Filterflache m?2 1,9
Typisches Betriebsgewicht kg 95
Umgebungstemperatur °C -10...+40
Relative Luftfeuchtigkeit % 30-90
Zindschutzart @ 13D 125 °C
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-69
Schalldruckpegel L,x dB(A) 77
Unsicherheit K dB(A) 1
Hand-Arm Vibrationswert m/s? <2,5
Unsicherheit K m/s? 0,2
Netzkabel HO7RN-F 5x1,5 mm?2

Teile-Nr. Kabellange
EU 6.649-826.0 |7,5m

DE -10
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Please read and comply with Old appliances contain valuable
A these original instructions prior v materials that can be recycled;
to the initial operation of your appliance and w these should be sent for recy-
store them for later use or subsequent own- © cling. Batteries, oil, and similar
ers. substances must not enter the
— Before first start-up it is definitely nec- environment. Please dispose of
essary to read the safety indications Nr. your old appliances using ap-
5.956-249! propriate collection systems.

— The non-compliance of the operating
and safety instructions may lead to
damages of the appliance and to dan- ) X
gers for the operator and other persons. ingredients at:

— In case of transport damage inform ven- www.kaercher.com/REACH

dor immediately Symbols in the operating
instructions

A Danger

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the

Environmental protection . . EN .. .1 .
. N Immediate danger that can cause severe

Symbols in the operating in- -
structions . ............. EN ...1 injury or even death.
Properuse ............. EN ...1 A\ Warning
Device elements. . ... .. .. EN ...2 Possible hazardous situation that could
Symbols on the machine . . EN ...2 lead to severe injury or even death.
Safety instructions . .. .. .. EN ...2 Caution
Startup................ EN ...3 Possible hazardous situation that could
Operation.............. EN ...3 lead to mild injury to persons or damage to
Transport .............. EN ...6 property.
Storage ................ EN ..6 Proper use
Maintenance and care . . . . EN ...6
Troubleshooting . . . . .. ... EN ...7 — The machine is meant for dry and wet
Warranty EN 8 cleaning of floors and walls.
Accessorie.s. andSpare Parts EN ' -8 — The appliance is suited for the extrac-
EC Declaration of Conformity EN "9 tion of dry, combustible, harmful dusts;

gca atio ,9 .o ormity e dust class M according to EN 60 335—
Technical specifications . . . EN ..10

2-69. Restriction: No carcinogenic sub-

Envi | n . stances may be vacuumed up.
nvironmenta pro ection — Appliances models 22 are suitable for
- - the intake of combustible dust in zone
The packaging material can be X .
22. They are not suitable for connection
recycled. Please do not throw

. o to dust-emitting appliances.
the packaging material into Aoolian f cat 22 are not suit
household waste; please send it ppliances of calegory < are not suita-

. ble for sucking in dusts or fluids with
for recycling. high risk of explosion and mixtures of
combustible dust with fluids.
— This appliance is suited for industrial use,
e.g. in storage and assembly areas.
— The appliance is not approved for crane
loading.

EN -1



Symbols on the machine

Tension lever

Filter cover

Flat fold filter

Right unlocking of the placement me-

chanics

Power cord

6 Locking of the suction head (by means
of safety screw)

7 Filter dedusting

8 Steering roller of the dirt container

9 Pressure equalisation

10 Coupling for pressure balancing

11 Dirt receptacle

12 Intermediate ring

13 Left unlocking of the placement me-
chanics

14 Nameplate

15 Wheel

16 Suction support

17 Connection bushing

18 Steering roller of the chassis with park-
ing brake

19 Floor nozzle holder

20 Chassis

21 Drain pan

22 Handle of the dirt container

23 Holder for suction pipe

24 Handle of the suction head

25 Rotating knob

26 Suction head

27 Torque motor

28 Exhaust muffler

29 Push handle

30 Cable hook

31 Pilot lamp "negative pressure"

32 Pilot lamp "phase and rotary field fault"

33 "Ready for use” indicator lamp

34 Spring bow for earthing

A WN -

(¢}

Do not suck in any ignition
sources! Suitable for suction
of combustible dusts of the
dust explosion classes in
Zone 22.

WARNING: This appliance con-
tains harmful dust. The emptying
and maintenance, including the re-
moval of the dust bag, may only be
executed by trained personnel wearing suita-
ble protection equipment. Do not switch on
until the complete filter system has been in-
stalled and until the function of the volume
flow control has been checked.

Flat fold filter
Order No.

6.904-283.0

Dust disposal bag
Order No. 6.907-347.0

Safety instructions

A\ Danger

— When the outgoing air is carried back
into the room, a sufficient ventilation
rate L in the room must be ensured. To
comply with the required limit values the
carried back volume flow must be 50%
of the fresh air volume flow (room vol-
ume Vg x ventilation rate L) at maxi-
mum. Without a specific ventilation
system the following applies: Ly=1h".

— Only persons trained in the use of the ma-
chine and the handling of substances for
which the machine is to be used including
training in the safe disposal of the sucked-
in material may use the machine.

— This appliance contains harmful dust.
Evacuation and maintenance work, in-
cluding the disposal of the dust collec-
tion containers, may only be performed
by specialists who wear the appropriate
protective equipment.

17
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— Do not use the appliance without the
complete filtering system.

— Please follow the safety regulations ap-
plicable to the materials that are to be
treated.

— The accessories approved by the man-
ufacturer are electrically conductive. Do
not use any other accessories!

— Vacuum only using all the filter ele-
ments; otherwise, the suction motor can
get damaged and this can be hazard-
ous to health on account of increased
release of fine dust particles!

— Please follow the safety regulations ap-
plicable to the materials to be sucked in.
During proper/improper operation parts
of the appliance can reach tempera-
tures of up to 125 °C.

— You are not allowed to use an extension
cable.

A\ Warning

Do not vacuum without the filter elements;

otherwise, the suction motor can get dam-

aged and this can be hazardous to health

on account of increased release of fine dust

particles.

Note: Additional regulations can be appli-

cable to dusts with an ignition capacity be-

low 1mJ.

=> Bring the appliance to working position
- secure it, if required, with parking
brakes.

=> Insert the suction hose (not included)
into the suction hose connection.

= Check the fill level in the dirt container

prior to starting work and empty the

container if necessary.

Ensure that the dirt container has been

inserted properly. Spring bows must be

clean and lie flat against the dirt con-

tainer. Clean spring bow with a moist

cloth, as necessary.

Attach the desired accessories (not in-

cluded).

Automatic monitoring of suction
capacity

The machine is equipped with a suction
power monitor. The control lamp "Vacuum
pressure" lights up red if the air speed in the
suction hose falls below 20 m/s (see "As-
sistance in case of malfunctions").

Note: The control lamp "negative pressure"
can occasionally light up red during normal
operation (e.g., while working with a floor
nozzle), if the air volume comes down
(cross-sectional reduction) causing a lower
pressure.

Note: There is no defect in this case; only
an indication that, as specified above, the
air volume has reduced and the low pres-
sure has increased.

Anti-static system

Static charge is deflected by providing
earthing to the connection nozzles. This
way, the electrically conductive accesso-
ries approved by the manufacturer prevent
the formation of sparks and current surges.

Caution

Risk of damage! Do not cover the supply
and exhaust air openings on the suction
head.

Caution

The two flat fold filters must never be re-
moved during vacuuming.

Close the suction connection

A\ Warning

Health risk on account of fine dust! If the

suction hose is removed, the suction con-

nection must be closed.

lllustration X

=> Properly insert the connection socket in
the suction connection.

=>» Push in the connection socket until it
locks into place.

EN -3



Dirt receptacle

Note: The dirt container needs to be emp-

tied if it is filled until about 3 cm below the

upper rim or after every use.

— Check the fill level of the dirt container
at regular intervals, as the appliance
does not shut off automatically.

Dry vacuum cleaning

— The appliance is fitted with a disposal
bag, order no. 6.907-347.0 (5 ea.).

Note: You can use this appliance to take up

all types of dust up to dust class M. It is stat-

utorily necessary to use a dust collection

bag (see Filter systems for order number).

Note:The appliance is suited for sucking in

dry, combustible dusts with MAK values

greater than or equal to 0.1 mg/ma.

— To vacuum fine dust, you must use an
additional disposal bag.

Caution

Please note the following when switching

from wet to dry vacuum cleaning:

Ifyou vacuum dry dust while the filter element

is still wet the filter will become obstructed

and may be damaged beyond repair.

= Dry the wet filter properly before use or
replace it with a dry one.

=> Change the filter, if required, according
to instructions under the section "Main-
tenance and Care".

Installing the dust disposal bag

=> Lock parking brakes.

lllustration

= Remove the pressure balancing at the
upper end.

=>» Pull the locks of the placement mechan-
ics up.

=> Pull the push handle upward. The con-
tainer is unlocked and lowered.

lllustration [

= Pull the container out by the handle.

lllustration @

=> Insert the disposal bag so that it is snug
against the reservoir wall and the reser-
voir bottom.

= Pull disposal bag over the container.

A Danger

Risk of explosion! The electrostatic earth-
ing between chassis and dirt container via
the spring bow must be ensured.

= Replace the battery and lock it with the

sliding bow.
A\ Warning
Crush hazard. Never hold your
g hands between the dirt contain-
er and the intermediate ring or
put them near the lifting mecha-
nism while locking. Lock the container by
pressing the sliding bow with both hands.
=> Plug in the pressure balancing.

Wet vacuum cleaning

Caution: Constantly monitor the fill level

in the dirt receptacle when vacuuming

high volumes of liquid, as the receptacle

can be filled within a matter of seconds

and could overflow.

A Danger

No dusts hazardous to health should be

sucked in during wet vacuuming.

— Tosuck wet dirt, always remove the dis-
posal bag.

Removing the dust disposal bag

=> Lock parking brakes.

lllustration

= Remove the pressure balancing at the
upper end.

= Pull the locks of the placement mechan-
ics up.

= Pull the push handle upward. The con-
tainer is unlocked and lowered.

lllustration (1

=> Pull the container out by the handle.

lllustration @

Put the disposal bag over.

Tightly close disposal bag by means of

the closing strip.

Remove disposal bag.

Dispose of the disposal bag according

to the local provisions.

Replace the battery and lock it with the

sliding bow.

v vy VY
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N\ Warning
Crush hazard. Never hold your
g hands between the dirt contain-
er and the intermediate ring or
put them near the lifting mecha-
nism while locking. Lock the container by
pressing the sliding bow with both hands.
=>» Plug in the pressure balancing.
General

Caution

Please observe the local provisions regard-

ing the wastewater treatment.

— After the wet vacuuming: Clean the flat-
fold filter. Clean the container with a
damp rag and dry it.

Rotating knob

Appliance OFF

Appliance ON

Turning on the Appliance

= Plug in the main plug.
Indicator lamp "Ready for use" lights up.

= Switch on the appliance at the rotating
knob.

Filter dedusting

Clean the flat fold filter at regular intervals.

Illustration &

=> Pull the handle of the filter clean-off out
several times and reinsert it while the
appliance is turned off.

Turn off the appliance

= Switch off the appliance at the rotating
knob.

= Pull out the mains plug.
Indicator lamp "Ready for use" turns off.

After each operation

Filter dedusting

=>» Pull the handle of the filter clean-off out
several times and reinsert it while the
appliance is turned off.

Empty the container

=> Lock parking brakes.

lllustration

= Remove the pressure balancing at the
upper end.

=>» Pull the locks of the placement mechan-
ics up.

=>» Pull the push handle upward. The con-
tainer is unlocked and lowered.

lllustration 1

=>» Pull the container out by the handle.

= Empty the container.

=> Replace the battery and lock it with the

sliding bow.
A\ Warning
Crush hazard. Never hold your
é hands between the dirt contain-
er and the intermediate ring or
put them near the lifting mecha-
nism while locking. Lock the container by
pressing the sliding bow with both hands.
=>» Plug in the pressure balancing.

Cleaning the device
= Vacuum and wipe the appliance inside
and outside with a damp cloth.

Storing the Appliance

Coil the mains cable and store it.
Wind the suction hose around the slid-
ing bow.

Insert the floor nozzle and the suction
pipe into their respective holder.

Place the appliance in a dry room and
secure it from unauthorized use.

v v vy



Caution

Risk of injury and damage! Observe the
weight of the appliance when you transport it.
Close the suction connection, see oper-
ating instructions.

Release the park brakes and push the
appliance by the push handle.

Grab the appliance by the chassis, not
by the sliding bow to load it.

When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

Caution

Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

Maintenance and care

A\ Danger

First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.
Dust extracting machines are safeguards
for the prevention or elimination of hazards
defined in the regulations of BGV A1.

— Inorder to carry out maintenance work,
the user must disassemble, clean and
service the unit, in so far as this is pos-
sible without endangering maintenance
personnel and other persons. Suitable
precautions include decontamination
before the unit is disassembled. Pre-
cautions must be taken for local filtered
forced air ventilation at the place where
the unitis disassembled, the cleaning of
the maintenance surface and suitable
protection of the personnel.

The outside of the unit should be
cleaned thoroughly and any harmful
substances removed. Alternatively, a
sealed coating may be applied before
the unit is removed from the danger ar-
ea. All unit parts are to be considered

7
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contaminated when they are removed
from the danger area. To avoid distribu-
tion of the dust, you must take the ap-
propriate measures.

In the framework of maintenance and
repair work all contaminated objects
that cannot be cleaned satisfactorily
must be disposed of. Such objects must
be disposed of in impermeable bags in
accordance with the valid provisions for
the disposal of such waste.

— During the transport and maintenance
of the appliance the extraction opening
is to be closed with the connection
socket.

A\ Warning

Safety equipment for preventing hazards

must be serviced and maintained regularly.

This means that the manufacturer's staff or

persons trained by the manufacturer must

check the equipment for proper functioning
at least once a year, i.e. check for leaks, fil-
ter damage, functioning of the controlling
elements, efc.

Caution

Risk of damage! Do not use detergents

containing silicone to clean.

— No outside help is required for carrying
out basic maintenance and cleaning.

— The appliance surface and the inside of
the container should be cleaned regu-
larly using a damp cloth.

A Danger

Risk due to dust hazardous to health. Al-

ways use disposal clothing and P2 or high-

er breath-safe masks while carrying out
maintenance tasks (such as changing fil-
ters).

Exchanging the flat pleated filter

Note: 2 persons are required to remove the

suction head.

= Release safety screws on the locks of
the suction head.

=> Release and remove the suction head.

=> Release and remove the filter cover.

=> Take out the flat folded filter.

EN -6
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=> Dispose off the used flat-folded filter in
a dust-tight bag according to the statu-
tory provisions.

= Remove the dirt that has accumulated
on the pure air side.

= Insert new flat-folded filter.

=> Insert and lock the filter cover.

=> Insert the suction head carefully, align

and lock it.
=>» Fasten safety screws on the locks of the
suction head.
A Danger
Risk of explosion! The electrostatic earth-
ing between suction head and intermediate
ring via the lock of the suction head must be
ensured.

Replace the disposal bag

= Lock parking brakes.

lllustration

= Remove the pressure balancing at the
upper end.

=> Pull the locks of the placement mechan-
ics up.

= Pull the push handle upward. The con-
tainer is unlocked and lowered.

lllustration B1

=> Pull the container out by the handle.

lllustration @

= Put the disposal bag over.

=>» Tightly close disposal bag by means of
the closing strip.

= Remove disposal bag.

=>» Dispose of the disposal bag according
to the local provisions.

lllustration @

= Insert the new disposal bag so that it is
snug against the reservoir wall and the
reservoir bottom.

=> Pull disposal bag over the container.

A\ Danger

Risk of explosion! The electrostatic earth-

ing between chassis and dirt container via

the spring bow must be ensured.

= Replace the battery and lock it with the
sliding bow.

A\ Warning
Crush hazard. Never hold your
é hands between the dirt contain-
er and the intermediate ring or
put them near the lifting mecha-
nism while locking. Lock the container by
pressing the sliding bow with both hands.
=>» Plug in the pressure balancing.
Troubleshooting
A Danger
First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.
Note: In case of a failure (e.g. filter break-
age) the appliance must be turned off im-
mediately. The failure must be remedied
before the appliance is put into operation
again.

Suction turbine does not run

= Check cables, plugs, fuse, and socket.
= Turn on the appliance.
Suction capacity decreases

= Remove blockages in the suction noz-
zle, suction tube, suction hose, or flat
pleated filter.

=> Filter de dusting: Pull the handle out
several times and reinsert it while the
appliance is turned off.

= Replace the filled disposal bag

= Check the suction head and the recep-
tacle for proper seating.

= Replace the flat pleated filter.

= Connect the pressure balancing at both

ends.
Dust comes out while vacuuming

=>» Lock the filter cover.

= Check the proper installation position of
the flat fold filters.

= Replace the flat pleated filter.



Pilot lamp "phase and rotary field
fault” lights up red

Note: Appliance is not running.

lllustration [

= Exchange the poles at the appliance
plug.

Indicator lamp "negative pressure"
lights up red

= Perform the filter cleaning.

= Replace the flat pleated filter.

=> If the disposal bag is full and the mini-
mum volume flow is fallen short of it has
to be replaced.

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

Accessories and Spare Parts

A Danger
Only use accessories that are ap-
proved by the manufacturer and
marked with the Ex-label for type
22. The use of other accessories may pose
a risk of explosion.
— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.
At the end of the operating instructions
you will find a selected list of spare parts
that are often required.
— For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.

Accessories are not included in the de-
livery. The accessories for the device
must be ordered separately, depending
on the application.

— The proper functioning of the unit is only
ensured when a suction hose of a nom-
inal width of DN42 is used.

— You can procure the spare parts and
the attachments from your dealer or
your KARCHER branch office.

Upgrade kit "External control”
(option)

The upgrade kid "External control" allows
the external control of the appliance. The
essential functions can be controlled via
the interface and its control inputs and sig-
nal outputs.

c Risk of damage! Higher voltages

may destroy the electronics
board. Commissioning may only
be performed by a qualified electrician.
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EC Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Wet and dry vacuum cleaner
Type: 1.576-xxx
Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

94/9/EC

Applied harmonized standards
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Applied national standards

Marking

@ 13D 125 °C

5.966-014

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14



Technical specifications

Type IVC 60/30 Ap M Z22
Mains voltage \% 400
Frequency Hz 3~ 50
Rated power w 3000
Container capacity | 60
Air quantity (max.) with a suction hose length of 3 m [m3h 177
Air quantity (max.) with a suction hose length of 8 m |m3/h 136
Negative pressure (max.) kPa (mbar) |25,0 (250)
Type of protection - IP 54
Protective class -- I
Suction hose connection (C-DN/C-ID) DN 72
Nominal width of suction hose DN 42
Length x width x height mm 970 x 690 x 1240
Filter area m?2 1,9
Typical operating weight kg 95
Ambient temperature °C -10...+40
Relative air humidity % 30-90
Ignition protection class @ 13D 125 °C
Values determined to EN 60335-2-69
Sound pressure level L, dB(A) 77
Uncertainty K5 dB(A) 1
Hand-arm vibration value m/s? <2,5
Uncertainty K m/s? 0,2
Power cord |HO7RN-F 5x1,5 mm?
Part no.: Cable

length

EU 6.649-826.0 [7,5m
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A M Lire ces notice originale avant la

premiére utilisation de votre ap-
pareil, se comporter selon ce qu'elles re-
quiérent et les conserver pour une
utilisation ultérieure ou pour le propriétaire
futur.

— Avantla premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les
consignes de sécurité N° 5.956-249 !

— En cas de non-respect des instructions
de service et des consignes de sécuri-
té, I'appareil risque de subir des dom-
mages matériel et I'utilisateur ainsi que
toute tierce personne sont exposés a
des dangers potentiels.

— Contactezimmédiatement le revendeur
en cas d'avarie de transport.

Table des matiéres

Protection de I'environnement FR .. .1
Symboles utilisés dans le mode

demploi ............... FR .. .1
Utilisation conforme . . . . .. FR ...2
Eléments de l'appareil .... FR ...2
Symboles sur I'appareil . . . FR ...2
Consignes de sécurité . . . . FR ...3
Mise en service ......... FR ...3
Utilisation . .. ........... FR ...4
Transport . ............. FR ...6
Entreposage. ........... FR ...6
Entretien et maintenance . . FR ...7
Assistance en cas de panne FR ...8
Garantie............... FR ...9
Accessoires et piéces de re-
change................ FR ...9
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Protection de
I’environnement

Les matériaux constitutifs de
@ 'emballage sont recyclables.
%@ Ne pas jeter les emballages
dans les ordures ménageéres,
mais les remettre a un systéme
de recyclage.
Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de
recyclage. Il est interdit de jeter
les batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans I'environ-
nement. Pour cette raison,
utiliser des systémes de collecte
adéquats afin d'éliminer les ap-
pareils hors d'usage.

>

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Symboles utilisés dans le
mode d'emploi

A Danger

Pour un danger immédiat qui peut avoir
pour conséquence la mort ou des bles-
sures corporelles graves.

A\ Avertissement

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.
Attention

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures légéres ou des dommages maté-
riels.
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Utilisation conforme

Eléments de I'appareil

A wWN -

()]

7
8
9

Cet aspirateur est destiné au nettoyage
a sec et au nettoyage par voie humide
des sol et murs.

L'appareil convient a l'aspiration de
poussieres séches, inflammables, no-
cives pour la santé ; classe de pous-
siéres M selon EN 60 335-2-69.
Restriction : il est interdit d'aspirer des
substances cancérigénes.

Les appareils du modéle 22 sont appro-
priés a la réception de poussiéres in-
flammables en zone 22. lIs ne sont pas
appropriés a un raccordement a des
machines génératrices de poussiéres.
Les appareil du modéle 22 ne sont pas
appropriés a l'aspiration de poussiéres
ou de liquides avec un risque d'explo-
sion élevé, ainsi que pour des me-
langes de poussiéres combustibles
avec liquide.

Cet appareil convient a un usage indus-
triel, par ex. dans le secteur entrepét et
fabrication.

L'appareil n'est pas homologué pour un
chargement par grue.

Levier de serrage

Recouvrement du filtre

Filtre plat de plis

Déverrouillage droit du mécanisme de
pose

Cable d’alimentation

Verrouillage de la téte d'aspiration
(avec vis de retenue)

Nettoyage du filtre

Roulette du collecteur de saletés
Equilibrage de pression

10 Coupleur pour équilibrage de pression
11 Récipient collecteur
12 Bague intermédiaire
13 Déverrouillage gauche du mécanisme

de pose

14 Plaque signalétique
15 Roue
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16 Consoles d'aspiration

17 Manchon de jonction

18 Roulette du chassis avec frein d'arrét

19 Support pour buse de sol

20 Bati de transport

21 Cuve de récupération

22 Poignée du collecteur de saletés

23 Support pour tube d'aspiration

24 Poignée de la téte d'aspiration

25 Interrupteur rotatif

26 Téte d'aspiration

27 Moteur triphasé

28 Silencieux d'échappement d'air

29 Guidon de poussée

30 Crochet de cable

31 Témoin lumineux « Sous-pression »

32 Témoin lumineux « Erreur de phase et
de champ de rotation »

33 Témoin de contrdle d’état de service

34 Attaches métalliques de mise a la terre

Symboles sur I'appareil

Ne pas aspirer de sources
d'ignition ! Approprié pour
I'aspiration de poussieres in-
flammables des classes
d'explosion de poussiére en
zone 22.

AVERTISSEMENT : cet appareil
contient des poussieres nocives
pour la santé. Le vidage et la
maintenance, y compris le retrait
du sac a poussiére, ne doivent étre faits
que par des personnes expertes, portant
I'équipement de protection personnel ap-
proprié. Ne pas enclencher avant que l'en-
semble du systéme filtrant ne soit installé et
que le fonctionnement du contréle de débit
volumique ne soit vérifié.

Filtre plat de plis
N° de réf. 6.904-283.0

Sac d'élimination
\a N° de réf. [6.907-347.0
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Consignes de sécurité Mise en service

A Danger

Si I'air évacué est renvoyé dans la
piece, le taux de renouvellement d'air L
dans la piéce doit étre suffisant. Pour
respecter les valeurs limites exigées, le
débit volumétrique réintroduit doit re-
présenter au maximum 50% du débit
volumétrique d’air frais (Volume espace
VR x taux de renouvellement de I'air
Ly)- Le suivant est valable sans me-
sures particuliéres de ventilation :
Ly=1h".

Seul du personnel formé est habilité a
opérer I'appareil et les substances pour
lesquels il doit étre utilisé, y compris le
comportement sdr d'élimination du ma-
tériau aspiré.

Cet appareil contient des poussiéres
nocives pour la santé. Les opérations
de vidange et de maintenance, y com-
pris I'élimination du collecteur de pous-
siéres, ne doivent étre effectuées que
par des spécialistes portant un équipe-
ment de protection approprié.

Ne jamais utiliser I'appareil sans le sys-
teme complet de filtration.

Respecter les dispositions de sécurité
applicables qui concernent les maté-
riaux a traiter.

L'accessoire fourni par le fabricant est
conducteur d'électricité. L'utilisation de
tout autre accessoires est interdite !!

Il faut toujours aspirer avec tous les élé-
ments filtrants afin de ne pas endom-
mager le moteur d'aspiration et de ne
pas mettre la santé en danger suite a
une émission accrue de poussiéres
fines !

Respecter les directives de sécurité
pour les matériaux devant étre aspirés.
Durant l'utilisation correcte/incorrecte,
certaines pieces de l'appareil peuvent
atteindre des températures de 125 °C.
L'utilisation d'un cable de rallonge n'est
pas autorisée.

A\ Avertissement

Ne pas aspirer sans élément filtrant, sous

peine d'endommager le moteur d'aspiration

et de mettre la santé en danger par émis-

sion accrue de poussiere fine

Remarque : Des prescriptions supplémen-

taires peuvent éventuellement étre va-

lables pour des poussiéres avec une

énergie d'amorgage inférieure a 1mJ.

= Amener l'appareil en position de travail,
si nécessaire le bloquer au moyen des
freins d'immobilisation.

=> Insérer le flexible d'aspiration (ne fai-
sant pas partie de la fourniture) dans la
tubulure d'aspiration.

= Avant de commencer le travail, vérifier
le niveau de remplissage dans le collec-
teur de saletés et vider le cas échéantle
collecteur.

=>» S'assurer que le collecteur de saletés
est positionné correctement. Les at-
taches métalliques doivent étre propres
et se trouver sur le collecteur d'impure-
tés. En cas de besoin, nettoyer les at-
taches métalliques a I'aide d'un chiffon
humide.

= Insérer les accessoires voulus (ne fai-
sant pas partie de la fourniture).

Surveillance automatique de la
puissance d'aspiration

L'appareil est équipé d'un dispositif de sur-
veillance de la puissance d'aspiration. La
lampe témoin "Dépression” s'allume en
rouge si la vitesse de l'air dans le flexible
d'aspiration baisse a une valeur inférieure a
20 m/s (cf. « Aide en cas de défauts »).
Remarque : Durant le fonctionnement nor-
mal (par exemple lors de travaux avec une
buse de sol), le témoin lumineux « Sous-
pression » peut s'allumer temporairement
si la quantité d'air diminue (réduction de la
section) et si, par conséquent, la dépres-
sion augmente.
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Remarque :ll ne s'agit alors pas d'une dé-
faillance, mais d'un symptome d'une dimi-
nution de la quantité d'air et donc d'une
augmentation de la dépression, comme
précédemment signalé.

Systéme antistatique

Les charges statiques sont évacuées par
les embouts de raccordement reliés a la
terre. La formation d'étincelles et les chocs
électriques sont ainsi évités par I'utilisation
des accessoires a conductibilité électrique
agréé par le fabricant.

Attention

Risque d'endommagement ! Ne pas obtu-
rer les ouvertures d'arrivée et d'échappe-
ment d'air sur la téte d'aspiration.

Attention

Lors de I'aspiration, les deux filtres a plis
plats ne doivent jamais étre retirés.

Fermer le raccord d'aspiration

A\ Avertissement

Impact des poussieres fines sur la santé !

Si le flexible est retiré, le raccord d'aspira-

tion doit étre obtureé.

lllustration IX

=> Placer le manchon de jonction exacte-
ment dans le raccord d'aspiration.

= Enfoncer le manchon de jonction jus-
qu'a la butée.

Récipient collecteur

Remarque : Le collecteur d'impuretés doit
étre vidé, lorsqu'il est plein jusqu'a env. 3
cm sous le bord supérieur ou apres chaque
utilisation.

— Vérifier régulierement le niveau de rem-
plissage dans le collecteur de saletés,
vu que l'appareil ne se coupe pas auto-
matiquement.

Aspiration de poussiéres

— L'appareil est équipé d'un sachet d'élimina-
tion, référence 6 907-347.0 (5 en tout).
Remarque :Cet appareil permet d'aspirer
tout type de poussiéres jusqu'a la classe de

poussiere M. L'utilisation d'un sac collec-
teur de poussiéres (référence voir sys-
temes de filtrage) est imposée par la loi.
Remarque : L'appareil convient a une utili-
sation pour 'aspiration de poussieres
seches, inflammables avec une concentra-
tion maximale supérieure ou égale a 0,1
mg/m3.
— Pour l'aspiration de poussiéres fines, il
faut utiliser en plus un sac a éliminer.
Attention
Avant de passer de I’aspiration humide
a l’aspiration a sec, il faut noter que :
aspirer de la poussiére séche avec une car-
touche de filtre mouillée peut boucher le
filtre et le rendre inutilisable.
=>» |l faut donc bien sécher un filtre mouillé
avant de I'utiliser ou bien le remplacer
par un filtre sec.
= Le cas échéant, remplacer le filtre (se
référer au point 'Entretien et mainte-
nance').

Monter le sac d'élimination

= Bloquer le frein de stationnement.

lllustration

= Débrancher I'équilibrage de pression
au niveau de I'extrémité supérieure.

=>» Tirer les déverrouillages du mécanisme
de pose vers le haut.

=>» Tirer le guidon de poussée vers le haut.
Le collecteur est déverrouillé et
s'abaisse.

lllustration B

= Retirer le collecteur au niveau de la poi-
gnée.

lllustration @

=>» Disposer le sachet pour le recyclage de
telle sorte qu'il soit bien plaqué sur la paroi
extérieure et sur le fond du réservoir.

= Retourner le sachet d'élimination sur le
réservoir.
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A Danger

Risque d'explosion ! La masse entre le
chéssis et le collecteur d'impuretés par les

attaches métalliques doit étre garantie.
= Remettre le collecteur en place et le
verrouiller avec le guidon de poussée.
A\ Avertissement
Risque d'écrasement ! Ne
g mettre en aucun cas les mains
entre le collecteur de saletés et
la bague intermédiaire ou a la
proximité mécanisme de levage pendant le
verrouillage. Verrouiller le collecteur en ac-
tionnant le guidon de poussée des deux
mains.
= Rebrancher le systéme d'équilibrage de
pression.

Aspiration humide

Attention : Contréler en permanence le

niveau de remplissage dans le récipient

collecteur lors de I'absorption de

grandes quantités de liquide, car le réci-

pient se remplit en I'espace de quelques

secondes et risque de déborder.

A Danger

Pour I'aspiration de liquide, il est interdit

d'aspirer des poussiéres nocives pour la

santé.

— Encasd'aspiration de saletés humides,
il faut toujours enlever le filtre d'élimina-
tion.

Retirer le sac d'élimination

=> Bloquer le frein de stationnement.

lllustration

= Débrancher I'équilibrage de pression
au niveau de l'extrémité supérieure.

=> Tirer les déverrouillages du mécanisme
de pose vers le haut.

=> Tirer le guidon de poussée vers le haut.
Le collecteur est déverrouillé et
s'abaisse.

lllustration 31

=> Retirer le collecteur au niveau de la poi-
gnée.

lllustration @

= Retourner le sac d'élimination.

= Fermer fermement le sachet pour le re-
cyclage avec la glissiére de fermeture.

= Retirer le sac d'élimination.

= Eliminer le sac d'élimination selon les

>

dispositions légales.
Remettre le collecteur en place et le
verrouiller avec le guidon de poussée.
A\ Avertissement
Risque d'écrasement ! Ne
é mettre en aucun cas les mains
entre le collecteur de saletés et
la bague intermédiaire ou a la
proximité mécanisme de levage pendant le
verrouillage. Verroduiller le collecteur en ac-
tionnant le guidon de poussée des deux
mains.
=>» Rebrancherle systeme d'équilibrage de
pression.
Généralités

Attention

Tenir compte des prescriptions locales

pour le traitement des eaux usées.

— Alafin de I'aspiration humide : sécher
le filtre a plis plat. Nettoyer le réservoir
avec un chiffon humide et le sécher.

0

Mettre I'appareil en marche

Interrupteur rotatif

Appareil ARRET

Appareil MARCHE

=> Brancher la fiche secteur.
Le témoin de contrble d'état de service
s'allume.

= Enclencher l'appareil a l'aide de l'inter-
rupteur rotatif.
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Nettoyage du filtre

Nettoyer le filtre a plis plats a intervalles ré-

guliers.

lllustration E

=> Tirer et enfoncer plusieurs fois la poi-
gnée du nettoyage du filtre pendant que
I'appareil est hors circuit.

Mise hors service de I'appareil

= Couper l'appareil a I'aide de l'interrup-
teur rotatif.

= Retirer le connecteur de la prise.
Le témoin de contrble d’état de service
s'éteint
Aprés chaque mise en service

Nettoyage du filtre

=> Tirer et enfoncer plusieurs fois la poi-
gnée du nettoyage du filtre pendant que
I'appareil est hors circuit.

Vider le réservoir

=> Bloquer le frein de stationnement.

lllustration

= Débrancher I'équilibrage de pression
au niveau de l'extrémité supérieure.

=> Tirer les déverrouillages du mécanisme
de pose vers le haut.

=>» Tirer le guidon de poussée vers le haut.
Le collecteur est déverrouillé et
s'abaisse.

lllustration B1

=> Retirer le collecteur au niveau de la poi-
gnée.

verrouiller avec le guidon de poussée.

mettre en aucun cas les mains

proximité mécanisme de levage pendant le
mains.

= Vider le réservoir.
= Remettre le collecteur en place et le
A\ Avertissement
Risque d'écrasement ! Ne
entre le collecteur de saletés et
la bague intermédiaire ou a la
verrouillage. Verrouiller le collecteur en ac-
tionnant le guidon de poussée des deux
= Rebrancher le systéme d'équilibrage de
pression.

Nettoyage de I'appareil

= Nettoyer la partie intérieure et exté-
rieure de I'appareil en l'aspirant et en
I'essuyant avec un chiffon humide.

Ranger I'appareil

-Enrouler le cable secteur et le ranger.
Enrouler le flexible d'aspiration autour
du guidon de poussée.

Insérer la buse de sol et le tube d'aspi-
ration dans le support correspondant.
Entreposer I'appareil dans un endroit
sec et le sécuriser contre toute utilisa-
tion non autorisée.

Attention

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de I'appareil lors du

transport.

= Fermer le raccord d'aspiration, voir la
commande.

=>» Desserrer le frein d'arrét et pousser
I'appareil au niveau du guidon de pous-
sée.

=>» Pour porter I'appareil, toujours le saisir
au niveau du chassis et jamais au ni-
veau du guidon de poussée.

=>» Seécuriser I'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

Entreposage

Attention

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
l'entreposage.

Cet appareil doit uniquement étre entrepo-
sé en intérieur.

v v vy
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Entretien et maintenance

A Danger

Avant d'effectuer tout type de travaux sur
l'appareil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

Des machines destinées a éliminer les

poussieres sont des dispositifs de sécurité

permettant d'éviter ou d'éliminer d'éven-
tuels risques au sens de BGV A1.

— Pour la maintenance par I'utilisateur,
I'appareil doit étre désassemblé, net-
toyé et entretenu, dans la mesure du
possible, sans que le personnel de
maintenance ni d'autres personnes ne
soient exposés a un danger quel-
conque. La décontamination avant le
désassemblage fait également partie
des mesures de précaution appro-
priées. Prendre des mesures adé-
quates pour assurer une ventilation
forcée a filtrage local aux endroits ou
I'appareil est désassemblé, nettoyage
de la surface de maintenance et protec-
tion appropriée du personnel.

— La partie extérieure de I'appareil doit
étre décontaminée par aspiration des
poussiéres et essuyée proprement, ou
traitée avec un produit d'étanchéité
avant d'étre sortie de la zone dange-
reuse. Tous les éléments de l'appareil
doivent étre considérés comme conta-
minés s'ils sont sortis de la zone dange-
reuse. Appliquer les mesures qui
s'imposent pour éviter toute répartition
de poussiere.

— Lors des travaux de maintenance et de
réparation, il faut obligatoirement jeter
tous les objets contaminés ne pouvant
pas étre nettoyés de maniére satisfai-
sante. De tels objets doivent étre éva-
cués dans des sacs imperméables, en
conformité avec les prescriptions en vi-
gueur pour I'élimination de tels déchets.

— Durant le transport et la maintenance
de I'appareil, il faut fermer I'orifice d'as-
piration au moyen du manchon de jonc-
tion.

A\ Avertissement

Les dispositifs de sécurité permettant d'em-

pécher ou d'éviter des dangers doivent étre

entretenus régulierement. Cela signifie
qu'ils doivent étre contrélés au moins un
fois par an par le fabricant ou une personne
habilitée du point de vue de la sécurité

technique de fonctionnement, p.

ex. étanchéité de I'appareil, détérioration

du filtre, fonctionnement des dispositifs de

contréle.

Attention

Risque d'endommagement ! Ne pas utiliser

de produits d'entretien a base de silicone

pour le nettoyage.

— Certains travaux de maintenance et de
nettoyage simples peuvent étre effec-
tués par Il'utilisateur.

— La surface de I'appareil et I'intérieur de
la cuve devraient étre nettoyés régulie-
rement avec un chiffon humide.

A Danger

Danger du fait de poussiere nocive. Pour

les travaux d'entretien (par ex. remplace-

ment du filtre), porter un masque respira-
toire P2 ou supérieur et une tenue a usage
unique.

Remplacement du filtre a plis plats

Remarque : le retrait de la téte d'aspiration

nécessite la présence de 2 personnes.

=>» Desserrer les vis de retenue aux endroits

de verrouillage de la téte d'aspiration.

Déverrouiller et retirer la téte d'aspira-

tion.

Déverrouiller et retirer le recouvrement

du filtre.

Extraire le filtre a plis plats.

Eliminer le filtre a plis plats usé dans un

sac fermé étanche a la poussiere,

conformément aux prescriptions Ié-

gales.

= Enlever la saleté accumulée du cbté de
I'air filtré.

=>» Insérer le nouveau filtre a plis plats.

=>» Positionner le recouvrement du filtre et
le verrouiller.

L7202 I
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=> Positionner correctement la téte d'aspi-
ration, I'aligner et la verrouiller.

=> Serrer les vis de retenue aux endroits
de verrouillage de la téte d'aspiration.

A\ Danger

Risque d'explosion ! La masse entre la téte

d'aspiration et la bague intermédiaire qui

passe par l'endroit de verrouillage de la téte

d'aspiration doit étre garantie.

Remplacement du sac d'élimination

= Bloquer le frein de stationnement.

lllustration

= Débrancher I'équilibrage de pression
au niveau de l'extrémité supérieure.

=> Tirer les déverrouillages du mécanisme
de pose vers le haut.

=>» Tirerle guidon de poussée vers le haut.
Le collecteur est déverrouillé et
s'abaisse.

lllustration B1

= Retirer le collecteur au niveau de la poi-
gnée.

lllustration @

= Retourner le sac d'élimination.

= Fermer fermement le sachet pour le re-
cyclage avec la glissiére de fermeture.

=> Retirer le sac d'élimination.

=> Eliminer le sac d'élimination selon les
dispositions légales.

lllustration @

=> Disposer le nouveau sachet pour le re-
cyclage de telle sorte qu'il soit bien pla-
qué sur la paroi extérieure et sur le fond
du réservoir.

= Retourner le sachet d'élimination sur le
réservoir.

A\ Danger

Risque d'explosion ! La masse entre le

chaéssis et le collecteur d'impuretés par les

attaches métalliques doit étre garantie.

= Remettre le collecteur en place et le
verrouiller avec le guidon de poussée.
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A\ Avertissement
Risque d'écrasement ! Ne
é mettre en aucun cas les mains
entre le collecteur de saletés et
la bague intermédiaire ou a la
proximité mécanisme de levage pendant le
verrouillage. Verrouiller le collecteur en ac-
tionnant le guidon de poussée des deux
mains.
= Rebrancherle systeme d'équilibrage de
pression.
Assistance en cas de panne
A Danger
Avant d'effectuer tout type de travaux sur
l'appareil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.
Remarque : 'appareil doitimmédiatement
étre mis hors marche en cas de panne (par
exemple rupture de filtre). L'erreur doit étre
éliminée avant de remettre I'appareil en
marche.
La turbine d'aspiration ne
fonctionne pas

=>» Vérifier le cable, la fiche, le fusible et la
prise.
=> Allumer l'appareil.

La force d'aspiration diminue

= Déboucher la buse d'aspiration, le
tuyau d'aspiration, le flexible d'aspira-
tion ou le filtre plat a plis.

Nettoyage de filtre : tirer et enfoncer
plusieurs fois la poignée pendant que
I'appareil est hors circuit.

Remplacer le sac d'élimination plein.
Vérifier la bonne assise de la ventouse
et du récipient.

Remplacer le filtre a plis plats.
Raccorder I'équilibrage de pression aux
deux extrémités.

v
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De la poussiére s'échappe lors de
I'aspiration

=>» Verrouiller correctement le recouvre-
ment de filtre.

=>» Vérifier la position de montage correcte
du filtre a plis plats.

= Remplacer le filtre a plis plats.

Le témoin lumineux « Erreur de
phase et de champ de rotation »
clignote rouge

Remarque : L'appareil ne fonctionne pas.

lllustration €

= Le cas échéant inverser la fiche de I'ap-
pareil.

Le témoin lumineux « Sous-
pression » clignote rouge

Nettoyer le filtre.

Remplacer le filtre a plis plats.
Lorsque le sachet d'élimination est
plein et que le débit volumétrique mini-
mal n'est plus atteint, il faut le rempla-
cer.

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relévent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service aprés-vente agréeé le
plus proche munis de votre preuve d'achat.

v

Accessoires et piéces de
rechange

A Danger
Utiliser uniquement des acces-
soires autorisés par le fabricant et
marqués par l'autocollant Ex pour
l'usage de la construction 22. L'utilisation

d'autres pieces d'accessoire peut amener a

un risque d'explosion.

— Utiliser uniquement des accessoires et
des pieéces de rechange autorisés parle
fabricant. Des accessoires et des
pieces de rechange d’origine garan-
tissent un fonctionnement sir et parfait
de l'appareil.

— Une sélection des piéces de rechange
utilisées le plus se trouve a la fin du
mode d'emploi.

— Plusinformation surles pieces de rechange
vous les trouverez sous www.kaer-
cher.com sous le menu Service.

— Aucun accessoire inclus dans la fourni-
ture. Les accessoires doivent étre com-
mandés séparément, en fonction de
I'application.

— Le fonctionnement irréprochable de
I'appareil n'est garanti qu'avec la lar-
geur nominale de flexible d'aspiration
DN42.

— Vous obtiendrez des piéces détacheées
et des accessoires chez votre reven-
deur ou auprés d'une filiale Karchere.

Kit de montage « Commande
externe » (option)

Le kit de montage « Commande externe »
permet une commande externe de l'appa-
reil. Les fonctions essentielles peuvent étre
commandées par l'interface, leurs entrées
de commande et leurs sorties de signaux.

Risque d'endommagement ! Des
A tensions tres élevées peuvent en-

dommager le groupe électro-
nique. La mise en service doit étre
effectuée par du personnel spécialisé dans
I'électricité.
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Déclaration de conformité CE

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives
européennes en vigueur. Toute modifica-
tion apportée a la machine sans notre ac-
cord rend cette déclaration invalide.

Produit: Aspirateur a sec et par voie
humide
Type: 1.576-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

94/95/CEE

Normes harmonisées appliquées :
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Normes nationales appliquées :

Marquage
@ 13D 125 °C

5.966-014

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

Q _— LL/@@Q(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
FR -10
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Caractéristiques techniques

FR -11

Type IVC 60/30 Ap M Z22
Tension du secteur \% 400
Fréquence Hz 3~ 50
Puissance nominale w 3000
Capacité de la cuve | 60
Débit d'air (maxi) pour une longueur de flexible d'aspi- | ms3/h 177
ration de 3 m
Débit d'air (maxi) pour une longueur de flexible d'aspi- | ms3/h 136
ration de 8 m
Dépression (maxi) kPa (mbar) |25,0 (250)
Type de protection - IP 54
Classe de protection - I
Raccord du flexible d'aspiration (C-DN/C-ID) DN 72
Largeur nominale de flexible d'aspiration DN 42
Longueur x largeur x hauteur mm 970 x 690 x 1240
Surface du filtre m? 1,9
Poids de fonctionnement typique kg 95
Température ambiante °C -10...+40
Humidité relative de I'air % 30-90
Protection contre l'inflammation @ 113D 125 °C
Valeurs définies selon EN 60335-2-69
Niveau de pression sonore Ly, dB(A) 77
Incertitude K5 dB(A) 1
Valeur de vibrations bras-main m/s? <2,5
Incertitude K m/s? 0,2
Cable d’ali- |HO7RN-F 5x1,5 mm?
mentation  |Référence |Longueur

de cable
EU 6.649-826.0 |7,5m




A M Prima di utilizzare I'apparecchio

per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

— Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere tassativamente le nor-
ma di sicurezza n. 5.956-249!

— La mancata osservanza delle istruzioni
d'uso e delle norme di sicurezza puo
causare danni all'apparecchio e pre-
sentare pericoli per |'utilizzatore e le al-
tre persone.

— Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

Protezione dell’ambiente . . T ...1
Simboli riportati nel manuale

duso.................. T ...1
Uso conforme a destinazione IT .. .1
Parti dell'apparecchio. . . .. IT ..2
Simboli riportati sull’apparec-

chio................... .2
Norme di sicurezza ...... IT .2
Messa in funzione ....... IT ..3
Uso................... IT .4
Trasporto . ............. IT ..6
Supporto. . ... IT ..6
Cura e manutenzione. . . .. IT ..6
Guida alla risoluzione dei guasti IT ..8
Garanzia. .............. IT .9
Accessori e ricambi . ... .. IT ...9
Dichiarazione di conformita CE IT ..10
Datitecnici . ............ T ..11

Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono ricicla-
@ bili. Gli imballaggi non vanno
%@ gettati nei rifiuti domestici, ma

consegnati ai relativi centri di
raccolta.

Gli apparecchi dismessi conten-
v' gono materiali riciclabili preziosi
N € vanno consegnati ai relativi
centri di raccolta. Batterie, olioe
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nel’ambiente. Si
prega quindi di smaltire gli ap-
parecchi dismessi mediante i si-
stemi di raccolta differenziata.

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Simboli riportati nel manuale
d'uso

A\ Pericolo
Per un rischio imminente che determina le-
sioni gravi o la morte.

A\ Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.
Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare danni leggeri a per-
sone o cose.

Uso conforme a destinazione

— Questo aspiratore e destinato alla puli-
zia a secco/umido di pavimenti o pareti.
L’apparecchio € idoneo all’aspirazione
di polveri asciutte, infiammabili e nocive
alla salute; Categoria polveri M secon-
do EN 60 335-2-69. Limitazione: & vie-
tato aspirare sostanze cancerogene.
Gli apparecchi del tipo 22 non sono ido-
nei per la raccolta di polveri infiammabili
nella Zona 22. Non sono idonei per es-
sere collegati alle macchine che gene-
rano polvere.

Gli apparecchi del tipo 22 non sono ido-
nei per la raccolta di polveri o di liquidi
ad alto rischio di esplosione, nonché di
miscele di polveri combustibili con liqui-
di.
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— Questo apparecchio si adatta all'uso in-
dustriale, ad esempio in depositi e set-
tori di produzione.

— L'apparecchio non & omologato per es-
sere utilizzato come gru.

Parti dell'apparecchio

Piastra di bloccaggio

Coperchio del filtro

Filtro plissettato piatto

Sbloccaggio destro del meccanismo di

abbassamento

Cavo di alimentazione

6 Dispositivo di blocco della testa di aspi-
razione (con vite di sicurezza)

7 Pulizia del filtro

8 Ruota pivottante del contenitore dello

sporco

Compensazione della pressione

Giunto per compensazione della pres-

sione

11 Contenitore sporcizia

12 Anello intermedio

13 Sbloccaggio sinistro del meccanismo di
abbassamento

14 Targhetta

15 Ruota

16 Raccordo di aspirazione

17 Manicotto di collegamento

18 Ruota pivottante del telaio con freno di
stazionamento

19 Sostegno per bocchetta per pavimenti

20 Telaio

21 vasca di raccolta

22 Maniglia del serbatoio dello sporco

23 Sostegno per tubo di aspirazione

24 Manico della testa di aspirazione

25 Interruttore

26 Testa aspirante

27 Motore trifase

28 Sistema di scarico per aria di scarico

29 Archetto di spinta

30 Gancio per cavo

31 Spia di controllo ,Depressione*

32 Spiadicontrollo ,errore di fase e campo

di rotazione*

A wWwN -
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33 Lampada spia "funzionamento"

34 Molla a balestra per il collegamento a
terra

Simboli riportati
sull’apparecchio

Non aspirare fonti infiamma-
bili! Adatto per aspirare pol-
veri infiammabili delle classi
di esplosione di polveri in
zona 22.

ATTENZIONE: Questo apparec-
chio contiene polveri nocive alla
salute. Le operazioni di svuota-
mento e di manutenzione, inclu-
sa la rimozione del sacchetto della polvere
possono essere esequite solo da persona-
le specializzato indossando un equipaggia-
mento adatto alla protezione personale.
Non attivare prima della completa installa-
zione del sistema di filtraggio ed il controllo
del funzionamento dell'unita di controllo del
flusso del volume.

Filtro plissettato piatto
Codice N°  |6.904-283.0

Sacchetto di smaltimento
Codice N° 6.907-347.0

Norme di sicurezza

A\ Pericolo

— Se l'aria di scarico viene rinviata nel ri-
spettivo ambiente chiuso, occorre assi-
curare un sufficiente tasso di ricambio
dell'aria L. Per rispettare i valori limite ri-
chiesti, il flusso volumetrico ricondotto
deve essere al massimo 50% del flusso
volumetrico di aria fresca (volume
dell'ambiente Vi x tasso di ricambio
dell'aria Lyy). Senza particolari misure
per la ventilazione si applica: Ly=1h-".



— Utilizzo dell'apparecchio e delle sostan-
ze, per le quali deve essere utilizzato,
inclusa la procedura sicura per I'elimi-
nazione del materiale raccolto solo da
parte di personale qualificato.

— Questo apparecchio contiene polveri
nocive alla salute. Tutti gli interventi di
svuotamento e di manutenzione, inclu-
sal’eliminazione dei serbatoi di raccolta
della polvere, devono essere eseguiti
solo da personale specializzato che in-
dossa i necessari mezzi individuali di
protezione.

— Non utilizzare I'apparecchio senza il si-
stema di filtraggio completo.

— Rispettare le disposizioni di sicurezza
applicabili pertinenti per i materiali da
trattare.

— L'accessorio omologato dal costruttore
& elettricamente conduttivo. E vietato
usare accessori diversi!

— Aspirare solo con tutti gli elementi di fil-
traggio, poiché altrimenti viene danneg-
giato il motore di aspirazione, con
conseguente rischio di danni alla salute
a causa della maggiore emissione di
polvere fine!

— Osservare le disposizioni di sicurezza
per i materiali da aspirare. In caso di
uso proprio/improprio la temperatura di
alcune parti dell'apparecchio puo rag-
giungere fino a 125 °C.

— Non & consentito l'uso di una prolunga.

Messa in funzione

A\ Attenzione

Non aspirare mai senza gli elementi di fil-

traggio, poiché altrimenti viene danneggia-

to il motore di aspirazione, con

conseguente rischio di danni alla salute a

causa della maggiore emissione di polvere

fine.

Avviso:Per polveri con un'energia di attiva-

zione inferiore a 1mJ possono essere vali-

de ulteriori disposizioni.

=>» Collocare I'apparecchio in posizione di
lavoro, se necessario bloccarlo median-
te i freni.

IT

=> Inserire il tubo di aspirazione (non com-
preso nella fornitura) nell'attacco di
aspirazione.

= Prima di procedere con il lavoro control-
lare il livello di riempimento nel serbato-
io dello sporco ed eventualmente
svuotare il serbatoio.

=>» Accertarsi che il serbatoio dello sporco
sia inserito correttamente. Le molle a
balestra devono essere pulite e attac-
cate al vano di raccolta. Se necessario,
pulire la molla a balestra con un panno
umido.

=> Infilare I'accessorio (non compreso nel-
la fornitura) desiderato.

Controllo automatico della potenza
aspirante

L’apparecchio & dotato di un controllo auto-
matico della potenza aspirante. Quando la
velocita dell'aria all'interno del tubo di aspi-
razione scende al di sotto di 20 m/s, la spia
di controllo ,Depressione” si accende rossa
(vedi ,Guida alla risoluzione dei guast).
Avviso: La spia di controllo ,Depressione®
puo accendersi temporanemente rossa du-
rante I'uso normale (p.es. con l'uso di una
bocchetta per pavimenti) quando si riduce
la portata d'aria (riduzione della sezione)
che aumenta cosi la depressione.

Nota: In questi casi non si tratta pero di un
difetto, bensi di un avviso, come sopra ri-
portato, che la portata d'aria &€ minore ¢ la
depressione € aumentata.

Sistema antistatico

Con il nipplo di raccordo collegato a massa
€ possibile deviare le cariche statiche. In
questo modo con gli accessori elettrici
omologati dal costruttore & possibile preve-
nire la formazione di scintille e scosse elet-
triche.

-3



Attenzione

Rischio di danneggiamento. Non coprire le
aperture di mandata e di scarico sulla testa
di aspirazione.

Attenzione

Non rimuovere mai i due filtri plissettati piat-
ti durante I'aspirazione.

Chiudere il raccordo di aspirazione

A\ Attenzione

Rischio di danni alla salute a causa della

polvere fine! Il raccordo di aspirazione va

chiuso se il tubo flessibile di aspirazione

viene rimosso.

Figura

=> Inserire esattamente il manicotto di col-
legamento nell'attacco di aspirazione.

= Spingere il manicotto di collegamento
fino in fondo.

Contenitore sporcizia

Avviso: Svuotare il serbatoio dello sporco
quando & pieno fino a circa 3 cm sotto il
bordo superiore risp. dopo ogni uso.

— Controllare regolarmente il livello di ri-
empimento nel serbatoio dello sporco
I'apparecchio non si spegne automati-
camente.

Aspirazione a secco

— L’apparecchio e equipaggiato di un sac-
chetto di smaltimento, Codice n°:
6.907-347.0 (5 unita).

Avviso: Questo apparecchio consente di

aspirare tutti i tipi di polvere fino alla cate-

goria di polvere M. L'impiego di un sacchet-
to di raccolta della polvere (codice
d’ordinazione vedi Sistemi di filtraggio) &
prescritto per legge.

Avviso: L'apparecchio & idoneo per aspira-

re polveri asciutte, infiammabili con valori

MAK superiori oppure uguali a 0,1 mg/m3.

— Per l'aspirazione di polveri fini & neces-
sario impiegare anche un sacchetto di
smaltimento.

Attenzione

Al cambio da aspirazione di liquidi ad

aspirazione a secco tenere presente

quanto segue:

L'aspirazione di polvere secca quando la

cartuccia del filtro € bagnata ottura il filtro e

puo renderlo inutilizzabile.

=>» Far asciugare bene il filtro bagnato pri-
ma dell'uso oppure sostituirlo con uno
asciutto.

=>» Sostituire il filtro quando necessario se-
guendo le istruzioni riportate al punto
"Cura e manutenzione".

Montare il sacchetto di smaltimento

=>» Bloccare il freno di stazionamento.

Figura

=>» Staccare dall'estremita superiore la

compensazione di pressione.

Tirare verso l'alto gli sbloccaggi del

meccanismo di abbassamento.

Sollevare l'archetto di spinta. Il serbato-

io viene sbloccato ed abbassato.

Figura B

=>» Estrarre il serbatoio con l'impugnatura.

Figura &

=> Infilare il sacchetto di smaltimento in
modo sia applicato alla parete e al fon-
do del recipiente.

=>» Ripiegare il sacchetto di smaltimento
sul serbatoio.

A Pericolo

Rischio di esplosione! Il collegamento a ter-

ra elettrostatico tra carrello e vano raccolta

sopra la molla a balestra deve essere ga-

rantito.

=>» Inserire nuovamente il serbatoio e bloc-

care con l'archetto di spinta.
A\ Attenzione

Pericolo di schiacciamento! Du-
mani in nessun caso tra il serba-

toio dello sporco e I'anello inter-

medio e non avvicinarle al
contenitore azionando l'archetto di spinta
con entrambe le mani.
=>» Riattaccare la compensazione di pres-

rante il bloccaggio, non tenere le
meccanismo di sollevamento. Bloccare il
sione.

2>

2>
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Aspirazione ad umido

Attenzione: Controllare costantemente
il livello di riempimento del serbatoio
dello sporco quando si aspirano grosse
quantita di liquidi poiché il serbatoio
puo riempirsi entro pochi secondi e ri-
empirsi troppo.
A Pericolo
Durante l'aspirazione ad umido non devono
essere assorbiti polveri nocive per la salute.
— Per l'aspirazione di liquidi occorre ri-
muovere sempre il sacchetto di smalti-
mento.

Rimuovere il sacchetto di smaltimento

=> Bloccare il freno di stazionamento.

Figura

=>» Staccare dall'estremita superiore la
compensazione di pressione.

=>» Tirare verso l'alto gli sbloccaggi del
meccanismo di abbassamento.

= Sollevare l'archetto di spinta. |l serbato-
io viene sbloccato ed abbassato.

Figura 1

= Estrarre il serbatoio con l'impugnatura.

Figura @

Sollevare il sacchetto di smaltimento.

Chiudere a tenuta stagna il sacchetto di

smaltimento con la fascetta di chiusura.

Estrarre il sacchetto di smaltimento.

Smaltire il sacchetto di smaltimento in

v oy VY

P>

care con l'archetto di spinta.
rante il bloccaggio, non tenere le
medio e non avvicinarle al meccanismo di
mani.

conformita alle norme legali vigenti.
Inserire nuovamente il serbatoio e bloc-
A\ Attenzione

Pericolo di schiacciamento! Du-
A mani in nessun caso tra il serba-
toio dello sporco e I'anello inter-
sollevamento. Bloccare il contenitore azio-
nando l'archetto di spinta con entrambe le
= Riattaccare la compensazione di pres-
sione.

IT

Norme generali
Attenzione

Rispettare le norme vigenti locali sul tratta-

mento delle acque di scarico.

— | termine dell'aspirazione di liquidi:
Asciugare il filtro plissettato piatto. Puli-
re il serbatoio con un panno umido ed
asciugare.

0

Accendere I'apparecchio

Interruttori

Apparecchio OFF

Apparecchio ON

=> Inserire la spina di alimentazione.
La spia luminosa "Stato di pronto" si ac-
cende.

=> Attivare I'apparecchio dall'interruttore
girevole.

Pulizia del filtro

Pulire ad intervalli regolari il filtro plissettato

piatto.

Figura @

=>» Estrarre piu volte in avanti ed indietro la
maniglia per la pulizia del filtro ad appa-
recchio spento.

Spegnere I'apparecchio

=>» Disattivare I'apparecchio dall'interrutto-
re girevole.

=>» Staccare la spina.
La spia luminosa "stato di pronto" si
spegne.
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A lavoro ultimato

Pulizia del filtro

=> Estrarre piu volte in avanti ed indietro la
maniglia per la pulizia del filtro ad appa-
recchio spento.

Svuotare il contenitore

=> Bloccare il freno di stazionamento.
Figura

= Staccare dall'estremita superiore la
compensazione di pressione.

Tirare verso I'alto gli sbloccaggi del
meccanismo di abbassamento.
Sollevare l'archetto di spinta. |l serbato-
io viene sbloccato ed abbassato.
Figura B

=>» Estrarre il serbatoio con l'impugnatura.

2>

2>

= Svuotare il serbatoio.
=>» Inserire nuovamente il serbatoio e bloc-
care con l'archetto di spinta.
N\ Attenzione
Pericolo di schiacciamento! Du-
rante il bloccaggio, non tenere le
é )\ maniin nessun caso tra il serba-
toio dello sporco e I'anello inter-
medio e non avvicinarle al meccanismo di
sollevamento. Bloccare il contenitore azio-
nando l'archetto di spinta con entrambe le
mani.
=> Riattaccare la compensazione di pres-
sione.
Pulizia dell’apparecchio
=> Pulire I'apparecchio all'interno e

all'esterno aspirando e passando la su-
perficie con un panno umido.

Deposito dell’apparecchio

Avvolgere e riporre il cavo di alimenta-
zione nell'apposito alloggiamento.
Avvolgere il tubo flessibile di aspirazio-
ne attorno all'archetto di spinta.
Inserire la bicchetta per pavimenti ed il
tubo di aspirazione nei relativi sostegni.
Depositare I'apparecchio in un luogo
asciutto e proteggerlo contro I'uso non
autorizzato.

v v Vv

IT

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante il
trasporto.

=>» Chiudere il raccordo di aspirazione,
vedi Uso.

Sbloccare i freni di stazionamento e
spingere I'apparecchio tenendo 'appo-
stito archetto di spinta.

Per scaricare I'apparecchio tenere il te-
laio e non I'archetto di spinta.

Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-

>

v

v

baltarsi.
Supporto
Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

Questo apparecchio pud essere conserva-
to solo in ambienti interni.

Cura e manutenzione

A\ Pericolo

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

Macchine per la rimozione delle polveri fan-
no parte dell’equipaggiamento di sicurezza
atto all’eliminazione o alla prevenzione di
pericoli ai sensi del § 3 del BGV A1.

Ai fini della manutenzione I'apparecchio
deve essere smontato, pulito e control-
lato per quanto & possibile, senza cau-
sare pericoli al personale addetto alla
manutenzione o ad altre persone. Le
misure preventive idonee in tal senso
devono comprendere la decontamina-
zione prima dello smontaggio. Provve-
dere ad una ventilazione forzata
mediante filtri nei locali dove viene
smontato I'apparecchio, alla pulizia del-
la superficie di manutenzione e alla pro-
tezione appropriata del personale.
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— L’esterno dell'apparecchio deve essere
decontaminato mediante aspirazione e
pulito accuratamente con un panno
umido, oppure trattato con un sigillante
prima di essere portato fuori dalla zona
pericolosa. Tutti i componenti dell’appa-
recchio devono essere considerati con-
taminati quando vengono portati fuori
dalla zona pericolosa. Prendere le mi-
sure necessarie per evitare una distri-
buzione della polvere.

— Durante I'esecuzione di interventi di
manutenzione e riparazione tutti gli og-
getti che non possono essere puliti suf-
ficientemente, devono essere gettati
via. Tali oggetti devono essere chiusi in
sacchetti ermetici e smaltiti in conformi-
ta alle disposizioni vigenti per lo smalti-
mento di rifiuti di questo tipo.

— Durante il trasporto oppure durante gli
interventi di manutenzione all’apparec-
chio, chiudere 'apertura di aspirazione
con il manicotto di collegamento.

A\ Attenzione

Gli equipaggiamenti di sicurezza per la pre-

venzione o I’eliminazione di pericoli devono

essere sottoposti regolarmente a manuten-
zione. Cio significa che essi devono essere
controllati almeno una volta all’anno dal
produttore o da una persona adeguata-
mente addestrata riguardo al loro perfetto
funzionamento rispetto alla tecnica di sicu-
rezza, per es. ermeticita dell'apparecchio,
danneggiamenti del filtro, funzionamento
dei dispositivi di controllo.

Attenzione

Rischio di danneggiamento. Per la pulizia

non usare detergenti contenenti silicone.

— Gliinterventi di manutenzione e di puli-
zia semplici possono essere effettuati
dall'utente stesso.

— La superficie dell'apparecchio e I'inter-
no del serbatoio devono essere puliti ad
intervalli regolari con un panno umido.

A Pericolo

Rischi dovuti alle polveri nocive alla salute.
Durante gli interventi di manutenzione (ad
es. sostituzione dei filtri) € necessario in-
dossare una maschera protettiva per le vie
respiratorie P2 o superiore ed una tuta mo-
nouso.

Sostituzione del filtro plissettato
piatto

Avviso: Per sollevare la testa di aspirazio-
ne sono necessarie 2 persone.

=> Allentare le viti di sicurezza ai bloccaggi
della testa di aspirazione.

Sbloccare e staccare la testa aspirante.
Sbloccare e staccare la copertura del
filtro.

Rimozione del filtro plissettato piatto.
Smaltire il filtro plissettato piatto usato
nel sacchetto a chiusura ermetica in
conformita con le disposizioni di legge.
Rimuovere eventuale sporco sul lato
dell'aria pura.

Inserire il nuovo filtro plissettato piatto.
Posizionare la copertura del filtro e
bloccarla.

Rimettere attentamente la testa aspi-
rante, posizionarla e bloccarla.

Serrare le viti di sicurezza ai bloccaggi
della testa di aspirazione.

A\ Pericolo

Rischio di esplosione! Il collegamento a ter-
ra elettrostatico tra testa di aspirazione e
anello intermedio sopra la molla a balestra
della testa di aspirazione deve essere ga-
rantito.

L2 2 N

L 2 7

>

Sostituzione del sacchetto di
smaltimento

=>» Bloccare il freno di stazionamento.

Figura

=>» Staccare dall'estremita superiore la
compensazione di pressione.

=>» Tirare verso l'alto gli sbloccaggi del
meccanismo di abbassamento.

=>» Sollevare l'archetto di spinta. Il serbato-
io viene sbloccato ed abbassato.
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Figura

=> Estrarre il serbatoio con l'impugnatura.

Figura @

= Sollevare il sacchetto di smaltimento.

= Chiudere a tenuta stagna il sacchetto di
smaltimento con la fascetta di chiusura.

=>» Estrarre il sacchetto di smaltimento.

= Smaltire il sacchetto di smaltimento in
conformita alle norme legali vigenti.

Figura@d

=> Infilare un nuovo sacchetto di smalti-
mento in modo sia applicato alla parete
e al fondo del recipiente.

= Ripiegare il sacchetto di smaltimento
sul serbatoio.

A Pericolo
Rischio di esplosione! Il collegamento a ter-
ra elettrostatico tra carrello e vano raccolta
sopra la molla a balestra deve essere ga-
rantito.
=>» Inserire nuovamente il serbatoio e bloc-
care con l'archetto di spinta.
A\ Attenzione
Pericolo di schiacciamento! Du-
rante il bloccaggio, non tenere le
é ﬁ mani in nessun caso tra il serba-
toio dello sporco e I'anello inter-
medio e non avvicinarle al meccanismo di
sollevamento. Bloccare il contenitore azio-
nando l'archetto di spinta con entrambe le
mani.
=>» Riattaccare la compensazione di pres-
sione.
Guida alla risoluzione dei
guasti
A Pericolo
Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.
Avviso: In caso di guasti o anomalie (p.es.
rottura del filtro), disinserire immediata-
mente I'apparecchio. Eliminare il guasto
prima di rimettere il funzione l'apparecchio.

La turbina di aspirazione non
funziona

=>» Controllare il cavo, la spina, il fusibile e
la presa.
= Accendere I'apparecchio.

La forza aspirante diminuisce

= Rimuovere eventuali otturazioni dalla
bocchetta di aspirazione, dal tubo rigido
di aspirazione o dal filtro plissettato
piatto.

=>» Pulizia del filtro: Estrarre piu volte in
avanti ed indietro la maniglia ad appa-
recchio spento.

=>» Sostituire il sacchetto di smaltimento
pieno.

= Accertarsi che la testa di aspirazione ed

il serbatoio siano posizionati corretta-

mente.

Sostituire il filtro plissettato piatto.

Attaccare in ambedue le estremita la

compensazione di pressione.

L 7

Fuoriuscita di polvere durante
I'aspirazione

= Agganciare correttamente il coperchio
del filtro.

=>» Accertarsi che i filtri plissettati piatti sia-
no montati nella posizione corretta.

=>» Sostituire il filtro plissettato piatto.

Spia di controllo ,,errore di fase e
campo di rotazione“ accesa rossa

Avviso: L'apparecchio non funziona.

Figura @

= Invertire i poli sulla spina dell'apparec-
chio.

La spia di controllo "Depressione si
accende rossa

=>» Eseguire la pulizia del filtro.

=>» Sostituire il filtro plissettato piatto.

= Quando il sacchetto di smaltimento &
pieno e si scende al di sotto del flusso
volumetrico minimo, occorre cambiareil
filtro.
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Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’'apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

Accessori e ricambi

A\ Pericolo
Utilizzare solo accessori omologati
del costruttore e che sono contras-
segnati con I'adesivo Ex per I'uso
del tipo 22. L'impiego di altri accessori puo
causatre il pericolo di esplosione.

— Impiegare esclusivamente accessori e
ricambi autorizzati dal produttore. Ac-
cessori e ricambi originali garantiscono
che I'apparecchio possa essere impie-
gato in modo sicuro e senza disfunzio-
ni.

— Lalista dei pezzi di ricambio pit comuni

€ riportata alla fine del presente manua-

le d'uso.

Maggiori informazioni sulle parti di ri-

cambio sono reperibili al sito www.kaer-

cher.com alla voce “Service”.

— La fornitura non comprende alcun ac-
cessorio. Gli accessori devono essere
acquistati separatamente in base
all'uso previsto.

— Il funzionamento perfetto dell'apparec-
chio & garantito solo con dei diametri
nominali del tubo flessibile di aspirazio-
ne DN42.

— |l ricambi e gli accessori sono reperibili
presso il rivenditore di fiducia o una filia-
le KARCHER.

IT

Kit di montaggio ,,Controllo
esterno* (opzione)

Il kit di montaggio ,Controllo esterno® con-
sente un pilotaggio esterno dell'apparec-
chio. Le principali funzioni possono essere
pilotate attraverso l'interfaccia e i loro in-
gressi di comando e uscite di segnali.

Rischio di danneggiamento! Ten-

sioni maggiori potrebbero distrug-

gere il gruppo elettronico. La
messa in funzione deve essere esguita da
un elettricista specializzato.

-9
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Dichiarazione di conformita
CE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, &
conforme ai requisiti fondamentali di sicu-
rezza e di sanita delle direttive CE. In caso
di modifiche apportate alla macchina senza
il nostro consenso, la presente dichiarazio-
ne perde ogni validita.

Prodotto: Aspiratore solidi-liquidi
Modelo: 1.576-xxx

Direttive CE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

94/9/CE

Norme armonizzate applicate

EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Norme nazionali applicate

Identificazione
@ 13D 125 °C

5.966-014

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dell’amministrazione.

;j;z;/@ _— Wesec
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Modello IVC 60/30 Ap M Z22
Tensione di rete \% 400
Frequenza Hz 3~ 50
Potenza nominale W 3000
Capacita serbatoio | 60

Quantita d'aria (max.) con lunghezza del tubo di aspi-|m3h 177

razione da 3 m

Quantita d'aria (max.) con lunghezza del tubo di aspi-|m3h 136

razione da 8 m

Sotto pressione (max.) kPa (mbar) |25,0 (250)
Protezione -- IP 54

Grado di protezione - I

Attacco per tubo di aspirazione (C-DN/C-ID) DN 72

Diametro nominale tubo flessibile DN 42
Lunghezza x larghezza x Altezza mm 970 x 690 x 1240
Superficie attiva del filtro m? 1,9

Peso d'esercizio tipico kg 95
Temperatura ambiente °C -10...+40
Umidita relativa % 30-90

Tipo di protezione @ 113D 125 °C
Valori rilevati secondo EN 60335-2-69

Pressione acustica L dB(A) 77

Dubbio K5 dB(A) 1

Valore di vibrazione mano-braccio m/s? <2,5

Dubbio K m/s2 0,2

Cavo di ali- [HO7RN-F 5x1,5 mm?

mentazione |Codice com- [Lunghezza
ponente cavo

EU 6.649-826.0 [7,5m
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Lees voor het eerste gebruik
A van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

— Voor de eerste inbedrijfstelling veilig-
heidsinstructies nr. 5.956-249 in elk ge-
val lezen!

— Bij veronachtzaming van de gebruiks-
aanwijzing en de veiligheidsaanwijzin-
gen kan schade aan het apparaat
ontstaan, en gevaar voor gebruikers en
andere personen.

- Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.

Inhoudsopgave

Zorg voor het milieu . . . . .. NL ...

Symbolen in de gebruiksaanwij-

ZING. .o A
Reglementair gebruik. . . .. NL ...1
Apparaat-elementen. . . . .. NL ...2
Symbolen op het toestel. . . NL ...2
Veiligheidsinstructies . . . . . NL ...2
Inbedrijfstelling . .. ....... NL ...3
Bediening.............. NL ...3
Vervoer. . .............. NL ...6
Opslag................ NL ...6
Onderhoud . ............ NL ...6
Hulp bij storingen . . . .. ... NL ...8
Garantie............... NL ...8
Toebehoren en reserveonder-

delen ................. NL ...8
EG-conformiteitsverklaring. NL ...9
Technische gegevens. . . .. NL ..10

Zorg voor het milieu

@ Het verpakkingsmateriaal is

%@ herbruikbaar. Deponeer het ver-

pakkingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied

het aan voor hergebruik.

48

Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle mate-
rialen die geschikt zijn voor
hergebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen, olie en dergelijke
stoffen mogen niet in het milieu
belanden. Verwijder overbodig
geworden apparatuur daarom
via geschikte inzamelpunten.

Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Symbolen in de
gebruiksaanwijzing

A Gevaar

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.

N\ Waarschuwing

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.

Voorzichtig

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
kan leiden tot lichte lichamelijke letsels of
materiéle schade.

Reglementair gebruik

— Deze zuiger is voor het natte en droge
reinigen van vloer- en muuroppervlak-
ken bestemd.

— Het apparaat is geschikt voor het opzui-
gen van droge, brandbare, voor de ge-
zondheid schadelijke stoffen; stofklasse
M conform EN 60 335-2—-69. Uitzonde-
ring: Er mogen geen kankerverwekkende
stoffen opgezogen worden.

— Apparaten van het type 22 zijn voor de
opname van brandbaar stof in zone 22
geschikt. Ze zijn niet geschikt voor het
aansluiten op stofverwekkende machi-
nes.
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— Apparaten van het type 22 zijn niet ge-
schikt voor de opname van stof of vloei-
stoffen met een hoog explosiegevaar
en van mengsels van brandbaar stof
met vloeistoffen.

— Ditapparaat is geschikt voor industrieel
gebruik, bv. in opslag- en productie-
plaatsen.

— Het apparaat mag niet met een kraan
verladen worden.

Apparaat-elementen

Spanhefboom

Filterafdekking

Vlak harmonicafilter

Ontgrendeling rechts van het zakme-

chanisme

Netkabel

6 Vergrendeling van de zuigkop (met
borgschroef)

7 Filterreiniging

8 Zwenkwiel van het vuilreservoir

9 Drukregelaar

10 Koppeling voor drukregelaar

11 Vuilreservoir

12 Tussenring

13 Ontgrendeling links van het zakmecha-
nisme

14 Typeplaatje

15 Wiel

16 Luchtinlaatleidingen

17 Aansluitmof

18 Zwenkwiel van het onderstel met par-
keerrem

19 Houder voor vloersproeier

20 Gestel

21 Opvangbak

22 Handgreep van het vuilreservoir

23 Houder voor zuigbuis

24 Handgreep van de zuigkop

25 Draaischakelaar

26 Zuigkop

27 Draaistroommotor

28 Geluidsdemper afvoerlucht

29 Duwbeugel

30 Kabelhaak

A WN -

a

31 Controlelampje "Onderdruk”

32 Controlelampje "Fasen- en draaiveld-
fout"

33 Controlelampje "Gebruiksgereedheid"

34 Veerbeugel voor de aarding

Symbolen op het toestel

Geen ontstekingsbronnen
opzuigen! Geschikt voor het
opzuigen van brandbare stof-
fen van de stofexplosieklas-
sen in zone 22.

WAARSCHUWING: Ditapparaat
bevat stof dat schadelijk is voor
de gezondheid. Lediging en on-
derhoud, inclusief het verwijde-
ren van de stofzak, mogen enkel
uitgevoerd worden door vakkundige perso-
nen die geschikte persoonlijke bescher-
mingsmiddelen dragen. Niet inschakelen
vooraleer het volledige filtersysteem gein-
stalleerd is en de functie van de volume-
stroomcontrole gecontroleerd werd.

Vlak harmonicafilter

Bestel-nr. 6.904-283.0
Afvalzak
Bestel-nr. 6.907-347.0

Veiligheidsinstructies

A Gevaar

— Indien de retourlucht in de ruimte terug-
geblazen wordt, moet een voldoende
ventilatiegraad L in de ruimte voorhan-
den zijn. Om de vereiste grenswaarden
na te leven, mag de teruggevoerde vo-
lumestroom maximaal 50 % van de vo-
lumestroom verse lucht (ruimtevolume
Vg X luchtverversingspercentage L)
bedragen. Zonder bijzondere ventilatie-
maatregelen geldt het volgende:
Ly=1h-.
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— Gebruik van het apparaat en de sub-
stanties waarvoor het moet worden ge-
bruikt, incl. de veilige werkwijze bij de
afvoer van het opgezogen materiaal al-
leen door geschoold personeel.

— Dit apparaat bevat stof dat schadelijk is
voor de gezondheid. Legings- en on-
derhoudswerkzaamheden, inclusief het
verwijderen van de stofverzamelcontai-
ner, mogen alleen worden uitgevoerd
door vaklui die de nodige bescher-
mingskleding dragen.

— Apparaat niet zonder het volledige filter-
systeem gebruiken.

— Detoe te passen veiligheidsbepalingen
betreffende de te behandelen materia-
len moeten in acht genomen worden.

— Het door de fabrikant toegestane toebe-
horen is elektrisch geleidend. Er mag
geen ander toebehoren gebruikt worden!

— Alleen met alle filterelementen zuigen,
omdat anders de zuigmotor beschadigd
wordt en gevaar voor de gezondheid
door verhoogde fijnstofuitstoot ontstaat!

— Veiligheidsmaatregelen voor de op te
zuigen materialen in acht nemen! Bij
juist/onjuist gebruik kunnen onderdelen
van het apparaat tot 125 °C oplopen.

— Het gebruik van een verlengkabel is
niet toegestaan.

Inbedrijfstelling

A\ Waarschuwing

Nooit zonder filterelement zuigen aange-

zien anders de zuigmotor beschadigd

wordt en door het verhoogde emissie van

fijn stof een gezondheidsrisico ontstaat!

Aanwijzing: Voor stof met een ontste-

kingsenergie van minder dan 1mJ kunnen

extra voorschriften gelden.

=>» Het apparaat in de werkpositie brengen,
indien nodig met parkeerrem zekeren.

=>» Zuigslang (niet meegeleverd) in het
aansluitstuk voor zuigen steken.

=> Niveau in het vuilreservoir voor het be-
gin van het werk controleren en reser-
voir indien nodig leegmaken.

=> Verzeker u ervan, dat het vuilreservoir
volgens de voorschriften aangebracht
is. De veerbeugels moeten schoon zijn
en tegen het vuilreservoir zitten. Zo no-
dig veerbeugels met een vochtige doek
reinigen.

= Gewenst toebehoren (niet meegele-
verd) erop doen.

Automatische bewaking van de
zuigprestatie

Het apparaat is voorzien van een bewaking
van het zuigvermogen. Wanneer de lucht-
snelheid in de zuigslang onder een snel-
heid van 20 m/s zinkt, licht het
controlelampje "Onderdruk" rood op ( zie
"Hulp bij storingen").

Aanwijzing: Het controlelampje "Onder-
druk" kan tijdens het normale gebruik (bijv.
bij werken met een vloerspuit) soms rood
oplichten, wanneer de hoeveelheid lucht
gereduceerd wordt (doorsnedeverkleining)
en daardoor de onderdruk verhoogd wordt.
Tip: In deze gevallen gaat het evenwel niet
om een defect, maar om een aanwijzing,
dat, zoals boven aangegeven, het luchtde-
biet gereduceerd is en de onderdruk ver-
hoogd is.

Antistatisch systeem

Door de geaarde aansluitmof worden stati-
sche ladingen afgeleid. Daardoor worden
met het door de fabrikant toegestane, elek-
trisch geleidende toebehoren de vorming
van vonken en stroomstoten verhinderd.

Voorzichtig

Gevaar voor beschadiging! Toevoer- en af-
voeropeningen op de zuigkop niet afdek-
ken.

Voorzichtig

Bij het zuigen mogen nooit de beide viak-
vouwfilters verwijderd worden.
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Zuigaansluiting sluiten

A\ Waarschuwing

Gevaar voor de gezondheid door fijnstof!

Wanneer de zuigslang verwijderd wordft,

moet de zuigaansluiting gesloten worden,

Afbeelding X

=>» Aansluitmof pasklaar in de zuigaanslui-
ting plaatsen.

= Aansluitmof tot de aanslag inschuiven.

Vuilreservoir

Aanwijzing: Het vuilreservoir moet ge-

leegd worden, wanneer het tot ca. 3 cm on-

der de bovenste rand gevuld is resp. na

ieder gebruik.

— Vulpeil in het vuilreservoir regelmatig
controleren aangezien het apparaat
niet automatisch uitschakelt.

Droogzuigen

— Hetapparaat is uitgerust met een afvalzak,
bestelnummer 6.907-347,0.(5 stuks).

Aanwijzing: Met dit apparaat kunnen alle

soorten stof tot stofklasse M worden opge-

zogen. Het gebruik van een verzamelstof-

zak (bestelnr. zie filtersystemen) is bij de

wet verplicht.

Aanwijzing: Het apparaat is voor het op-

zuigen van droge, brandbare stoffen met

MAC-waarden groter gelijk 0,1 mg/m3 ge-

schikt.

— Bij het opzuigen van fijnstof moet aan-
vullend een afvalzak gebruikt worden.

Voorzichtig

Opletten bij wisselen van nat- naar

droogzuigen:

zuigen van droog stof met nat filterelement

verstopt de filter en kan deze onbruikbaar

maken.

= Nat filter voor gebruik goed drogen of
door een droog vervangen.

=>» Indien nodig de filter vervangen zoals
beschreven in punt "Instandhouding en
onderhoud".

Afvalzak aanbrengen

= Parkeerrem vastzetten.

Afbeelding

=>» Drukregelaar aan het boveneinde eruit
trekken.

=> Ontgrendeling van het afzetmechanis-
me naar boven trekken.

=>» Schuifbeugel omhoog trekken. Reser-
voir wordt ontgrendeld en naar bene-
den gelaten.

Afbeelding 1]

=>» Reservoir aan de handgreep eruit trekken.

Afbeelding @

= Stofverzamelzak zodanig plaatsen dat
hij dicht tegen de wand en de bodem
van het reservoir ligt.

=>» Stofzak over reservoir stulpen.

A Gevaar

Explosiegevaar! De elektrostatische aar-

ding tussen onderstel en vuilreservoir bo-

ven de veerbeugels moet gewaarborgd

zijn.

= Reservoir weer inzetten en met schuif-
beugel vergrendelen.
A\ Waarschuwing
Gevaar voor kneuzing! Bij het
vergrendelen in ieder geval niet
de handen tussen vuilreservoir
en tussenring houden of in de
buurt van het hefmechanisme houden. Re-
servoir door middel van de schuifbeugel
met beide handen vergrendelen.
=> Drukregelaar weer insteken.
Natzuigen

Let op: Vulpeil in het vuilreservoir bij de

opname van grote hoeveelheden vioei-

stof constant controleren aangezien het

reservoir binnen enkele seconden vol

kan zijn en dus kan overlopen.

A Gevaar

Bij net natzuigen mogen geen stoffen op-

gezogen worden die schadelijk zijn voor de

gezondheid.

— Bij het opzuigen van nat vuil moet altijd
de afvalzak verwijderd worden.
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Afvalzak verwijderen

= Parkeerrem vastzetten.

Afbeelding

=> Drukregelaar aan het boveneinde eruit
trekken.

= Ontgrendeling van het afzetmechanis-
me naar boven trekken.

=> Schuifbeugel omhoog trekken. Reser-
voir wordt ontgrendeld en naar bene-
den gelaten.

Afbeelding 11

=>» Reservoir aan de handgreep eruit trek-
ken.

Afbeelding @

=> Stofverzamelzak naar boven stulpen.

= Afvalzak met sluitstrip goed sluiten.

=> Afval eruit nemen.

=> Stofverzamelzak verwijderen conform
de wettelijke bepalingen.

= Reservoir weer inzetten en met schuif-
beugel vergrendelen.
A\ Waarschuwing
Gevaar voor kneuzing! Bij het
g vergrendelen in ieder geval niet
de handen tussen vuilreservoir
en tussenring houden of in de
buurt van het hefmechanisme houden. Re-
servoir door middel van de schuifbeugel
met beide handen vergrendelen.
=> Drukregelaar weer insteken.
Algemeen
Voorzichtig
Lokale voorschriften inzake de behande-
ling van afvalwater in acht nemen.
— Na het beiindigen van het natzuigen:

Vlakvouwfilter drogen. Reservoir met
een vochtige doek reinigen en drogen.

Draaischakelaar

Apparaat UIT

Apparaat AAN

0
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Apparaat inschakelen

=>» Steek de netstekker in de contactdoos.
Controlelampje "Gebruiksgereedheid"
licht op.

= Apparaat met de draaischakelaar in-
schakelen.

Filterreiniging

Vlakvouwfilter volgens regelmatige inter-

vallen reinigen.

Afbeelding B

= Greep van de filterreiniging meermaals
uittrekken en inschuiven bij een uitge-
schakeld apparaat.

Apparaat uitschakelen

= Apparaat met de draaischakelaar uit-
schakelen.

= Netstekker uittrekken.
Controlelampje "Gebruiksgereedheid"
gaat uit.

Na elk bedrijf

Filterreiniging

=> Greep van de filterreiniging meermaals
uittrekken en inschuiven bij een uitge-
schakeld apparaat.

Reservoir ledigen

> Parkeerrem vastzetten.

Afbeelding

= Drukregelaar aan het boveneinde eruit
trekken.

= Ontgrendeling van het afzetmechanis-
me naar boven trekken.

= Schuifbeugel omhoog trekken. Reser-
voir wordt ontgrendeld en naar bene-
den gelaten.

Afbeelding Bl

= Reservoir aan de handgreep eruit trek-
ken.

= Reservoir leegmaken.

= Reservoir weer inzetten en met schuif-
beugel vergrendelen.
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A\ Waarschuwing

Gevaar voor kneuzing! Bij het
g vergrendelen in ieder geval niet

de handen tussen vuilreservoir
en tussenring houden of in de

buurt van het hefmechanisme houden. Re-

servoir door middel van de schuifbeugel

met beide handen vergrendelen.

=> Drukregelaar weer insteken.

Reiniging van het apparaat

= Apparaat aan de binnen- en buitenkant
reinigen door afzuigen en afvegen met
een vochtige doek.

Apparaat opslaan

Stroomkabel opwikkelen en opbergen:
Zuigslang rond de schuifbeugel wikkelen.
Vloersproeier en zuigbuis in de desbe-
treffende houders steken.

Apparaat in een droge ruimte plaatsen
en beveiligen tegen onbevoegd ge-
bruik.

Vervoer

Voorzichtig

Gevaar voor letsels en beschadigingen!

Houd bij het transport rekening met het ge-

wicht van het apparaat.

=> Zuigaansluiting sluiten, zie Bediening.

=> Parkeerremmen loszetten en apparaat
aan de duwbeugel verschuiven.

= Apparaat bij het verladen bij het onder-

>

L

stel pakken, niet bij de schuifbeugel.
Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

Opslag

Voorzichtig
Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.
Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.

NL -6

Onderhoud

A Gevaar

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,
het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

Stofverwijderende machines zijn veilig-

heidsinrichtingen voor het voorkomen of

elimineren van gevaren in de zin van

BGV A1.

— Voor het onderhoud door de gebruiker
moet het apparaat uit elkaar genomen,
gereinigd en onderhouden worden,
voor zover dat uitgevoerd kan worden
zonder dat daarbij gevaren ontstaan
voor het onderhoudspersoneel en an-
dere personen. Geschikte voorzorgs-
maatregelen bevatten het ontgiften
voor de demontage. Voorzorgen ne-
men voor lokaal gefilterde kunstmatige
verluchting op de plaats waar het appa-
raat uit elkaar genomen wordt, reiniging
van het onderhoudsoppervlak en ge-
schikte bescherming van het personeel.

— De buitenkant van het apparaat moet
ontgift en schoongeveegd worden of
behandeld worden met afdichtingmate-
riaal vooraleer het uit het gevaarlijke
gebied gehaald wordt. Alle onderdelen
van het apparaat moeten beschouwd
worden als verontreinigd indien ze uit
het gevaarlijke gebied gehaald worden.
Passende maatregelen moeten geno-
men worden, om verspreiding van stof
te vermijden.

— Bij de uitvoering van onderhouds- en
herstellingswerkzaamheden moeten
alle verontreinigde voorwerpen die niet
voldoende gereinigd kunnen worden,
weggegooid worden. Zulke voorwerpen
moeten in ondoorlaatbare zakken en
overeenkomstig de geldende bepalin-
gen betreffende de verwijdering van dat
soort afval verwijderd worden.

Bij transport en onderhoud van het ap-
paraat moet de zuigopening met de
aansluitmof afgesloten worden.
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A\ Waarschuwing
Veiligheidsinrichtingen ter voorkoming van
gevaren moeten regelmatig onderhouden
worden. Dat betekent tenminste één keer
per jaar door de fabrikant of een opgeleide
persoon gecontroleerd worden op een vei-
ligheidstechnisch perfecte toestand, bv.
dichtheid van het apparaat, beschadiging
van de filter, functie van de controle-inrich-
tingen.
Voorzichtig
Gevaar voor beschadiging! Geen onder-
houdsmiddelen met siliconen gebruiken.
- Eenvoudige onderhouds- en controle-
werkzaamheden kunt u zelf uitvoeren.
— De oppervlakten van het apparaat en
de binnenkant van de container dienen
regelmatig met een vochtige doek ge-
reinigd te worden.
A Gevaar
Gevaar door stof dat schadelijk is voor de
gezondheid. Bij onderhoudswerkzaamhe-
den (bv. filtervervanging) ademmasker P2
of meer en wegwerpkledij dragen.

Vlakvouwfilter vervangen

Hint: Voor het afnemen van de zuigkop zijn
2 personen nodig.

= Borgschroeven van de vergrendelingen
van de zuigkop losmaken.

Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.
Filterafdekking ontgrendelen en afne-
men.

Vlakvouwfilter eruitnemen.

Gebruikte vlakvouwfilter in een stof-
dichte, gesloten zak en conform de de
wettelijke voorschriften als afval ver-
werken.

Vuil dat aan de verseluchtkant is gaan
zitten, verwijderen.

Nieuwe vlakvouwfilter plaatsen.
Filterafdekking eropzetten en vergren-
delen.

Zuigkop voorzichtig erop zetten, richten
en vergrendelen.

Borgschroeven van de vergrendelingen
van de zuigkop vastschroeven.

L2 T
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A Gevaar

Explosiegevaar! De elektrostatische aar-
ding tussen zuigkop en tussenring boven
de vergrendeling van de zuigkop moet ge-
waarborgd zijn.

Afvalzak vervangen

=> Parkeerrem vastzetten.

Afbeelding

=>» Drukregelaar aan het boveneinde eruit
trekken.

= Ontgrendeling van het afzetmechanis-
me naar boven trekken.

= Schuifbeugel omhoog trekken. Reser-
voir wordt ontgrendeld en naar bene-
den gelaten.

Afbeelding 1]

= Reservoir aan de handgreep eruit trek-
ken.

Afbeelding @

= Stofverzamelzak naar boven stulpen.

= Afvalzak met sluitstrip goed sluiten.

=> Afval eruit nemen.

= Stofverzamelzak verwijderen conform
de wettelijke bepalingen.

Afbeelding @

= Nieuwe stofverzamelzak zodanig plaat-
sen dat hij dicht tegen de wand en de
bodem van het reservoir ligt.

=>» Stofzak over reservoir stulpen.

A Gevaar

Explosiegevaar! De elektrostatische aar-
ding tussen onderstel en vuilreservoir bo-
ven de veerbeugels moet gewaarborgd
zijn.

= Reservoir weer inzetten en met schuif-
A\ Waarschuwing
Gevaar voor kneuzing! Bij het
de handen tussen vuilreservoir
en tussenring houden of in de
servoir door middel van de schuifbeugel
met beide handen vergrendelen.

beugel vergrendelen.
vergrendelen in ieder geval niet
buurt van het hefmechanisme houden. Re-
= Drukregelaar weer insteken.
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Hulp bij storingen

A Gevaar

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,

het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

Aanwijzing: Wanneer er een storing (bijv.

filterbreuk) optreedt, moet het apparaat on-
middellijk worden uitgeschakeld. De storing
worden verholpen voordat het apparaat op-
nieuw wordt ingeschakeld.

Zuigturbine start niet

= Kabel, stekker, zekering en contact-
doos controleren.
=> Apparaat inschakelen.

Zuigkracht wordt minder

= Verstoppingen uitzuigmondstuk, zuigbuis,
zuigslang of viakvouwfilter weghalen.

=> Filterreiniging: Greep meermaals uit-

trekken en inschuiven bij een uitge-

schakeld apparaat.

Volle afvalzak vervangen.

Zuigkop en reservoir aanbrengen en

controleren op correcte positionering.

Vlakvouwfilter vervangen.

Drukregelaar aan beide einden insteken.

L2

Er ontsnapt stof bij het zuigen

Filterafdekking juist vergrendelen.
Controleren of vlakvouwfilters correct
zZijn aangebracht.

= Vlakvouwfilter vervangen.

L 7

Controlelampje "Fasen- en
draaiveldfout” licht rood op

Aanwijzing: Apparaat loopt niet.
Afbeelding [€
=>» Polen op de apparaatstekker wisselen.

Controlelampje "Onderdruk™ licht
rood op

=> Filterreiniging uitvoeren.

= Vlakvouwfilter vervangen.

=> Bij een volle stofverzamelzak en onder-
schrijding van de minimale volume-
stroom moet deze vervangen worden.

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Toebehoren en
reserveonderdelen

A Gevaar
Alleen door de fabrikant toege-
staan en met de Ex-sticker gemerkt
toebehoren voor het gebruik van
het type 22 gebruiken. Het gebruik van an-
dere toebehooronderdelen kan explosiege-
vaar veroorzaken.

— Er mogen uitsluitend toebehoren en re-

serveonderdelen gebruikt worden die

door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
nele toebehoren en reserveonderdelen
bieden de garantie van een veilig en

storingsvrije werking van het apparaat.

Een selectie van de meest frequent be-

nodigde reserveonderdelen vindt u ach-

teraan in de gebruiksaanwijzing.

— Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij
Service.

— In de standaardaflevering zit geen toe-
behoren. Het toebehoren moet naarge-
lang aanwending apart besteld worden.

NL -8
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— De perfecte functie van het apparaat
wordt enkel gegarandeerd bij nominale
zuigslangwijdte DN42.

— Reserveonderdelen en toebehoren zijn
verkrijgbaar bij uw handelaar of uw KA-
RCHER-filiaal.

Onderdeel "Externe aansturing”
(optie)

De aanbouwset "Externe aansturing"
maakt een externe aansturing van het ap-
paraat mogelijk. Via de interface en de be-
sturingsingangen en signaaluitgangen
ervan kunnen de wezenlijke functies be-
stuurd worden.

Gevaar voor beschadiging! Piek-
A spanningen kunnen de elektroni-

sche module vernielen. De
ingebruikneming dient te geschieden door
een elektrotechnisch geschoolde kracht.

EG-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EG-richtlijnen. Deze verklaring verliest
haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine
worden aangebracht.

Product: Droog- / natzuiger
Type: 1.576-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108//EG

94/9/EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Toegepaste landelijke normen

Kenmerk
€

5.966-014

113D 125 °C

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

— s

S. Reiser
Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Technische gegevens

Type IVC 60/30 Ap M Z22
Netspanning \% 400
Frequentie Hz 3~ 50
Nominaal vermogen w 3000
Inhoud reservoir | 60
Hoeveelheid lucht (max.) bij zuigslanglengte van 3 m {ms3/h 177
Hoeveelheid lucht (max.) bij zuigslanglengte van 8 m |m3/h 136
Onderdruk (max.) kPa (mbar) |25,0 (250)
Beveiligingsklasse -- IP 54
Beschermingsklasse -- |
Zuigslangaansluiting (C-DN/C-ID) DN 72
Nominale zuigslangwijdte DN 42

Lengte x breedte x hoogte mm 970 x 690 x 1240
Filteropperviak m? 1,9

Typisch bedrijfsgewicht kg 95
Omgevingstemperatuur °C -10...+40
Relatieve luchtvochtigheid % 30-90

Aard ontstekingsbeveiliging @ 113D 125 °C
Bepaalde waarden conform EN 60335-2-69

Geluidsdrukniveau L, dB(A) 77
Onzekerheid K5 dB(A) 1

Hand-arm vibratiewaarde m/s? <2,5
Onzekerheid K m/s? 0,2

Stroomkabel [HO7RN-F 5x1,5 mm?

Onderdeelnr.|Lengte
snoer

EU 6.649-826.0 [7,5m
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A Antes del primer uso de. su apa-

=1l rato, lea este manual original,

actue de acuerdo a sus indicaciones y

guardelo para un uso posterior o para otro

propietario posterior.

— jAntes de la primera puesta en marcha
lea sin falta las instrucciones de uso y
las instrucciones de seguridad n.°
5.956-249!

— Elincumplimiento de las instrucciones
de uso y de las indicaciones de seguri-
dad puede provocar dafios en el apara-
toy poner en peligro al usuario y a otras
personas.

— En caso de dafios de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

indice de contenidos

Protecciéon del medio ambiente ES .. .1
Simbolos del manual de instruc-

ciones................. ES .. .1
Usoprevisto............ ES ...2
Elementos del aparato. . .. ES ...2
Simbolos en el aparato . .. ES ...2
Indicaciones de seguridad . ES ...3
Puestaenmarcha .. ..... ES ...3
Manejo................ ES .. .4
Transporte . ............ ES ...6
Almacenamiento ........ ES ...6
Cuidados y mantenimiento. ES ...7
Ayuda en caso de averia . . ES ...8
Garantia............... ES ...9
Accesorios y piezas de repuesto ES .. .9
Declaracién de conformidad CE ES . .10
Datos técnicos . ......... ES .. 11

Proteccion del medio
ambiente

Los materiales empleados para
el embalaje son reciclables y re-
cuperables. No tire el embalaje
a la basura doméstica y entré-
guelo en los puntos oficiales de
recogida para su reciclaje o re-
cuperacion.

Los aparatos viejos contienen
materiales valiosos reciclables
que deberian ser entregados
para su aprovechamiento pos-
terior. Evite el contacto de bate-
rias, aceites y materias
semejantes con el medioam-
biente. Por este motivo, entre-
gue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos
para su reciclaje.

e

Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)

Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Simbolos del manual de
instrucciones

A Peligro

Para un peligro inminente que acarrea le-
siones de gravedad o la muerte.

A\ Advertencia

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

Precaucion

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones leves o
darfios materiales.

ES -1



Elementos del aparato

A WON -

(¢}

10

11
12
13

14
15
16

Este aspirador esta disefiado para la
limpieza de pisos y superficies murales.
El aparato es apto para aspirar polvos
secos, inflamables y nocivos para la sa-
lud: clases de polvo M establecidas por
lanorma EN 60 335-2—-69. Restriccion:
No esta permitido aspirar sustancias
cancerigenas.

Los aparatos del tipo 22 son aptos para
la absorcién de polvo combustible en la
zona 22. No son aptos para la conexion
a maquinas que generen polvo.

Los aparatos del tipo de construccion
22 no son aptos para absorcién polvos
o liquidos con alto riesgo de explosion
asi como mezclas inflamables de pol-
vos con liquidos.

Este aparato esta disefiado para el uso
industrial, p.ej.en zonas de almacena-
miento y fabricacion.

El aparato no esta autorizado para car-
gar con grua.

palanca de sujecion

Cubierta del filtro

filtro plano de papel plegado
Desbloqueo derecho de la mecanica de
atascado

Cable de conexion a la red

Bloqueo del caberzal de aspiracion
(con tornillo de seguridad)

Limpieza de filtro

Rueda de direccion del depdsito de su-
ciedad

Compensacion de presion
Acoplamiento para la compensacién de
presion

Recipiente acumulador de suciedad
Anillo intermedio

Desbloqueo izquierdo de la mecanica
de atascado

Placa de caracteristicas

Rueda

Tubuladura de aspiracion

17
18

19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32

33

34

Manguito de conexion

Rueda de direccion del chasis con fre-
no de estacionamiento

Soporte para boquilla para suelos
Chasis

Cubeta colectora

Asa del depdsito de suciedad
Soporte para la tuberia de absorcién
Asa del cabezal de aspiracion
interruptor giratorio

Cabezal de aspiracion

Motor de corriente trifasica
Amortiguador de ventilacién

Estribo de empuje

Gancho porta cables

Piloto de control "Depresiéon”

Piloto de control "Error de fase y campo
giratorio"

Piloto de control de "Disponibilidad de
servicio"

Estribo de resorte para toma a tierra

Simbolos en el aparato

iNo deben aspirarse fuentes
inflamables! Adecuado para
aspirar polvo inflamable de la
clase de explosién de polvo
en zona 22.

ADVERTENCIA: Este aparato
contiene polvo nocivo para la sa-
lud. El vaciado y el mantenimien-

to, incluida la eliminacién de la

bolsa de polvo, solo los pueden realizar
personas especializadas que lleven equi-
pamiento protector personal. No conectar
hasta que esté instalado el sistema filtrante
completo y se haya comprobado el funcio-
namiento del control de la corriente del vo-
lumen.

filtro plano de papel plegado
N° referencia |6.904-283.0

Bolsa de desechos
Ne referencia|6.907-347.0

ES -2

59



Indicaciones de seguridad

A Peligro

— Cuando se retorne el aire de escape al
cuarto, debe existir en el mismo una
tasa suficiente de renovacion de aire L.
Para respetar el valor limite requerido,
el flujo volumétrico retornado debe ser
como maximo el 50% del flujo volumé-
trico de aire exterior limpio (volumen del
cuarto Vg x tasa de renovacion de aire
Ly)- Sin una medida de aireacion espe-
cial, es aplicable: Ly,=1h-".

— Elaparatoy las sustancias para las que
se debe utilizar, asi como el proceso
seguro de eliminar el material tomado,
solo lo puede realizar personal cualifi-
cado.

— Este aparato contiene polvo nocivo
para la salud. Las tareas de vaciado y
mantenimiento, asi como el desecha-
miento del depésito acumulador de pol-
vo sélo podran ser realizados por
especialistas ataviados con el corres-
pondiente equipo protector.

— No utilice el aparato sin el sistema de fil-
tracion integro.

— Se deben respetar las normativas de
seguridad aplicables para los materia-
les correspondientes a tratar.

— Los accesorios autorizados por el fabri-
cante son conductores de electricidad.
jEsta prohibido utilizar cualquier otro
tipo de accesorio!

- Efectue la aspiracion unicamente con
todos los elementos filtrantes; de lo
contrario, el motor de aspiracion sufrira
dafos y se pondra en riesgo la salud de
las personas debido a las emisiones de
polvo fino.

— Observe las disposiciones de seguri-
dad en lo que concierne a las sustan-
cias que hay que aspirar. En modo
correcto/incorrecto, las piezas del apa-
rato pueden calentarse hasta 125 °C.

— El uso de un cable alargador no esta
permitido.

ES -

Puesta en marcha

A\ Advertencia

Efectte la aspiracién tnicamente con los

elementos filtrantes; de lo contrario, el mo-

tor de aspiracion sufrira dafios y se pondra

en riesgo la salud de las personas debido a

las emisiones de polvo fino.

Indicacién: Para los polvos cuya energia

de inflamacién sea menor de 1mJ, es posi-

ble que sean de aplicacién otras normas

adicionales.

= Coloque el aparato en la posicion de
trabajo; si fuera necesario, fijelo me-
diante el freno de estacionamiento.

=>» |Insertar la manguera en el manguito de as-
piracion (no incluida).

=>» Comprobar el nivel de llenado del depdsito
de suciedad antes de comenzar el trabajo y
vaciar el deposito si es necesario.

= Asegurese de insertar correctamente el
depdsito de suciedad. Los estribos de
resorte tienen que estar limpio y colocar
en el recipiente de suciedad. Si es ne-
cesario, limpiar los estribos del resorte
con un pafio humedo.

=> Insertar el accesorio deseado (no in-
cluido).

Control automatico de la potencia
de aspiracion

El aparato esta dotado de un sistema de
control de la potencia de aspiracion. Si se
reduce la velocidad del aire en la manguera
de aspiracion por debajo de los 20 m/s, se
enciende el piloto de control "depresion" en
rojo (véase "Ayuda en caso de averias").
Indicacién: Durante el servicio normal (p.
ej., en los trabajos con una boquilla barre-
dora de suelos), el piloto de control "Depre-
sion" se puede encender
momentaneamente cuando se reduzca el
caudal de aire (reduccién de la seccion) y
por tanto aumente la depresion.
Indicacién: Sin embargo, en estos casos
no se trata de una averia, sino de una indi-
cacion que sefiala, como se acaba de men-
cionar, que se ha reducido el caudal de aire
y ha aumentado la depresion.
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Sistema antiestatico

A través del manguito de empalme se deri-
van cargas estaticas. De esta manera con
el accesorio conductor de corriente autori-
zado por el fabricante, se evitan chispas y
descargas eléctricas.

Precaucién

jPeligro de dafios en la instalacion! No ta-
par los orificios de entrada y salida de aire
en el cabezal de aspiracion.

Precaucion

Al aspirar no retirar nunca los dos filtros de
papel plegado plano.

Cerrar la toma de aspiracion

A\ Advertencia

jRiesgo para la salud por el polvo fino! Si

se quita la manguera de aspiracion, se tie-

ne que cerrar la toma de aspiracion.

Figura

= Colocar el manguito de conexién bien
ajustado a la conexion de aspiracion.

=> Deslizar el manguito de conexién hasta
el tope.

Recipiente acumulador de suciedad

Indicacién: Se debe vaciar el depésito de
suciedad cuando esta lleno hasta aprox. 3
cm por debajo del borde superioro después
de cada uso.

— Comprobar el nivel de llenado del depo-
sito de suciedad regularmente, porque
el aparato no se desconecta automati-
camente.

Aspiracién en seco

— Elaparato esta equipado con una bolsa
de basura, ref. 6.907-347..0 (5 unida-
des).

Nota: Con este aparato se puede aspirar

todo tipo de polvos hasta la clase M. El uso

de una bolsa colectora de polvo (ref. véase
sistemas de filtros) esta previsto legalmen-
te.

Indicacién: El aparato es apto para aspirar

polvos secos, inflamables con valores MAK

superiores o igual a 0,1 mg/m3.

— Para la aspiracién de polvo fino tam-
bién se tiene que utilizar una bolsa de
basura.

Precaucion

Cuando cambie de la aspiracién de li-

quidos a la aspiracion en seco, tenga en

cuenta lo siguiente:

La aspiracion de polvo seco con un ele-

mento filtrante hiumedo puede dafar el fil-

tro haciendo que quede inservible.

=>» Secar bien el filtro himedo antes de uti-
lizarlo o sustituirlo por una seco.

=>» Si es necesario cambiar el filtro, se des-
cribe en el punto "Cuidados y manteni-
miento".

Montar la bolsa de desechos

= Active los frenos de estacionamiento.

Figura

= Desenchufar la compensacioén de pre-
sion del extremo superior.

=>» Tirar hacia arriba de los desbloqueos
de la mecanica de atascado.

=>» Mover hacia arriba el estribo de empu-
je. El depdsito se desbloquea y se baja.

Figura Bl

= Extraer el depdsito por el asa.

Figura @

=>» Colocar la bolsa de basura de forma
que esté bien pegada a la pared y el
suelo del recipiente.

=>» Doblar la bolsa de basura por encima
del deposito.

A Peligro

Peligro de explosiones. La toma a tierra

electroestatica entre el chasis y el recipien-

te de suciedad a través del estribo del re-

Sorte tiene que estar garantizado.

= Colocar de nuevo el depésito y blo-
quear con el estribo de empuje.

ES -4
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locar las manos entre el deposi-
bajo ningtin concepto ni introducirlas cerca
con ambas manos.

A\ Advertencia
Peligro de aplastamiento No co-
to de suciedad y el anillo
intermedio durante el bloqueo
de la mecanica de elevacion. Bloquear el
depdsito accionando el estribo de empuje
= Enchufe de nuevo la compensacion de
presion.

Aspiracion de liquidos

Atencion: Comprobar continuamente el

nivel del recipiente de suciedad al ab-

sorber grandes cantidades de liquidos

porque el recipiente se puede llenar en

cuestion de segundos y desbordarse.

A\ Peligro

Al aspirar en humedo no se pueden absor-

ber polvos nocivos para la salud.

— Para aspirar suciedad liquida se debe
retirar siempre la bolsa de basura.

Eliminar la bolsa de desechos

= Active los frenos de estacionamiento.

Figura

= Desenchufar la compensacion de pre-
sion del extremo superior.

=>» Tirar hacia arriba de los desbloqueos
de la mecanica de atascado.

= Mover hacia arriba el estribo de empu-
je. El deposito se desbloquea y se baja.

Figura

= Extraer el depdsito por el asa.

Figura @

= Doblar hacia arriba la bolsa de dese-

chos.

Cerrar herméticamente la bolsa de de-

sechos con la tira de cierre.

Extraer la bolsa de basura.

Eliminar la bolsa de desechos de

acuerdo con las normativas vigentes.

Colocar de nuevo el depésito y blo-

quear con el estribo de empuje.

L 20 7

A\ Advertencia
Peligro de aplastamiento No co-
é locar las manos entre el deposi-
to de suciedad y el anillo
intermedio durante el bloqueo
bajo ningtin concepto ni introducirlas cerca
de la mecanica de elevacion. Bloquear el
deposito accionando el estribo de empuje
con ambas manos.
= Enchufe de nuevo la compensacion de
presion.
General

Precaucion

Respetar la normativa local vigente en ma-

teria de tratamiento de aguas residuales.

— Tras finalizar la aspiracion de liquidos:
Secar el filtro plano de papel. Limpiar y
secar el recipiente con un pafo hume-
do.

Interruptor giratorio

0

Conexion del aparato

Aparato APAGADO

Aparato ENCENDIDO

= Enchufe la clavija de red.
El piloto de control de "Disposicion de
servicio" se enciende.

= Conectar el aparato en el interruptor gi-
ratorio.

Limpieza de filtro

Limpiar el filtro de papel plano en intervalos

regulares.

Figura &

= Mover varias veces el mango de limpie-
za de filtro de un lado a otro con el apa-
rato desconectado.
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Desconexion del aparato

=>» Desconectar el aparato en el interruptor
giratorio.

=> Extraer el enchufe de la red.
El piloto de control de "Disposicion de
servicio" se apaga.

Después de cada puesta en marcha

Limpieza de filtro

= Mover varias veces el mango de limpie-
za de filtro de un lado a otro con el apa-
rato desconectado.

Vacie el depésito

=> Active los frenos de estacionamiento.

Figura

= Desenchufar la compensacién de pre-
sién del extremo superior.

=>» Tirar hacia arriba de los desbloqueos
de la mecanica de atascado.

= Mover hacia arriba el estribo de empu-
je. El depdsito se desbloquea y se baja.

Figura

=> Extraer el depdsito por el asa.

= Vacie el recipiente.
=>» Colocar de nuevo el deposito y blo-
quear con el estribo de empuje.
A\ Advertencia
Peligro de aplastamiento No co-
g locar las manos entre el deposi-
to de suciedad y el anillo
intermedio durante el bloqueo
bajo ningtin concepto ni introducirlas cerca
de la mecanica de elevacion. Bloquear el
depdsito accionando el estribo de empuje
con ambas manos.
= Enchufe de nuevo la compensacion de
presion.
Limpieza del aparato
=>» Limpie el aparato por dentro y por fuera

aspirandolo y frotar con un pafio hume-
do.

Almacenamiento del aparato

Enrollar y guardar el cable:

Enrollar la manguera de aspiracién en-

torno al estribo de empuje.

=> Insertar la boquilla para suelos y la tu-
beria de aspiracién en los soportes co-
rrespondientes.

= Coloque el aparato en un cuarto seco y

protéjalo frente a un uso no autorizado.

Precaucién

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

=>» Cerrar la toma de aspiracion, véase el
Manual.

=>» Soltar los frenos de estacionamiento y
desplazar el aparato con el estribo de
empuje.

=>» Para cargar el aparato, agarrelo por el
chasis, no del estribo de empuje.

=>» Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Almacenamiento

Precaucién

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato solo se puede almacenar en
interiores.

L 7
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Cuidados y mantenimiento

A Peligro

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectarlo de la red
eléctrica.

Las maquinas de eliminacion del polvo son

dispositivos de seguridad para la prevencién

o la eliminacion de riesgos tal y como se se-

fiala en la BGV A1 (norma profesional).

— Para la conservacion del equipo, el
usuario debe desmontar, limpiar y so-
meter a las tareas de mantenimiento
pertinentes el aparato, siempre que las
circunstancias permitan hacerlo sin po-
ner en peligro al personal de manteni-
miento ni a ninguna otra persona. Entre
las medidas preventivas apropiadas se
encuentra la descontaminacién antes
del desmontaje. Es necesario adoptar
precauciones en caso de ventilacion
forzada filtrada in situ; en ese caso, se
desmonta el aparato, se limpia la su-
perficie de mantenimiento y el personal
debe estar debidamente protegido.

— El exterior del aparato se debe descon-
taminar aspirando el polvo y se debe
limpiar con un pafo; también se puede
tratar con un material impermeabilizan-
te antes de sacarlo de la zona peligro-
sa. Una vez que se saque el aparato de
la zona peligrosa, se debe considerar
que todas sus partes estan sucias. Se
tienen que tomar las medidas apropia-
das para evitar que se esparza el polvo.

— Durante los trabajos de mantenimiento
y reparacion, se deben desechar todos
los objetos que estén sucios y no se
puedan limpiar suficientemente. Dichos
objetos deberan ser desechados en
bolsas no transparentes, en concordan-
cia con las disposiciones vigentes rela-
tivas a la eliminacién de ese tipo de
residuos.

— Durante el transporte y el mantenimien-
to del aparato debe cerrarse la abertura
de aspiracion con el manguito de co-
nexion.

A\ Advertencia

Se deben revisar regularmente los disposi-

tivos de seguridad para evitar peligros.

Esto significa que, al menos una vez al

ano, el fabricante o una persona cualifica-

da, debe comprobar el funcionamiento de

las cualidades técnicas, p.ej. estanqueidad

del aparato, dafio del filtro, funcionamiento

de los dispositivos de control.

Precaucion

iPeligro de dafios en la instalacién! No uti-

lizar productos de limpieza que contengan

silicona.

— Aquellos trabajos de mantenimiento o
cuidados los puede realizar usted mismo.

— La superficie del aparato y el lateral in-
terno del depdsito se deben limpiar re-
gularmente con un pafio humedo.

A Peligro

Peligro por polvo nocivo para la salud. Al

realizar trabajos de mantenimiento (p.ej.

cambio de filtro), utilice una mascarilla pro-

tectora P2 o superior y ropa de un solo uso.

Cambiar el filtro plano de papel
plegado

Indicacién: Para quitar el cabezal de aspi-
racion son necesarias 2 personas.

=> Aflojar el tornillo del seguro a los blo-
queos del cabezal de aspiracion.
Desbloquear y extraer el cabezal de as-
piracion.

Desbloquear y extraer la cubierta del filtro.
Extraer el filtro plano de papel plegado.
Eliminar el filtro plano de papel plegado
usado en una bolsa cerrada que no
deje salir el polvo de acuerdo con las
normativas vigentes.

Eliminar la suciedad caida en el lateral
de aire limpio.

Coloque el nuevo filtro plano de papel
plegado.

Colocar y bloquear la cubierta del filtro.
Colocar con cuidado, orientar y blo-
quear el cabezal de aspiracion.
Apretar el tornillo del seguro a los blo-
queos del cabezal de aspiracion.

L2028 T
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A Peligro

Peligro de explosiones. La toma a tierra
electroestatica entre el cabezal de aspira-
cioén y anillo intermedio a través del blo-
queo del cabezal de aspiracion tiene que
estar garantizado.

Cambiar la bolsa de basura

=> Active los frenos de estacionamiento.
Figura
= Desenchufar la compensacion de pre-
sion del extremo superior.
=>» Tirar hacia arriba de los desbloqueos
de la mecanica de atascado.
=>» Mover hacia arriba el estribo de empu-
je. El deposito se desbloquea y se baja.
Figura B
= Extraer el depdsito por el asa.
Figura @
=> Doblar hacia arriba la bolsa de desechos.
=> Cerrar herméticamente la bolsa de de-
sechos con la tira de cierre.
= Extraer la bolsa de basura.
=> Eliminar la bolsa de desechos de
acuerdo con las normativas vigentes.
Figura &
=>» Colocar una nueva bolsa de basura de
forma que esté bien pegada a la pared
y el suelo del recipiente.
=>» Doblar la bolsa de basura por encima
del deposito.
A Peligro
Peligro de explosiones. La toma a tierra
electroestatica entre el chasis y el recipien-
te de suciedad a través del estribo del re-
sorte tiene que estar garantizado.
= Colocar de nuevo el deposito y blo-
quear con el estribo de empuje.
A\ Advertencia
Peligro de aplastamiento No co-
locar las manos entre el deposi-
to de suciedad y el anillo
intermedio durante el bloqueo
bajo ningtin concepto ni introducirlas cerca
de la mecanica de elevacion. Bloquear el
depdsito accionando el estribo de empuje
con ambas manos.
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= Enchufe de nuevo la compensacion de
presion.

Ayuda en caso de averia

A Peligro

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectarlo de la red
eléctrica.

Nota: Si ocurre una averia (p.ej. rotura del
filtro), se debe apagar inmediatamente el
aparato. Antes de ponerlo de nuevo en
marcha, se debe solucionar la averia.

La turbina de aspiraciéon no
funciona

= Compruebe el cable, la clavija de en-
chufe, el fusible y la toma de corriente.
= Conexion del aparato

La capacidad de aspiracion
disminuye

= Eliminar las obstrucciones de la boqui-
lla, tubo o manguera de aspiracién o el
filtro plano de papel plegado.
Limpieza de filtro: Mover varias veces
el mango de un lado a otro con el apa-
rato desconectado.
Cambiar las bolsas de basura llenas.
Comprobar si el cabezal de aspiracion
y el recipiente estan bien colocados.
Cambiar el filtro plano de papel plegado.
Insertar la compensacion de presion en
los dos extremos.

v
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Pérdida de polvo durante la
aspiracion
=>» Bloquear correctamente la cubierta del
filtro.
=> Comprobar si el cartucho de filtro plano
de papel plegado esta montado correc-
tamente.

= Cambiar el filtro plano de papel plega-
do.
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Piloto de control "Error de fase y
campo giratorio” se ilumina en rojo

Indicacién: El aparato no funciona.
Figura [[d
= Cambiar los polos del enchufe.

Piloto de control "Depresion” se
ilumina en rojo

=>» Realizar la limpieza del filtro.

= Cambiar el filtro plano de papel plegado.

=> Sila bolsa de basura esta llena y si no
se supera el flujo de corriente minimo,
se debe cambiar.

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presadistribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquiri6 el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas préximo a su
domicilio.

Accesorios y piezas de
repuesto

A Peligro
Utilizar solo accesorios autoriza-
dos por el fabricante y marcados
con la etiqueta ex del tipo 22. EI
uso de otros accesorios puede causar ries-
go de explosiones.
— Solo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.
Podra encontrar una seleccion de las
piezas de repuesto usadas con mas
frecuencia al final de las instrucciones
de uso.

— En el area de servicios de www.kaer-
cher.com encontrara mas informacion
sobre piezas de repuesto.

— No viene incluido ningun accesorio. El
accesorio se puede pedir por separado
segun la aplicacion.

— Solo se garantiza el funcionamiento co-
rrecto del aparato con mangueras de
aspiracion de DN42 de ancho nominal.

— En su distribuidor o en la sucursal de
KARCHER podra adquirir piezas de re-
puesto y accesorios.

Equipo accesorio "Control externo"
(opcional)

El equipo accesorio "Control externo" per-
mite un control externo del aparato. A tra-

vés de la interfaz y sus entradas de control
y salidas de sefial se pueden controlar fun-
ciones muy importantes.

iPeligro de dafios en la instala-
A cién! Las tensiones altas pueden

destruir el moédulo del sistema
electronico. La puesta en marcha solamen-
te lo podra realizar un técnico electricista.



Declaracion de conformidad
CE

Por la presente declaramos que la maquina
designada a continuacion cumple, tanto en
lo que respecta a su disefio y tipo construc-
tivo como a la version puesta a la venta por
nosotros, las normas basicas de seguridad
y sobre la salud que figuran en las directivas
comunitarias correspondientes. La presente
declaracién perdera su validez en caso de
que se realicen modificaciones en la maqui-
na sin nuestro consentimiento explicito.

Producto: aspirador en humedo/seco
Modelo: 1.576-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

94/9/CE

Normas armonizadas aplicadas
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Normas nacionales aplicadas

Identificacion

@ 113D 125 °C

5.966-014

Los abajo firmantes actuan con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

2 se

4 S
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Persona autorizada para la documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tfno.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/07/14
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Datos técnicos

Modelo IVC 60/30 Ap M Z22
Tension de red \% 400
Frecuencia Hz 3~ 50
Potencial nominal w 3000
Capacidad del depésito | 60

Cantidad de aire (max.) para un largo de manguera |m3h 177

de3m

Cantidad de aire (max.) para un largo de manguera |m3h 136

de8m

Depresion (max.) kPa (mbar) |25,0 (250)
Categoria de proteccion -- IP 54

Clase de proteccion -- |

Toma de tubo flexible de aspiracion (C-DN/C-ID) DN 72

Ancho nominal de la manguera de aspiracién DN 42

Longitud x anchura x altura mm 970 x 690 x 1240
Superficie activa del filtro m? 1,9

Peso de funcionamiento tipico kg 95
Temperatura ambiente °C -10...+40
Humedad relativa % 30-90
Clase de proteccion anti-ignicion @ 113D 125 °C
Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-69

Nivel de presion acustica Lya dB(A) 77
Inseguridad K, dB(A) 1

Valor de vibraciéon mano-brazo m/s? <2,5
Inseguridad K m/s? 0,2

Cable de co- [HO7RN-F 5x1,5 mm?
nexionala [No. de pieza | Longitud
red del cable
EU 6.649-826.0 (7,5 m
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A Leia o manual de manual origi-

nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagdes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

— Antes de colocar em funcionamento
pela primeira vez é imprescindivel ler
atentamente as indicacdes de seguran-
¢a n.° 5.956-249!

— A nao-observancia deste Manual de
Instrucdes e dos avisos de seguranca
podera levar a danos no aparelho e pe-
rigos tanto para o utilizador como para
terceiros.

— No caso de danos provocados pelo
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

Protecgcédo do meio-ambiente PT .. .1
Simbolos no Manual de Instru-

coes . ... . PT .. .1
Utilizagédo conforme o fim a que

se destina a maquina. . . .. PT .. .1
Elementos do aparelho . .. PT ...2
Simbolos no aparelho . ... PT ...2
Avisos de seguranga . . . .. PT ...3
Colocagao em funcionamento PT ...3
Manuseamento ......... PT ...4
Transporte . ............ PT ...6
Armazenamento......... PT ...6
Conservagédo e manutencédo PT ...6
Ajuda em caso de avarias . PT ...8
Garantia............... PT ...9
Acessorios e pegas sobressa-

lentes .. ....... .. ..., PT ...9
Declaragao de conformidade

CE ........ ... ... ... PT ..10
Dados técnicos. . ........ PT ..M

Proteccao do meio-ambiente

Os materiais da embalagem
@ séo reciclaveis. Nao coloque as
%6 embalagens no lixo doméstico,
envie-as para uma unidade de
reciclagem.

Os aparelhos velhos contém
materiais preciosos e recicla-
‘@ veis e deverao ser reutilizados.

Baterias, 6leo e produtos simila-
res nao podem ser deitados fora
ao meio ambiente. Por isso, eli-
mine os aparelhos velhos atra-
vés de sistemas de recolha de
lixo adequados.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Simbolos no Manual de
Instrugoes

A Perigo

Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

A\ Adverténcia

Para uma possivel situagao perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

Atencéao

Para uma possivel situagéo perigosa que
pode conduzir a ferimentos leves ou danos
materiais.

Utilizagao conforme o fim a

que se destina a maquina

— O aspirador serve para limpar pavimen-
tos ou paredes a seco e a humido.

— Este aparelho é adequado para a aspi-
racao de poeira seca inflamavel e toxi-
ca; classe de poeira M conforme
EN 60 335-2-69. Restrigdo: ndo po-
dem ser aspirados produtos carcinogé-
nicos.
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— Os aparelhos do tipo 22 sdo adequados
para arecolha de péinflamavel na zona
22. Estes sdo adequados para a cone-
xao em maquinas produtoras de po.

— Os aparelhos do tipo de construgéo 22
nao s&o adequados para a recolha de
po ou liquidos de elevado perigo de ex-
plosdo, bem como, misturas de po infla-
mavei com liquidos.

— Este aparelho é adequado para a utili-
zacgao industrial como, por exemplo, em
areas de armazenamento e de fabrica-
cao.

— O aparelho nio é adequado para o
transporte por guindaste.

Elementos do aparelho

Alavanca de tensionamento
Tampa do filtro
Filtro de pregas
Desbloqueio direito do mecanismo de
depositacao
Cabo de rede
Bloqueio da cabeca de aspiragao (com
parafuso de segurancga)
Limpeza do filtro
Rolo guia do recipiente de sujidade
Compensacgao da pressao
0 Acoplamento para a compensagao da
pressao
11 Recipiente de sujidades
12 Anel intermédio
13 Desbloqueio esquerdo do mecanismo
de depositacao
14 Placa de tipo
15 Roda
16 Bocal de aspiragéo
17 Luva de conexédo
18 Rolo guia do quadro com travao de
imobilizagcao
19 Suporte do bocal de chao
20 Chassis
21 Tina de recolha
22 Manipulo do recipiente de sujidade
23 Suporte para tubo de aspiracédo
24 Manipulo da cabega de aspiragédo
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25 Interruptor rotativo

26 Cabecote de aspiracédo

27 Motor trifasico

28 Silenciador do ar de exaustéao

29 Alavanca de avango

30 Gancho de cabo

31 Lampada de controlo "Subpressao”

32 Lampada de controlo do "Erro do cam-
po de rotagéo/fase"

33 Lampada de controlo "Operacionalidade”

34 Estribo de mola para a ligagéo a terra

Simbolos no aparelho

N&o aspirar fontes de igni-
¢ao! Adequado para a aspi-
racado de poeiras inflamaveis,
da classe de exploséo na
zona 22.

ADVERTENCIA: este aparelho
contém pos nocivos para a sau-
de. O esvaziamento e manuten-
¢dao, incluindo a eliminagao do
saco do pd, s6 podem ser realizados por
pessoas qualificadas que utilizem equipa-
mento de protecgédo pessoal adequado.
N&o ligar enquanto o completo sistema fil-
trante néo estiver instalado e o funciona-
mento do controlo do caudal volumico
efectuado.

Filtro de pregas

N° de enco- |6.904-283.0
menda

Saco de eliminagéo

N° de enco- |6.907-347.0
menda




Avisos de segurancga

A Perigo

— Quando o ar de exaustéo for enviado
novamente para o ambiente, e impres-
cindivel existir uma gama suficiente de
troca de ar (L) no local. Para manter os
valores-limite exigidos, o débito maxi-
mo de ar viciado ndo podera ser supe-
rior a 50% do débito de ar fresco
(volume da sala Vg x gama de troca de
ar Ly). Sem medidas especiais de ven-
tilagéo é valido: L,=1h-".

— O manuseamento do aparelho e das
respectivas substancias, incluindo a eli-
minagao segura do material recolhido,
s6 pode ser efectuado por funcionarios
devidamente instruidos e especializa-
dos.

— Esse aparelho contém poeira toxica.
Processos de esvaziamento e manu-
tengao, incluindo a eliminagao dos reci-
pientes colectores de poeira, podem
ser apenas realizados por pessoal es-
pecializado que use o respectivo equi-
pamento de protecg¢do necessario.

— Nao operar o aparelho sem o sistema
de filtragdo completo.

— Asprescri¢cdes de segurancga aplicaveis
aos materiais empregues devem ser
respeitas.

— Os acessorios autorizados pelo fabri-
cante tém propriedades condutoras
eléctricas. Ndo devem ser utilizados
outros acessorios!

— Aspirar s6 com todos os elementos de
filtragem, caso contrario, o motor de as-
piragao sera danificado e podem surgir
riscos a saude através da emissao au-
mentada da poeira fina!

— Observar as prescrigdes de segurancga
para os materiais que devem ser aspi-
rados. Durante o funcionamento ade-
quado/inadequado, os componentes
do aparelho podem atingir temperatu-
ras de até 125 °C.

— Na&o é permitida a utilizagdo de um
cabo de extenséo.
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Colocacao em funcionamento

A\ Adverténcia

Né&o aspirar sem elementos de filtragem,

caso contrario o motor de aspiragédo sera

danificado e podem surgir riscos para a

saude através da emissdo aumentada de

poeira fina.

Aviso:Para as poeiras com uma energia

de inflamacao inferior a 1mJ podem ser va-

lidas disposi¢des adicionais.

= Colocar o aparelho em posi¢ao de tra-
balho; quando necessario, proteger
com o travao de imobilizagao.

=> Inserir o tubo de aspiragéo (n&o inclui-
do no volume de fornecimento) no bo-
cal de aspiragéo.

=>» Controlar o nivel de sujidade no reci-
piente de sujidade antes de iniciar os
trabalhos e, se necessario, esvaziar.

= Assegurar que o recipiente de sujidade
esta correctamente instalado. Os estri-
bos de mola devem estar limpos e en-
costar no recipiente de sujidade. SE
necessario, limpar o estribo de mola
com um pano humido.

=>» Encaixar os acessorios pretendidos
(n&o incluidos no volume de forneci-
mento).

Dispostivo de controlo automatico
da aspiragao

O aparelho esta equipado com um disposi-
tivo de controlo da poténcia da aspiragéao.
Se a velocidade do ar no tubo flexivel de
aspiracao for inferior a 20 m/s, a lampada
de controlo "Subpressao" acende verme-
Iho (ver "Ajuda em caso de avarias".
Aviso: Durante o funcionamento normal
(p. ex. ao trabalhar com um bocal de solo),
a lampada de controlo "Subpressao” pode
acender vermelho, se houver uma redugéo
do volume de ar (redugéo da secgéo trans-
versal) e aumentar assim a baixa pressao.
Aviso: Nestes casos ndo se trata de um
defeito, mas de um aviso que adverte para
a redugao do volume de ar e redugéo da
baixa pressao.
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Sistema antiestatico

Através do bocal de ligagéo a terra as car-
gas estaticas sao desviadas. Desta forma,
com o0s acessorios autorizados pelo fabri-
cante s&o evitadas formacdes de faiscas e
choques eléctricos.

Manuseamento

Atencéo

Perigo de danos! Ndo cobrir as aberturas
do ar de admisséo e de exaustdo na cabe-
¢a de aspiragéo.

Atencéo

Durante a aspiragdo, nunca podem ser re-
tirados os dois filtros de pregas planos.

Fechar a ligagao de aspiragao

N\ Adverténcia

Risco de saude devido a pé6 fino! Se a man-

gueira de aspiragdo for removida é neces-

sario fechar a ligagéao de aspiragdo.

Figura

= Colocar a luva redutora sem folga na
conexao de aspiragao.

=> Inserir a luva redutora até ao encosto.

Recipiente de sujidade

Aviso: O recipiente de sujidade deve ser

esvaziado se o nivel de detritos estiver

aprox. 3 cm abaixo da margem superior ou

apos cada utilizagao.

— Controlar regularmente o nivel no reci-
piente de sujidade, visto que o aparelho
nao desliga automaticamente.

Aspirar a seco

— O aparelho esta equipado com um saco
de eliminagdo; n.° de encomenda:
6.907-347,0 (5 unidades).

Aviso: com este aparelho podem ser aspi-

radas poeiras de todo o tipo até a classe M.

A utilizagdo de um saco colector de p6 (ver

n.° de encomenda em "Sistemas de filtro")

esta prescrita legalmente.

Aviso: o aparelho pode ser usado para as-
piragcao de po seco, inflamavel com valo-
res MAK superiores ou iguais a 0,1 mg/m?
(valor de concentragdo maxima no lugar de
trabalho).

— Ao aspirar po fino pode ser necessario
utilizar adicionalmente um saco de eli-
minagao.

Atencéao

Observar antes de mudar da aspiracdao

em humido para a aspiracao em seco:

A aspiragéo de poeiras secas com o ele-

mento de filtro humido danifica o filtro e

pode torna-lo inutil.

=>» Deixe secar bem o filtro humido antes da
utilizagéo ou substitua-o por um seco.

=>» Caso necessario, mudar o filtro como
descrito em "Conservagéo e manuten-
¢ao".

Montar saco de eliminagao

=>» Fixar os travdes de imobilizagao.

Figura

= Desencaixar a compensagao da pres-
s&o na extremidade superior.

=>» Puxar o dispositivo de destravamento
do mecanismo de depositagéo para ci-
ma.

=>» Puxar o arco de impulsdo para cima. O
recipiente é desbloqueado e baixado.

Figura B

=>» Retirar o recipiente no manipulo.

Figura &

=>» Posicionar o saco de eliminagéo de for-
ma que este fique encostado na parede
do recipiente e no fundo do recipiente.

= Colocar o saco de eliminagéo sobre o
recipiente.

A Perigo

Perigo de exploséo! A ligacdo electrostati-

ca a terra, entre o quadro e o recipiente de

sujidade via estribo de mola tem que estar
assegurada.

=>» Voltar a inserir o recipiente e bloquear
com a alavanca de avanco (arco de im-
pulséo).
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rante o travamento nao se deve
médio ou na proximidade do mecanismo
maéos.

A\ Adverténcia
Perigo de esmagamento! Du-
manter as m&os entre o reci-
piente de sujidade e o anel inter-
de elevagéo. Bloquear o recipiente, accio-
nando a alavanca de avango com as duas
=> Voltar a encaixar a compensagao da
presséo.

Aspirar a humido

Atencgao: Controlar o nivel de enchimen-

to do recipiente de sujidade durante a

aspiracao de grandes quantidades de li-

quido, visto que o recipiente pode en-

cher em pouco tempo e verter.

A Perigo

Durante a aspiragdo a humido ndo podem

ser aspiradas poeiras nocivas para a sau-

de.

— Na aspiracao de sujidade humida reti-
rar sempre o filtro de eliminagao.

Retirar o saco de eliminagao

= Fixar os travées de imobilizagao.

Figura

= Desencaixar a compensagao da pres-
sao na extremidade superior.

=>» Puxar o dispositivo de destravamento
do mecanismo de depositagéo para ci-
ma.

= Puxar o arco de impuls&o para cima. O
recipiente é desbloqueado e baixado.

Figura 1

= Retirar o recipiente no manipulo.

Figura @

Virar do avesso o saco de eliminagao.

Fechar estanquemente o saco de elimi-

nagao com a tira de fecho.

Retirar o saco de eliminagéo.

Eliminar o saco de eliminacdo em con-

formidade com a legislagéo em vigor.

Voltar a inserir o recipiente e bloquear

com a alavanca de avanco (arco de im-

pulséo).

L N I
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rante o travamento ndo se deve
meédio ou na proximidade do mecanismo
ma&os.

A\ Adverténcia
Perigo de esmagamento! Du-
manter as mé&os entre o reci-
piente de sujidade e o anel inter-
de elevagéao. Bloquear o recipiente, accio-
nando a alavanca de avango com as duas
=>» Voltar a encaixar a compensacao da
pressao.

Generalidades

Atencéao

Respeitar as normas locais sobre trata-
mento de esgotos.

— Apos terminar a aspiragdo a humido:

Secar o filtro de pregas. Limpar o reci-
piente com um pano humido e secar.

Interruptor rotativo

Aparelho DESL

Aparelho LIG

Ligar a maquina

=> Ligar a ficha de rede.
A lampada de controlo "Operacionali-
dade" brilha.

=> Ligar o aparelho no interruptor rotativo.

Limpeza do filtro

Limpar o filtro de pregas regularmente.

Figura &

=>» Mover o manipulo da limpeza de filtros
varias vezes para dentro e para fora,
com o aparelho desligado.

Desligar o aparelho

=>» Desligar o aparelho no interruptor rota-
tivo.

=>» Desligue a ficha da tomada.
A lampada de controlo "Operacionali-
dade" apaga.
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Sempre depois de utilizar a
maquina

Limpeza do filtro

=> Mover o manipulo da limpeza de filtros
varias vezes para dentro e para fora,
com o aparelho desligado.

Esvaziar o recipiente

= Fixar os travées de imobilizagao.

Figura

= Desencaixar a compensagao da pres-
sao na extremidade superior.

= Puxar o dispositivo de destravamento
do mecanismo de depositagao para ci-
ma.

=>» Puxar o arco de impulséo para cima. O
recipiente € desbloqueado e baixado.

Figura 1

=> Retirar o recipiente no manipulo.

= Esvaziar o recipiente.

=> Voltar a inserir o recipiente e bloquear
com a alavanca de avanco (arco de im-
pulséo).
A\ Adverténcia
Perigo de esmagamento! Du-
g rante o travamento néo se deve
manter as maos entre o reci-
piente de sujidade e o anel inter-
médio ou na proximidade do mecanismo
de elevagéo. Bloquear o recipiente, accio-
nando a alavanca de avango com as duas
maos.
= Voltar a encaixar a compensagao da
presséo.
Limpeza do aparelho
=> Aspirar e esfregar o aparelho por den-

tro e por fora para limpé-lo (pano humi-
do).

Guardar a maquina

Enrolar e arrumar o cabo de rede.
Enrolar o cabo de aspiragéo a volta da
alavanca de avanco.

Encaixar o bico para pavimentos e o tubo
de aspiragdo no respectivo suporte.
Colocar o aparelho num local seco e to-
mar as medidas necessarias para evi-
tar uma utilizagao por parte de pessoas
nao autorizadas.

Atencéao

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-

¢do ao peso do aparelho durante o trans-

porte.

= Fechar a ligagado de aspiragéo, ver Ma-
nuseamento.

=>» Soltar os travdes de imobilizagdo e em-
purrar o aparelho na alavanca de avango.

=>» Para transportar o aparelho deve-se

agarra-lo no quadro e nunca na alavan-

ca de avango.

Durante o transporte em veiculos, pro-

teger o aparelho contra deslizes e tom-

bamentos, de acordo com as directivas

em vigor.

Armazenamento

Atencgéao

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢80 ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

Este aparelho s6 pode ser armazenado em
espacos fechados e cobertos.

Conservagao e manutenc¢ao

A Perigo

Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

As maquinas para eliminar poeiras s&o ins-
talagbes de seguranga para protecgdo ou
eliminagéo de perigos no sentido de BGV
Al

v v vy
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— Se o utilizador levar a cabo a manuten-
¢ao, o aparelho deve ser desmontado,
limpo e a manutengéo deve ser execu-
tada sem gerar perigo para o pessoal
de manutencéo e outras pessoas. As
medidas de precaugéo adequadas in-
cluem a desintoxicagéo antes da des-
montagem. Tomar as medidas
necessarias para uma ventilagéo forga-
da e filtrada no lugar onde é desmonta-
do o aparelho assim como para a
limpeza da superficie de manutengéo e
a protecgéo do pessoal.

— O aparelho deve ser desintoxicado por
fora através do processo de aspiragao
de poeira e limpo ou tratado com um
produto de vedagéao antes de ser retira-
do da area perigosa. Todas as pecgas
do aparelho devem ser consideradas
como contaminadas quando forem reti-
radas da area perigosa. Devem ser to-
madas medidas adequadas para evitar
uma distribuicao do po.

— Na execugao de trabalhos de manuten-
¢ao e de reparagao devem ser elimina-
dos todos os objectos contaminados
que nao podem ser limpos de forma sa-
tisfactoria. Os objectos deste tipo de-
vem ser eliminados em sacos
estanques, em concordancia com as
prescrigdes em vigor para eliminagao
de lixo deste tipo.

— A abertura de aspiragao deve ser tapa-
da com a luva redutora durante o trans-
porte e a manutengao do aparelho.

A\ Adverténcia

Os dispositivos de seguranga para a pre-

vengdo ou eliminagao de perigos devem

ser submetidos reqularmente a manuten-
¢do. Isso significa que, pelo menos, uma
vez por ano devem ser verificados pelo fa-
bricante ou por uma pessoa instruida
quanto a fungéo técnica de seguranga co-
mo, por exemplo, estanqueidade do apare-

Iho, danificagdo do filtro, fungdo dos

dispositivos de controlo.

Atencgéao
Perigo de danos! Néo utilizar produtos de
limpeza com silicone.
Os trabalhos simples de manutengéo e
conservagao podem ser executados
por conta proépria.
A superficie do aparelho e o interior do
recipiente devem ser limpos regular-
mente com um pano himido.
A Perigo
Perigo devido a p6 nocivo para a satde.
Durante os trabalhos de manutengéo (p.
ex. substituigao de filtros) utilizar uma mas-
cara de protecgéo respiratoria P2 ou supe-
rior e roupa descartavel.

Mudar o filtro de pregas plano

Aviso: Para a desmontagem da cabecga de

aspiragao sdo necessarias 2 pessoas.

=>» Desapertar os parafusos de seguranca
nos bloqueios da cabeca de aspiragao.

= Destravar e retirar o cabecote de aspi-

ragao.

Destravar e retirar a tampa do filtro.

Retirar o filtro de pregas.

Eliminar o elemento de pregas usado

num saco fechado e estanque, confor-

me as prescrigdes legais.

Retirar a sujidade acumulada no lado

de ar puro.

Inserir um novo saco de pregas.

Montar e travar a tampa do filtro.

Posicionar cuidadosamente a cabega

de aspiragéo, alinhar e bloquear.

=>» Apertar os parafusos de seguranga nos
bloqueios da cabega de aspiragao.

A Perigo

Perigo de exploséo! A ligagéo electrostati-

ca a terra, entre a cabecga de aspiragdo e o

anel intermédio via bloqueio sa cabega de

aspiracdo tem que estar assegurada.

L2 7

L2 28 N

PT -7

75



Substituir o saco de eliminagao

=>» Fixar os travdes de imobilizagao.

Figura

= Desencaixar a compensagao da pres-
s&o na extremidade superior.

=>» Puxar o dispositivo de destravamento do
mecanismo de depositagdo para cima.

= Puxar o arco de impulséo para cima. O
recipiente é desbloqueado e baixado.

Figura b1

= Retirar o recipiente no manipulo.

Figura @

=>» Virar do avesso o saco de eliminagao.

= Fechar estanquemente o saco de elimi-
nagao com a tira de fecho.

=>» Retirar 0 saco de eliminagao.

=>» Eliminar o saco de eliminagdo em con-
formidade com a legislagéo em vigor.

Figura &

= Posicionar o novo saco de eliminagéo
de forma que este fique encostado na
parede do recipiente e no fundo do re-
cipiente.

=>» Colocar o saco de eliminagdo sobre o
recipiente.

A Perigo

Perigo de explosédo! A ligacdo electrostati-

ca a terra, entre o quadro e o recipiente de

sujidade via estribo de mola tem que estar

assegurada.

=> Voltar a inserir o recipiente e bloquear
com a alavanca de avanco (arco de im-
pulséo).
A\ Adverténcia
Perigo de esmagamento! Du-
g rante o travamento néo se deve
manter as maos entre o reci-
piente de sujidade e o anel inter-
médio ou na proximidade do mecanismo
de elevagéo. Bloquear o recipiente, accio-
nando a alavanca de avango com as duas
maos.
= Voltar a encaixar a compensagao da
presséo.

Ajuda em caso de avarias

A Perigo

Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

Aviso: se aparecer uma avaria (por exem-
plo, quebra de filtro), o aparelho deve ser
desligado imediatamente. Antes de uma
nova colocagao em operagao deve ser eli-
minada a avaria.

A turbina de aspiragcido nao funciona

=>» Verificar o cabo, a ficha, o fusivel e a to-
mada.
=> Ligar o aparelho.

A forca de aspiragao diminui

= Retirar entupimentos do bocal de aspi-
racao, tubo de aspiracédo, mangueira de
aspiragao ou filtro de dobras planas.
Limpeza do filtro: Mover o manipulo va-
rias vezes para dentro e para fora, com
o aparelho desligado.

Trocar o saco de eliminagao cheio.
Controlar o encaixe correcto da cabeca
de aspiragao e do recipiente.

Mudar o filtro de pregas plano.
Encaixar a compensagao da pressao
nas duas extremidades.

v
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Durante a aspiragao sai p6

Bloquear bem a cobertura do filtro.
Verificar a posigao correcta dos filtros
de pregas planos.

= Mudar o filtro de pregas plano.

L 7

Lampada de controlo do "Erro do
campo de rotacao/fase" brilha
vermelho

Aviso: O aparelho nao funciona
Figura @
=>» Trocar os polos na ficha do aparelho.
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A lampada de controlo
"Subpressao” brilha a vermelho

=>» Limpar o filtro.

= Mudar o filtro de pregas plano.

= Com saco de eliminagao cheio e com
fluxo de volume minimo nao atingido, o
saco deve ser trocado.

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢bes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagao.
Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem
encargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagéo.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

Acessorios e pecas
sobressalentes

A Perigo
Utilizar exclusivamente acessorios
autorizados pelo fabricante e com
autocolante EX para a o tipo 22. A
utilizagdo de outros acessorios pode origi-
nar o riscos de explosées.
— Sé devem ser utilizados acessorios e
pecas de reposi¢cao autorizados pelo
fabricante do aparelho. Acessorios e
Pecas de Reposigao Originais - forne-
cem a garantia para que o aparelho
possa ser operado em seguranga e
isento de falhas.
No final das Instrugbes de Servigo en-
contra uma lista das pecgas de substitui-
¢ao mais necessarias.
Para mais informagdes sobre pecas so-
bressalentes, consulte na pagina
www.kaercher.com o ponto dos servigos.
— No volume de fornecimento n&o estao
incluidos nenhuns acessorios. Os
acessorios tém que ser encomendados
separadamente para as respectivas
aplicagdes.

— O funcionamento correcto do aparelho
€ apenas assegurado pelo didmetro no-
minal da mangueira de aspiracao
DN42.

— As pegas sobressalentes e acessoérios
podem ser adquiridos junto do seu re-
vendedor ou em cada filial da KAR-
CHER.

Jogo de montagem "Comando
externo” (op¢ao)

O jogo de montagem "Comando externo"
permite um comando externo do aparelho.
Através da interface e as respectivas entra-
das de comando e saidas dos sinais & pos-
sivel comandar as fungbes mais
importantes.

c Perigo de danos! Tensbes mais

altas podem destruir o modulo

electronico. A colocagdo em fun-
cionamento tem que ser efectuada por um
técnico electricista autorizado.
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Declaragao de conformidade
CE

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas CE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao as-
sim como na versdo langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem 0 nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Aspirador humido e seco
Tipo: 1.576-xxx
Respectivas Directrizes da CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

94/9/CE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Normas nacionais aplicadas

Marcagao
@ 113D 125 °C

5.966-014

Os abaixo assinados tém procuragédo para
agirem e representarem a geréncia.

2 W/ fese

~H. Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation
Responsavel pela documentagéao:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Dados técnicos

Tipo IVC 60/30 Ap M Z22
Tensé&o da rede \% 400
Frequéncia Hz 3~50
Poténcia nominal w 3000
Conteudo do recipiente | 60
Volume de ar (max.) com um comprimento de 3 m do |m3h 177
tubo de aspiragao
Volume de ar (max.) com um comprimento de 8 m do |m3/h 136
tubo de aspiragéo
Subpresséo (max.) kPa (mbar) |25,0 (250)
Tipo de protecgéo - IP 54
Classe de proteccao - I
Ligacao do tubo flexivel de aspiragdo (C-DN/C-ID) |DN 72
Diadmetro nominal da mangueira DN 42
Comprimento x Largura x Altura mm 970 x 690 x 1240
Superficie filtrante m? 1,9
Peso de funcionamento tipico kg 95
Temperatura ambiente °C -10...+40
Humidade relativa no ar % 30-90
Tipo de protecgéo contra ignigéo @ 113D 125 °C
Valores obtidos segundo EN 60335-2-69
Nivel de presséo acustica Ly, dB(A) 77
Inseguranga K, dB(A) 1
Valor de vibragdo méo/brago m/s? <2,5
Inseguranga K m/s? 0,2
Cabo de rede [HO7RN-F 5x1,5 mm?
Ref? Compri-
mento do
cabo
EU 6.649-826.0 |7,5m
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Lees original brugsanvisning in-

A den farste brug, folg anvisnin-

gerne og opbevar vejledningen til senere

efterlaesning eller til den nezeste ejer.

- Inden farste ibrugtagelse skal betje-
ningsvejledningen og sikkerhedshen-
visningerne nr. 5.956-249 leeses!

— Huvis driftsvejledningen og sikkerheds-
anvisningerne ikke overholdes, kan der
opsta skader pa apparatet og risici for
brugeren og andre personer.

— Ved transportskader skal forhandleren
informeres omgaende.

Indholdsfortegnelse

Miljgbeskyttelse DA .. 1
Symbolerne i driftsvejledningen DA . ..
Bestemmelsesmeaessig anven-

—

delse.................. DA .. .1
Maskinelementer . ....... DA ...2
Symboler pa maskinen. . . . DA ...2
Sikkerhedsanvisninger. . . . DA ...2
Ibrugtagning. . .......... DA ...3
Betjening .............. DA ...3
Transport . ............. DA ...6
Opbevaring. . ........... DA ...6
Pleje og vedligeholdelse . . DA ...6
Hjelpved fejl . .......... DA ...7
Garanti................ DA ...8
Tilbehgr og reservedele . . . DA ...8
EU-overensstemmelseserklae-

NG . ..., DA ...9
Tekniskedata........... DA ..10

Miljgbeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
@ Smid ikke emballagen ud sam-
%8 men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever
den til genbrug.

Udtjente apparater indeholder
veerdifulde materialer, der kan
og ber afleveres til genbrug.
Batterier, olie og lignende stof-
fer er gdeleeggende for miljget.
Aflever derfor udtjente appara-
ter pa en genbrugsstation eller

lignende.
Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH

Symbolerne i
driftsvejledningen

A\ Risiko
En umiddelbar truende fare, som kan fore
til alvorlige personskader eller dod.

A\ Advarsel

En muligvis farlig situation, som kan fare til
alvorlige personskader eller til dod.

Forsigtig
En muligvis farlig situation, som kan fare til
personskader eller til materialeskader.

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

— Maskinen er til vad- og terrensning af
gulvflader og veegge.

Maskinen er beregnet til udsugning af
tort, breendbart, sundhedsskadelig
stav; stavklasse M int. EN 60 335-2-
69. Begraensning: Der ma ikke indsu-
ges kreaeftfremkaldende stoffer.
Maskiner type 22 er egnet til opsugning
af braendbart stev i zone 22. De er ikke
egnet for tilslutning til stavproduceren-
de maskiner.

Maskiner type 22 er ikke egnet til op-
sugning af stgv eller veesker med hgj
eksplosionsfare eller blandinger med
breendbar stgv og vaesker.

Maskinen er beregnet til industriel brug,
f.eks. i lager- og produktionsomrader.
Maskinen er ikke egnet til laesning med
kran.
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Maskinelementer Symboler pa maskinen

A WN -

(¢}

10
11
12
13

14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34

Spaendehandtag

Filterdaeksel

Fladt foldefilter
Afsaetningsmekanikkens hgjre ab-
ningsmekaniske

Netkabel

Sugehovedets lasemekanisme (med
sikringsskrue)

Renggring af filter
Smudsbeholderens styrerulle
Trykudligning

Kobling til trykudligning
Snavsbeholder

Mellemring
Afszetningsmekanikkens venstre ab-
ningsmekaniske

Typeskilt

Hjul

Sugestuds

Tilslutningsmuffe

Understellets styrerulle med stopbremse
Holder til gulvdyse

Understel

Opsamlingsbeholder
Smudsbeholderens handtag

Holder til sugerar

Sugehovedets handtag
Drejekontakt

Sugehoved

Drejestremsmotor

Udsugningens lyddeemper

Bgijle

Kabelkrog

Kontrollampe "Undertryk"
Kontrollampe "Fase- og drejefeltfejl”
Kontrollampe "Klar til brug"
Fjederbgijle til jording

Teendingskilder ma ikke op-
suges! Egnet til opsugning af
braendbar stev af steveksplo-
sionsklassen i zone 22.

ADVARSEL: Denne maskine in-
deholder sundhedsfarligt stov.
Temning og vedligeholdelse, in-

klusive fiernelse af stovposen,

ma kun gennemfares af sagkyndige perso-
ner under anvendelse af egnet person-
veern. Ma ikke tilkobles inden hele
filtersystemet er monteret og volumen-
stramkontrollens funktion blev kontrolleret.

Fladt foldefilter

Bestillingsnr. |6.904-283.0

Bortskaffelsespose

Bestillingsnr. |6.907-347.0

Sikkerhedsanvisninger

A\ Risiko

Huvis returluften fares tilbage i rummet,
skal der vaere en tilstreekkelig hgj luft-
skifterate L i lokalet. For at overholde de
pakraevede graenseveaerdier, ma den til-
bagefgrte volumenstrgm max.. udgare
50 % af friskluftvolumenstremmen
(rumvolumen Vg x luftskifterate Lg).
Uden seerlige udluftningstiltag geelder
felgende: Lg=1h-".

Brug af apparatet og stofferne, for hvil-
ke apparatet skal anvendes, inklusive
den sikre metode til at bortskaffe de op-
sugede materialer, ma kun gennemfg-
res af treenet personale.

Dette apparat indeholder sundhedsfar-
ligt steav. Temning og vedligeholdelse,
inkl. fiernelse af stavopsamlingsbehol-
dere, skal altid udferes af fagfolk ifart
korrekt sikkerhedsudstyr.

81



82

— Apparatet ma ikke anvendes uden et
komplet filtersystem.

— De anvendelige sikkerhedsregler til ma-
terialerne, som skal behandles, skal
overholdes.

— Det fra producenten godkendte tilbehar
er elektrisk ledende. Der ma ikke benyt-
tes andet tilbehgar!

— Der ma kun suges, nar alle filterelemen-
ter er monteret, da sugemotoren i mod-
sat fald beskadiges, og der opstar
sundhedsfare pga. gget afgivelse af fint
stov!

— Overhold sikkerhedsbestemmelserne
for de materialer, der skal suges. Ved
korrekt/ukorrekt drift af maskinen, kan
maskinens komponenter opna tempe-
raturer op til 125 °C.

— Deter ikke tilladt at bruge en forlaenger-
ledning.

Ibrugtagning

A\ Advarsel

Der ma kun suges, nar alle filterelementer

er monteret, da sugemotoren i modsat fald

beskadiges, og der opstar sundhedsfare

pga. gget afgivelse af fint stav!

Bemaerk: Der kan geelde yderligere for-

skrifter for stgvtyper med en antaendelses-

energi pa mindre end 1mJ.

=> Stil apparatet i arbejdspositionen, sarg
for at sikre med stopbremsen om ngd-
vendigt.

= Seet sugeslangen (kommer ikke med le-
verancen) ind i sugestudsen.

=> Kontroller pafyldningsstanden i smuds-
beholderen far arbejdets start og tam
evt. beholderen.

= Sorg for, at smudsbeholderen saettes
korrekt i. Fjederbgijler skal vaere ren og
ligge taet mod smudsbeholderen. Rens
fiederbgjlen efter behov med en fugtig
klud.

= Szt det gnskede tilbehar (kommer ikke
med leverancen) pa.

Automatisk overvagning af
sugeeffekt

Maskinen er udstyret med en sugeeffek-
tovervagning. Falder lufthastigheden i su-
geslangen til mindre end 20 m/s, begynder
kontrollampen "Undertryk" at lyse radt (se
"Hjeelp ved fejl").

Bemaerk: Kontrollampen "Undertryk" kan
af og til lyse radt op under normal drift
(f.eks. ved arbejde med et gulvdyse), hvis
luftmaengden reduceres (formindskelse af
tveersnittet) og undertrykket derved gges
Bemaerk: | disse tilfaelde er der dog ikke
tale om en fejl, men om en oplysning om, at
luftmaengden - som angivet ovenfor - er
blevet mindre og undertrykket starre.

Antistatisk system

Ved hjeelp af det jordede tilslutningsstykke
bliver statiske ladninger bortledt. P4 den
made forhindres gnistdannelse og strem-
stad ved brug af det fra producenten god-
kendte, stram ledende tilbehar.

Betjening

Forsigtig

Risiko for beskadigelse! Ind- og udsug-
ningsabningerne pa sugehovedet ma ikke
tildeekkes.

Forsigtig

Under sugningen mé begge flade foldefiltre
aldrig fjernes.

Luk sugetilslutningen

A\ Advarsel

Sundhedsfare pga. fintstav! Hvis sugeslan-

gen fjernes, skal sugetilsutningen lukkes.

Figur I

=>» Seet tilslutningsmuffen i sugetilslutnin-
gen, sa den passer preecist.

=>» Skub tilslutningsmuffen ind til anslag.



Snavsbeholder

Bemaerk: Smudsbeholderen skal tsmmes

hvis den er fyldt til ca. 3 cm under den gver-

ste kant, hhv efter hver brug.

— Kontroller pafyldningsniveauet i snavs-
beholderen regelmaessigt, da aggrega-
tet ikke frakobles automatisk.

Te@rsugning

— Maskinen kommer med en bortskaffel-
sespose, bestillingsnr. 6,907-347.0 (5
styk).

Bemaerk: Maskinen er egnet til udsugning

af alle typer stgv indtil stevklasse M.. Bru-

gen af en sikkerhedsfiltersaek (bestillings-
nummer se "Filtersystemer") er forskrevet
af lovgiveren.

Bemaerk: Maskinen er beregnet til opsug-

ning af tert, braendbart stev med MAK-veer-

dier stgrre end 0.1 mg/m3.

— Hvis der opsuges fintstav, skal der
yderligere bruges en bortskaffelsespo-
se.

Forsigtig

Vaer opmaerksom pa folgende ved skift

fra vad- til tersugning:

Sugning af tert stav med vadt filterelemen-

tet stopper filteret til og kan gore det ubru-

geligt.

=> Etvadt filter skal tarres godt fgr brugen
eller udskiftes med et tort filter.

=>» Udskift filteret efter behov, beskrives
under punkt "Pleje og vedligeholdelse".

Isaet bortskaffelsesposen

= Aktiver stopbremsen.

Figur

= Traek trykudligningen ud pa det gverste
ende.

= Traek afsaetningsmekanikkens abnings-
mekanisme opad.

= Traek skubbebgijlen opad. Beholderen
abnes og szenkes.

Figur B

= Treek beholderen ud med handtaget.

Figur @

= Snavsposen iseettes saledes, at den
sidder stramt mod beholderens vaeg og
bund.

=>» Smgg snavsposen over beholderen.

A\ Risiko

Eksplosionsrisiko! Den elektrostatiske jord-

forbindelse via fiederbajlen mellem under-

stel og smudsbeholder skal vaere

garanteret.

= Seet beholderen tilbage og las den med
skubbebgijlen.

M\ Advarsel
Risiko for kvaestelser! Grib al-
g drig ind imellem smudsbeholde-
ren og mellemringen eller i
naerheden af leftemekanismen
medens du laser beholderen. Las beholde-

ren med begge haender vha. skubbebgjlen.
= St trykudligningen pa igen.

Vadsugning

OBS: Kontroller konstant pafyldningsni-

veauetisnavsbeholderen ved optagelse

af store veeskemangder, da beholderen

fyldes i lobet af fa sekunder og derved

kan lgbe over.

A Risiko

Ved vadsugning ma der ikke indsuges

sundhedsfarligt stov.

— Bortskaffelsesfiltret skal altid fiernes nar
der opsuges vad snavs.

Fjerne bortskaffelsesposen

=> Aktiver stopbremsen.

Figur

=> Treek trykudligningen ud pa det gverste
ende.

= Treek afsaetningsmekanikkens abnings-
mekanisme opad.

= Traek skubbebgijlen opad. Beholderen
abnes og seenkes.

Figur 1

= Treek beholderen ud med handtaget.
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Figur @

=>» Sla bortskaffelsesposen op.

=> Bortskaffelsesposen skal lukkes teet
ved hjeelp af lasestrimlen.

= Fjerne bortskaffelsesposen.

=>» Bortskaffelsesposen bortskaffes iht. de

geeldende love.

Saet beholderen tilbage og las den med

v

skubbebgijlen.
A\ Advarsel
Risiko for kveestelser! Grib al-
g drig ind imellem smudsbeholde-
ren og mellemringen eller i
neerheden af lgftemekanismen
medens du laser beholderen. Las beholde-
ren med begge haender vha. skubbebgjlen.
= Seet trykudligningen pa igen.

Generelt

Forsigtig

Falg de lokale bestemmelser vedrarende

behandling af spildevand.

- Efter opsugning af vad snavs er afslut-
tet: Flade foldefilteret tgrres. Rens be-
holderen med en fugtet klud og tar
beholderen.

Drejekontakt
m Maskinen FRA
Maskine TIL
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Taend for maskinen

= Seet netstikket i.
Kontrollampen "Klar til brug" lyser.
= Taend maskinen med drejekontakten.

Renggring af filter

Det flade foldefilter renggres i regelmaessi-

ge intervaller.

Figur @

= Handtaget til filterrensningen treekkes
flere gange ud og skubbes tilbage ved
frakoblet aggregat.

Sluk for maskinen

=>» Sluk maskinen med drejekontakten.
= Traek netstikket ud.
Kontrollampe "Klar til brug" slukkes

Efter hver brug

Rengering af filter

=>» Handtaget til filterrensningen traekkes
flere gange ud og skubbes tilbage ved
frakoblet aggregat.

Tem beholderen
= Aktiver stopbremsen.
Figur
= Traek trykudligningen ud pa det gverste
ende.
= Treek afsaetningsmekanikkens abnings-
mekanisme opad.
= Traek skubbebgjlen opad. Beholderen
abnes og sankes.
Figur @
= Treek beholderen ud med handtaget.
= Tom beholderen
= Seet beholderen tilbage og las den med
skubbebgijlen.
A\ Advarsel
Risiko for kvaestelser! Grib al-
drig ind imellem smudsbeholde-
ren og mellemringen eller i
neerheden af lgftemekanismen
medens du laser beholderen. Las beholde-
ren med begge haender vha. skubbebgjlen.
= Saet trykudligningen pa igen.
Rengering af apparatet
=>» Maskinen renggres indvendigt og ud-

vendigt ved at stgvsuge den og tarre
den af med en fugtet klud.

Opbevaring af damprenseren

= Vikl netkablet op og laeg det pa plads.
= Sugeslangen vikles omkring skubbe-
bgijlen.

= Saet gulvdysen og sugergret i de re-
spektive holdere.

= Opbevar maskinen i et tgrt rum og serg
for at sikre den mod uvedkommendes
brug.



Forsigtig

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens vaegt ved transporten.
Luk sugetilslutningen, se "Drift".

Lagsn parkeringsbremsen og skub ma-
skinen vha. skubbebgijlen.

Tag fat i understellet og ikke i bgjlen,
nar maskinen skal laesses.

Ved transport i biler skal renseren fast-
spaendes i.h.t. geeldende love.

Opbevaring

v v vy

Forsigtig

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens vaegt ved opbevaring.
Denne maskine ma kun opbevares inden-
dars.

Pleje og vedligeholdelse

A\ Risiko

Traek netstikket og afbryd maskinen inden

der arbejdes pa maskinen.

Stevfjernende maskiner er sikkerhedsan-

ordninger til forebyggelse eller afhjaelpning

af farer iht. geeldende sikkerhedskrav.

— Brugerens vedligeholdelse kreaever, at
apparatet skilles ad, renggres og vedli-
geholdes, safremt dette er muligt uden,
at der opstar fare for servicepersonalet
og andre personer. Passende forsigtig-
hedstiltag omfatter afgiftning inden af-
monteringen. Sgrg for, at etablere lokalt
filtreret tvangsudluftning pa det sted,
hvor apparatet skilles ad. Sgrg endvide-
re for at renggre vedligeholdelsesfla-
den, og at personalet er udstyret med
passende beskyttelsesudstyr.

— Apparatets yderside skal afgiftes ved stav-
sugning og terres af eller behandles med
teetningsmiddel, fer det tages ud af det farli-
ge omrade. Alle dele af apparatet skal be-
handles som veerende forurenet, nar de
tages ud af det farlige omrade. Egnede for-
anstaltninger skal foretages for at undga en
fordeling af stav.

— Nar der udferes service- og reparati-
onsarbejder skal alle forurenede gen-
stande, der ikke kan renggres
tilfredsstillende, smides veek. Sddanne
genstande skal bortskaffes i stavtaet
lukkede poser iht. til de geeldende be-
stemmelser for bortskaffelse af sadant
affald.

Luk sugeabningen med en tilslutnings-
muffe ved transport og vedligeholdelse
af apparatet.

A\ Advarsel

Sikkerhedsindretninger til praevenstion af

farer, skal vedligeholdes i regelmaessige in-

tervaller. Dvs., kontrolleres mindst en gang
om dret af producenten eller en treenet per-
son med hensyn til alle sikkerhedstekniske
funktioner, f.eks. apparatets teethed, ska-
der pa filteret, funktion af kontrolindretnin-
ger.

Forsigtig

Risiko for beskadigelse! Brug ikke silikone-

holdige rengaringsmidler til rengaringen.

— Enkle vedligeholdelsesarbejder kan De
selv udfgre.

— Apparatets overflade og indersiden af
beholderen bar jeevnligt rengares med
en fugtig klud.

A\ Risiko

Risiko pa grund af sundhedsfarligt stav.

Ved vedligeholdelsesarbejder (f.eks. filter-

Skift) skal de altid bruges en beskyttelses-

maske P2 eller hgjere og

engangsbeklaedning.

Udskiftning af det flade foldefilter

Bemaerk: Sugehovedet skal fiernes med 2

personer.

= Losn sikringsskruerne pa sugehove-
dets lasemekanismer.

= Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
det af.

= Abn filterdeekslet og tag det af.

= Fjern det flade foldefilter.

= Det udtjente filterelement skal bortskaf-
fes i en stgvtaet lukket pose iht. de gael-
dende bestemmelser.

DA -6

85



= Fjern evt. snavs pa renluftsiden.

= Seet et nyt fladt foldefilter i.

= Seet filterdaekslet pa og las det fast.

= Seaet sugehovedet forsigtigt pa, juster
det og las det fast.

= Skru sikringsskruerne pa sugehovedets
lasemekanismer fast.

A\ Risiko

Eksplosionsrisiko! Den elektrostatiske jord-

forbindelse via sugehovedets ldsemekanis-

me mellem understel og smudsbeholder

skal veere garanteret.

Udskift bortskaffelsesposer

= Aktiver stopbremsen.

Figur

= Traek trykudligningen ud pa det gverste
ende.

= Treek afsaetningsmekanikkens abnings-
mekanisme opad.

= Traek skubbebgjlen opad. Beholderen
abnes og szenkes.

Figur B

= Treek beholderen ud med handtaget.

Figur @

=>» Sla bortskaffelsesposen op.

=> Bortskaffelsesposen skal lukkes teet
ved hjeelp af lasestrimlen.

= Fjerne bortskaffelsesposen.

=>» Bortskaffelsesposen bortskaffes iht. de
geeldende love.

Figur @

= Ny snavspose iszettes saledes, at den
sidder stramt mod beholderens veeg og
bund.

= Smgag snavsposen over beholderen.

A\ Risiko

Eksplosionsrisiko! Den elektrostatiske jord-

forbindelse via fjederbgjlen mellem under-

stel og smudsbeholder skal veere

garanteret.

= Seet beholderen tilbage og las den med
skubbebgijlen.

Risiko for kvaestelser! Grib al-
‘g drig ind imellem smudsbeholde-

neerheden af lgftemekanismen
medens du laser beholderen. Las beholde-
= St trykudligningen pa igen.

Hjeelp ved fejl

Treek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes pa maskinen.
terbrud), skal der omgéende slukkes for
maskinen. Fejlen skal afhjeelpes, inden ma-

A\ Advarsel

ren og mellemringen eller i
ren med begge haender vha. skubbebgjlen.
A\ Risiko
Bemaerk: Hvis der opstar en fejl (f.eks. fil-
skinen tages i brug igen.

Sugeturbine virker ikke

= Kontroller kabel, stik, sikring og stikdase.
= Teaend for maskinen.
Nedsat sugeevne

=> Fjern forstoppelser fra dysen, sugerar,
sugeslangen eller det flade foldefilter.

= Rengering af filter: Handtaget trackkes

flere gange ud og skubbes tilbage ved

frakoblet aggregat.

Udskift den fyldte bortskaffelsespose.

Kontroller om sugehoved og beholder

sidder korrekt.

Skift det flade foldefilter ud.

Saet trykudligningen i pa begge ender.

L2 2 7

Der stremmer stev ud under
sugning

=>» Sogrg for, at filterafdeekningen gar rigtigt
i indgreb.

=> Kontroller, om de flade foldefiltre er
monteret korrekt.

=> Skift det flade foldefilter ud.

Kontrollampe "Fase- og
drejefeltfejl” lyser rodt

Bemaerk: Maskinen karer ikke.
Figur [€
=> Skift polerne evt. pa netstikket.
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Kontrollampe "Undertryk" lyser
rodt

= Gennemfgr filterrensningen.

=> Skift det flade foldefilter ud.

= Nar bortskaffelsesposen er fuld, og det
ikke laengere er muligt at na op pa min.
volumenstrgm, skal posen skiftes ud.

| de enkelte lande geelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller nzermeste kundeservice
medbringende kvittering for kabet.

Tilbehor og reservedele

A\ Risiko
Brug kun fra producenten godkendt
og med EX-etiketten meerket tilbe-
har sammen med maskiner af ty-
pen 22. Brugen af andet tilbehor kan
fordrsage eksplosionsfare.

— Der ma kun anvendes tilbehgr og reser-

vedele, der er godkendt af producen-

ten. Originaltilbehar og -reservedele er
en garanti for, at maskinen kan fungere
sikkert og uden fejl.

Et udvalg over de reservedele som bru-

ges meget ofte finder De i slutningen af

betjeningsvejledningen

Yderligere informationen om reserve-

dele finder De under www.kaer-

cher.com i afsni "Service".

Tilbehgret kommer ikke med maskinen.

Afheengigt af anvendelsen skal tilbehg-

ret bestilles separat.

- Maskinens upaklagelige funktion kan
kun garanteres med sugeslangen med
en nominel bredde pa DN42.

- Reservedele og tilbeher far du ved din
forhandler eller i den KARCHER-afde-

ling.

Komponentszt "Ekstern styring"
(option)

Komponentseet "Ekstern styring" muliggar
en ekstern styring af maskinen. Via green-
sefladen og dens styringsindgange og sig-
naludgange kan de vaesentlige funktioner

styres.
speendinger kan gdelaegge elek-

A tronikkomponenten. Idriftsaettel-

sen ma kun gennemfgres af en el-
installatar.

Risiko for beskadigelse! Hajere
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EU-overensstemmelseser-
klaering

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion ogiden
af os i handlen bragte udgave overholder
de gaeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved
endringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Vad- og tersuger
Type: 1.576-xxx
Galdende EF-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

94/9/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3—2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Anvendte tyske standarder

Maerke

@ 113D 125 °C

5.966-014

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

2o — Wsac
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf..  +497195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Tekniske data

Type IVC 60/30 Ap M Z22
Netspaending \% 400
Frekvens Hz 3~ 50
Nominel ydelse w 3000
Beholderindhold | 60
Luftmaengde (max.) ved en sugeslangeleengde pa 3 m|{ms3h 177
Luftmaengde (max.) ved en sugeslangeleengde pa 8 m|m3/h 136
Undertryk (max.) kPa (mbar) |25,0 (250)
Kapslingsklasse -- IP 54
Beskyttelsesklasse -- I
Sugeslangetilslutning (C-DN/C-ID) DN 72
Nominel slangebredde DN 42
Leengde x bredde x hgjde mm 970 x 690 x 1240
Filterflade m?2 1,9
Typisk driftsvaegt kg 95
Omgivelsestemperatur °C -10...+40
Relativ luftfugtighed % 30-90
Kapslingsklasse (eksplosivt miljg) @ 113D 125 °C
Oplyste veerdier ifelge EN 60335-2-69
Lydtryksniveau L, dB(A) 77
Usikkerhed K5 dB(A) 1
Hand-arm vibrationsveerdi m/s? <2,5
Usikkerhed K m/s? 0,2
Netkabel HO7RN-F 5x1,5 mm?2

Partnr. Kabelleeng-

de

EU 6.649-826.0 [7,5m

DA-10



For forste gangs bruk av appa- Gamle apparater inneholder

A ratet, les denne originale bruks- e verdifulle materialer som kan re-
anvisningen , felg den og oppbevar den for w sirkuleres. Disse bgr leveres inn
senere bruk eller fo overlevering til neste ei- O\ |til gjenvinning. Batterier, olje og
er. lignende stoffer ma ikke komme
— Det er tvingende ngdvendig a lese sik- ut i miljget. Gamle maskiner

kerhetsinstruksene nr. 5.956-249 for skal derfor avhendes i egnede

maskinen settes i drift! innsamlingssystemer.

— Huvis bruksanvisningen og sikkerhets-
anvisningene ikke felges, kan dette
medfgre skader pa apparatet og fare for )
brukeren og andre personer. finner du under:

— Informer straks forhandleren ved trans- www.kaercher.com/REACH

portskader. Symboler i bruksanvisningen
Innholdsfortegnelse A Fare

For en umiddelbar truende fare som kan

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet

Mijgvern. .............. NO ...1 fare til store personskader eller til dad.

Symboler i bruksanvisningen NO .. .1 A Advarsel

:/Iorsll:'rlftsmes&g bruk. .. .. Eg o ; For en mulig farlig situasjon som kan fare til
as |norga[1er. A e store personskader eller til dad.

Symboler pa maskinen. . . . NO ...2 Forsiktia!

Sikkerhetsanvisninger . . . . NO ...2 orst 'g'_ L . ,
Tai bruk NO 3 For en mulig farlig situasjon som kan fare til
LT T mindre personskader eller til materielle

Betjening .............. NO ...3 skader

Transport .. ............ NO ...5 . . "

Lagring. ............... NO ...6 Forskriftsmessig bruk
Plgie o9 vedlikehold. .. ... NO ...6  _  Dennemaskinen erberegnet for vat- og
Feilretting . . ............ NO ...7 torr-rengjering av gulv- og veggflater.
Garanti................ NO ...7  _ Apparateter mentfor oppsuging av tert,
Tilbehar og reservedeler . . NO ...8 brennbart og helseskadelig stgv, egnet
EU-samsvarserkleering. . . . NO ...8 for stevklasse M etter EN 60 335-2—-69.
Tekniskedata........... NO ...9 Begrensning: Det ma ikke suges opp

kreftfremkallende stoffer.

Apparater av serie 22 er egnet for opp-
samling av stev i Sone 22. De er ikke

Miljgvern

90

Materialet i emballasjen kan re-
@ sirkuleres. Ikke kast emballa-

%@ sjen i husholdningsavfallet, men

lever den inn til resirkulering.

egnet for kobling til stavgenererende
maskiner.

Maskiner av konstruksjonstype 22 er ikke
egnet for suging av stgv eller veesker med
hay eksplosjonsrisiko eller for blandinger
av brennbart stev og veesker.

Denne maskinen er egnet for industriell
bruk, f.eks. for lager- og produksjons-
omréder.

Maskinen er ikke godkjent for lafting
med kran.



Maskinorganer Symboler pa maskinen

oo wWN -

10
11
12
13
14
15
16
17
18

19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32

33
34

Spennhendel

Filterdeksel

Foldefilter

Hayre lasing av senkemekanismen
Nettledning

Lasing av sugehodet (med sikrings-
skrue)

Rensing av filter

Styrerulle for smussbeholder
Trykkkutligning

Kobling for trykkutligning
Smussbeholder

Mellomring

Venstre lasing av senkemekanismen
Typeskilt

Hjul

Sugestusser

Tilkoblingsmuffe

Styrerulle pa understell med parke-
ringsbrems

Holder for gulvdyse

Understell

Oppsamlingskar

Handtak pa smussbeholder

Holder for sugerer

Handtak pa sugehode

Dreiebryter

Sugehode

3-fase motor

Lyddemper ut-luft.

Skyvebgyle

Kabelkroker

Kontrollampe "Undertrykk"
Kontrollampe "Fase- og rotasjonsret-
ningsfeil"

Kontrollampe "Driftsklar"
Fjeerbgyle for jording

Ikke sug inn tennkilder! Egnet
for oppsuging av brennbart
stav i eksplosjonsklasser i
Sone 22.

ADVARSEL: Maskinen innehol-
der helseskadelig stgv. Tem-
ming og vedlikehold, inkludert

fjerning av stevpose, skal kun ut-

fares av sakkyndig personale som bruker
egnet personlig verneutstyr. Ikke sla pa for
hele filtersystemet er installert og funksjo-
nen av volumstrgmkontrollen er kontrollert.

Foldefilter
Bestillingsnr. |6.904-283.0
Avfallspose

\'gn Bestillingsnr. |6.907-347.0

Sikkerhetsanvisninger

A Fare

Hvis utblasningsluften tilbakefgres til
rommet, ma det veere en tilstrekkelig
ventilasjonsrate (L) i rommet. For at
grenseverdiene skal overholdes, ma til-
bakefgrt volumstrgm ikke overstige 50
% av friskluftvolumstrgmmen (romvo-
lum Vg x luftvekslingsrate Lyy). Uten
spesielle ventilasjonstiltak gjelder:
Ly=1h-.

Bruk av apparatet, oppsuging av de
substanser som det er egnet for, og sik-
ker behandling ved deponering av opp-
sugd materiale, skal kun gjgres av
oppleert personale.

Maskinen inneholder helseskadelig
stgv. Temming og vedlikehold, deri-
blant fijerning av stavoppsamlingsbe-
holdere, ma bare foretas av
fagpersoner som baerer egnet verneut-
styr.
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— Maskinen ma ikke brukes uten komplett
filtreringssystem.

— De relevante sikkerhetsreglene som
gjelder for stoffene som behandles ma
folges.

— Tilbehgret fra produsenten er elektrisk
ledende. Annet tilbehar ma ikke brukes!

— Maskinen ma bare brukes med alle fil-
terinnsatsene montert. Hvis ikke vil su-
gemotoren bli skadet, og det vil oppsta
helsefare pga. gkt utslipp av finstav!

— Folg sikkerhetsbestemmelsene for ma-
terialet som skal suges opp. Bade ved
forskriftsmessig og ikke forskriftsmes-
sig bruk kan deler av apparatet bli var-
met opp til 125 °C.

— Bruk av skjgteledning er ikke tillatt.

N\ Advarsel

Maskinen mé bare brukes med alle filter-
innsatsene montert. Hvis ikke vil sugemo-
toren bli skadet, og det vil oppsta helsefare
pga. okt utslipp av finstgv.

Merk: Stgv med tennenergi under 1 mJ
kan veere underlagt tilleggsforskrifter.

=>» Sett maskinen i arbeidsstilling, og sett
om ngdvendig pa parkeringsbremsen.
Sugeslangen (ikke del av leveransen)
settes pa sugestussen.

Kontroller fyllingsgrad i smussbeholder
for du begynner arbeidet, og tam even-
tuelt beholderen.

Pass pa at smussbeholderen er sattinn
korrekt. Fjeerbaylen skal vaere ren og
ligge an mot smussbeholderen. Ved be-
hov, rengjer fijzerbgylen med en fuktig
klut.

Sett pa gnsket tilbeher (ikke del av le-
veransen).

>

>

Automatisk overvaking av
sugeeffekt

Maskinen er utstyrt med en funksjon for au-
tomatisk overvaking av sugeeffekt. Dersom
lufthastigheten i sugeslangen synker under
20 m/s, lyser kontrollampen "Undertrykk"
radt (se "Hjelp ved feil").

Merk: Kontrollampen "Undertrykk" kan tid-
vis tennes under normal drift (f.eks. ved
bruk av gulvmunnstykke). Dette kan skyl-
des at luftmengden reduseres (tverrsnitts-
minskning), og at undertrykket dermed
okes.

Merk: Dette er ikke tegn pa at det har opp-
statt en feil, men altsa bare en indikasjon
pa at luftmengden er redusert og undertryk-
ket er gkt.

Anti-statisk system

Via de jordede tilkoblingspunktene vil sta-
tiske ladninger ledes bort. Derved kan gnis-
ter og stremstet forhindres pa elektrisk
ledende ekstrautstyr som er godkjent av
produsenten.

Betjening

Forsiktig!
Fare for skade! Ikke dekk til apningene for
inn- og utluft pa sugehodet.
Forsiktig!
Ved suging ma de to foldefilterne aldri fier-
nes.

Lukke sugetilkobling

M\ Advarsel

Helsefare fra fint stov! Dersom sugeslan-

gen fjernes, skal sugetilkoblingen lukkes.

Figur I

=>» Sett inn koblingsmuffen ngyaktig i su-
getilkoblingen.

= Skyv inn tilkoblingsmuffen til anslag.



Smussbeholder

Merk: Smussbeholderen ma temmes néar

den er fylt til ca 3 cm under gvre kant, even-

tulet etter hver bruk.

— Kontroller fyllingsniva av smussbehol-
der regelmessig, da maskinen ikke slar
seg av automatisk.

Stevsuging

— Apparatet er utstyrt med en engangspo-
se, bestillings nr. 6.907-347,0 (5 stk.).

Merk: Med dette apparatet kan alle typer

stov til stevklasse M suges opp. Bruk av en

stavpose (bestillingsnummer se Filtersys-

temer) er i noen land pabudt ved lov.

Merk: Apparatet er egnet som stgvsuger

for oppsuging av tart, ikke brennbart stav

med MAK-verdi starre eller lik 0,1 mg/m3.

— Ved oppsuging av finstav skal det i til-
legg brukes en avfallspose.

Forsiktig!

Ta hensyn til falgende ved skifting fra

vat- til torrsuging:

Oppsuging av tart stav nar filterinnsatsen

er fuktig, vil fore til at filteret tetter seg og

ikke er brukbart lenger.

=> La et fuktig filter tarke helt far bruk, eller
bytt det ut med et tart filter.

=> Bytt filter etter behov. Se "Service og
vedlikehold".

Montere avfallspose

=> Trekk til holdebremsen.

Figur

= Sett trykkutligningen pa evre ende.

= Las opp senkemekanismen, trekk opp-
over.

= Trekk opp skyvebayle. Beholderen 13-
ses 0g og senkes.

Figur 31

= Trekk i handtaket for & ta ut beholderen.

Figur @

=>» Sett inn avfallsposen slik at den ligget
tett an mot beholderveggen og behol-
derbunnen.

= Vreng engangsposen over beholderen.

A Fare

Eksplosjonsfare! Elektrostatisk jording mel-
lom understell og smussbeholder méa veere
sikret ved hjelp av fjeerbaylen.

= Sett inn igjen beholderen og las med
skyvebgaylen.
A\ Advarsel
Klemfare! Ved lasing ma du ikke
holde handen mellom smussbe-
é )\ holderen og mellomringen, hel-
ler ikke stikkes inn i neerheten av
leftemekanikken. Las beholderen ved &
betkene skyvebaoylem med begge hen-
dene.
= Sett pa igjen trykkutligningen.
Vatsuging

Advarsel: Fyllingsgrad ma stadig kon-

trolleres ved fylling av store vaeskevolu-

mer, da beholderen kan fylles i lopet av

fa sekunder og derved stremme over.

A Fare

Ved vatsuging ma det ikke suges opp hel-

seskadelig stov.

— Ved suging av vat smuss ma avfallspo-
sen alltid tas av.

Fjerne avfallspose

=> Trekk til holdebremsen.

Figur

= Sett trykkutligningen pa gvre ende.

= Las opp senkemekanismen, trekk opp-
over.

= Trekk opp skyvebgyle. Beholderen Ia-
ses 0g og senkes.

Figur 1

= Trekk i handtaket for a ta ut beholderen.

Figur @

Folde opp avfallspose

Lukk avfallsposen tett ved hjelp av luk-

kestripene.

Ta ut avfallsposen.

Kast avfallsposen i henhold til gjelden-

de regler.

Sett inn igjen beholderen og las med

skyvebgylen.

v oYY VY
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A\ Advarsel
Klemfare! Ved lasing ma du ikke
g holde handen mellom smussbe-
holderen og mellomringen, hel-
ler ikke stikkes inn i neerheten av
leftemekanikken. Las beholderen ved &
betkene skyvebgylem med begge hen-
dene.
= Sett pa igjen trykkutligningen.

Generelt

Forsiktig!

Ta hensyn til de lokale utslippsforskrifter.

— Etter avsluttet vatsuging: Terke foldefil-
teret. Rengjar beholderen med en fuktig
klut og terk den.

Dreiebryter

Apparat AV

Apparat PA

0

Sla apparatet pa

= Sett i stapselet.
Kontrollampen "Driftsklar" lyser.
= Sla pa apparatet med dreiebryteren.

Rensing av filter

Rengjgr foldefilteret med regelmessige in-

tervaller.

Figur @

= Beveg handtaket for filterrengjering fle-
re ganger inn og ut, med maskinen av-
slatt.

Sla maskinen av

= Sla av apparatet med dreiebryteren.
= Trekk ut nettstgpselet.
Kontrollampe "Driftsklar" slukker.

Etter hver bruk

Rensing av filter

= Beveg handtaket for filterrengjering fle-
re ganger inn og ut, med maskinen av-
slatt.

Tom beholderen

= Trekk til holdebremsen.

Figur

=> Sett trykkutligningen pa gvre ende.

=>» Las opp senkemekanismen, trekk opp-
over.

= Trekk opp skyvebgyle. Beholderen 13-
ses 0g og senkes.

Figur 11

= Trekk i handtaket for a ta ut beholderen.

= Tom beholderen.

= Sett inn igjen beholderen og las med
skyvebgaylen.
I\ Advarsel
Klemfare! Ved lasing mé du ikke
holde handen mellom smussbe-
holderen og mellomringen, hel-
ler ikke stikkes inn i neerheten av
leftemekanikken. Las beholderen ved &
betkene skyvebaoylem med begge hen-
dene.
= Sett pa igjen trykkutligningen.

Rengjoering av apparatet

=>» Rengjegr maskinen innvendig og utven-
dig ved a terke av den med en fuktig
klut, og ved a bruke sugefunksjonen.

Oppbevaring av apparatet

Vikle opp og lagre streamkabelen.

Vikle sugeslangen rundt skyvebgaylen.
Sett gulvdysen og sugergr i sine holde-
re.

Sett maskinen til oppbevaring i et tart
rom, utilgjengelig for uvedkommende.

Forsiktig!

Fare for personskader og materielle ska-

der! Pass pa vekten av apparatet ved trans-

port.

= Lukk sugetilkobling, se Betjening.

=>» Lgsne parkeringsbrems og skyv maski-
nen med skyvebgylen.

=>» Hvis maskinen skal baeres, grip i under-
stellet og ikke i skyvebgylen.

L N
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= Ved transport i kjgretgyer skal appara-
tet sikres mot a skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

Forsiktig!

Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass pa vekten av apparatet ved lag-
ring.

Dette apparatet skal kun lagres innendears.

Pleie og vedlikehold

A\ Fare

For alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slas av og stremkabelen trekkes ut.
Maskiner for stgvfjerning er & anse som sik-
kerhetsutstyr for forebygging eller fjerning
av risikofaktorer, i samsvar med BGV A1.
— Ved vedlikehold utfart av bruker ma
maskinen demonteres, rengjgres og
vedlikeholdes sa langt det lar seg gjgre
uten at vedlikeholdspersonalet eller an-
dre personer utsettes for fare. Egnede
forsiktighetsforanstaltninger omfatter
giftfierning fer demontering. Sarg for lo-
kalt filtrert tvangsventilasjon pa stedet
der maskinen demonteres, rengjgring
av vedlikeholdsflaten og egnede verne-
tiltak for personalet.

Maskinens ytre skal avgiftes ved stgv-

suging og tarkes ren eller behandles

med tetningsmiddel fgr den fraktes ut
av det farlige omradet. Alle maskindeler
ma anses som forurenset nar de brin-
ges ut av det farlige omradet. Det ma
gjeres egnede tiltak for & unnga forde-
ling av stovet.

— Ved utfering av vedlikeholds- og repa-
rasjonsarbeid ma alle tilskitnede gjen-
stander som ikke kan bli tilfredsstillende
rengjort, kastes. Slike gjenstander ma
kastes i tette poser, i samsvar med gjel-
dende bestemmelser for handtering av
denne typen avfall.

— Ved transport og vedlikehold av appa-
ratet ma innsugningsapningen lukkes
med koblingsmuffen.

A\ Advarsel

Sikkerhetsmekanismene for risikoforebyg-

ging méa vedlikeholdes regelmessig: dvs.

minst én gang i dret sikkerhetsteknisk funk-
sjonskontrolleres av produsenten eller en
oppleert person, f.eks. for a pase at maski-
nen er tett, at filteret ikke er skadet, og at
kontrollmekanismene fungerer som de
skal.

Forsiktig!

Fare for skade! Ikke bruk silikonholdige

pleiemiddel for rengjaring.

— Enkle service- og vedlikeholdsoppga-
ver kan utfgres av brukeren selv.

— Rengjgr maskinen utvendig og behol-
deren innvendig regelmessig med en
fuktig klut.

A Fare

Fare pa grunn av helsefarlige stoffer. Ved

vedlikeholdsarbeider (f.eks. filterskifte)

bruk &ndedrettsmaske P2 eller hoyere, og
bruk engangs vernetgy.

Skifte foldefilter

Merk: For & ta av sugehodet er det ngdven-

dig med 2 personer.

=> Losne sikringsskruene pé lasingen av
sugehodet.

= Avlas og ta av sugehodet.

2 Apne og ta av filterdekselet.

=>» Ta ut foldefilter.

=> Kast det brukte foldefilteret i en lukket
stovtett pose, i samsvar med gjeldende
bestemmelser.

= Fjern smuss som har dannet seg pa
renluftssiden.

= Sett inn nytt foldefilter.

= Sett pa filterdekselet og las det.

= Sett forsiktig pa sugehodet, rett inn og
Ias det.

= Skru fast sikringsskruene pa lasingen

av sugehodet.
A Fare
Eksplosjonsfare! Den elektrostatiske jor-
dingen mellom sugehode og mellomring
sikres ved at sugehodet lases fast.

NO-6
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Skifte avfallspose

= Trekk til holdebremsen.
Figur
=> Sett trykkutligningen pa gvre ende.
= Las opp senkemekanismen, trekk opp-
over.
= Trekk opp skyvebayle. Beholderen I3-
ses 0g og senkes.
Figur @1
= Trekk i handtaket for & ta ut beholderen.
Figur @
= Folde opp avfallspose
= Lukk avfallsposen tett ved hjelp av luk-
kestripene.
= Ta ut avfallsposen.
=>» Kast avfallsposen i henhold til gjelden-
de regler.
Figur @
= Settinn ny avfallspose slik at den ligget
tett an mot beholderveggen og behol-
derbunnen.
= Vreng engangsposen over beholderen.
A Fare
Eksplosjonsfare! Elektrostatisk jording mel-
lom understell og smussbeholder ma veere
sikret ved hjelp av fjeerbaylen.
= Sett inn igjen beholderen og las med
skyvebgylen.
A\ Advarsel
Klemfare! Ved lasing mé du ikke
holde handen mellom smussbe-
holderen og mellomringen, hel-
ler ikke stikkes inn i neerheten av
loftemekanikken. Las beholderen ved &
betkene skyvebgylem med begge hen-
dene.
= Sett pa igjen trykkutligningen.

Feilretting

A Fare

For alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slas av og stremkabelen trekkes ut.

Merk: Dersom det oppstar en feil, (f.eks. fil-
terbrudd) méa apparatet straks slas av. For
ny bruk ma feilen rettes.

Sugeturbinen gar ikke

=>» Kontroller kabel, plugg, sikring og stikk-
kontakt.

=> Sla apparatet pa.
Sugekraften avtar

Fjern blokkeringer fra bagrstehodet, su-
gergret, sugeslangen eller foldefilteret.
Filterrengjering: Beveg handtaket flere
ganger inn og ut, med maskinen avslatt.
Skifte full avfallspose

Sett inn sugehode og beholder og kon-
troller at de sitter godt.

Skifte foldefilter.

Sett inn trykkutligning pa begge ender.

L 20 2 L

Stovutslipp ved suging

Las filterdekselet korrekt.

Kontroller korrekt monteringsposisjon
for foldefilteret.
=> Skifte foldefilter.

L 7

Kontrollampe "Fase- og
rotasjonsretningsfeil” lyser rodt

Merk: Apparatet gar ikke.
Figur €
= Skift polene pa apparatstgpselet.

Kontrollampe "Undertrykk"
lyser rod

= Gjennomfer filterrengjering.

=>» Skifte foldefilter.

=>» Skift engangspose nar den er full, eller
ved underskridelse av minimumsvol-
umstrgm.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.
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Tilbehor og reservedeler EU-samsvarserklzering

A Fare
Ved bruk av maskiner i serie 22,
bruk kun tilbehgr som er godkjent
av produsenten og merket med Ex-
etikett. Bruken av andre tilbehgrsdeler kan
fore til eksplosjonsfare.

— Det er kun tillatt & anvende tilbehgr og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehgr og originale
reservedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.

— Etutvalg av de vanligste reservedelene
finner du bak i denne bruksanvisningen.

— Merinformasjon om reservedeler finner
du under www.kaercher.com i omradet
Service.

— Det er ikke inkludert noe tilbehgr i leve-
ransen. Tilbehgret ma bestilles separat
alt etter bruk.

— Feilfri funksjon av apparatet er kun sik-
ret ved bruk av sugeslange med diame-
ter DN42.

— Reservedeler og tilbehgr far du hos din
forhandler eller ved en KARCHER-av-
deling.

Pabyggingssett "Ekstern styring"
(tilleggsutstyr)

Pabyggingssett "Ekstern styring" gjer det
mulig med ekstern styring av apparatet. Via
grensesnittet og styringsinngangene/sig-
nalutgangene kan de viktigste funksjone-
nen styres eksternt.

Fare for skade! Hoy spenmning
A kan gdelegge elektronikkmodule-

ne. Igangkjgring er kun tillatt ut-
fort av autorisert elektriker.

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EF-
direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfart av oss.
Ved endringer pa maskinen som er utfart
uten vart samtykke, mister denne erkleerin-
gen sin gyldighet.

Produkt: Vat- og terrsuger
Type: 1.576-xxx
Relevante EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

94/9/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Anvendte nasjonale normer

Merking

€&

5.966-014

113D 125 °C

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

W esec

%éz, S -
~H. Jenner S Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Tekniske data

Type IVC 60/30 Ap M Z22
Nettspenning \% 400
Frekvens Hz 3~ 50
Nominell effekt w 3000
Beholderinnhold | 60
Luftvolum (maks.) ved sugeslange pa 3 meter m3/h 177
Luftvolum (maks.) ved sugeslange pa 8 meter m3/h 136
Undertrykk (maks.) kPa (mbar) |25,0 (250)
Beskyttelsestype -- IP 54
Beskyttelsesklasse -- I
Sugeslangekobling (C-DN/C-ID) DN 72
Sugeslange, nominell diameter DN 42
Lengde x bredde x hayde mm 970 x 690 x 1240
Filterflate m?2 1,9
Typisk driftsvekt kg 95
Omgivelsestemperatur °C -10...+40
Relativ luftfuktighet % 30-90
Beskyttelsesklasse (mot tennfare) @ 13D 125 °C
Registrerte verdier etter EN 60335-2-69
Staytrykksnivé L, dB(A) 77
Usikkerhet K dB(A) 1
Hand-arm vibrasjonsverdi m/s? <2,5
Usikkerhet K m/s? 0,2
Nettledning |[HO7RN-F 5x1,5 mm2

Best.nr. Kabelleng-

de

EU 6.649-826.0 [7,5m




A Las bruksanvisning i original

innan aggregatet anvands forsta
gangen, f6lj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.

— Fore forsta ibruktagning maste Saker-
hetsanvisningar nr. 5.956-249 |asas!

— Om bruksanvisningen och sakerhets-
anvisningarna inte foljs kan apparaten
skadas och faror uppsta fér anvandaren
och andra personer.

— Informera inkOpsstallet omgéaende vid
transportskador.

Innehallsforteckning

Miljéskydd . ............ SV ...1
Symboler i bruksanvisningen SV .. .1
Andamalsenlig anvandning SV .. .1
Aggregatelement . .. ... .. SV ...2
Symboler pa aggregatet. . . SV ...2
Sakerhetsanvisningar. . . .. SV ...2
Idrifttagning . ........... Sv ..3
Handhavande........... Sv ..3
Transport . ............. Sv ...5
Forvaring .............. SV ...5
Skoétsel och underhaill. . . . . SV ...6
Atgarder vid stérningar. ... SV ...7
Garanti................ SV ...7
Tillbehor och reservdelar . . SV ...8
Foérsadkran om EU-6verens-

stimmelse .. ........... Sv ...8
Tekniskadata........... SV ...9

Miljoskydd

Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i
hushallssoporna utan Iamna det
till atervinning.

Kasserade apparater innehaller
atervinningsbart material som
boér ga till atervinning. Batterier,
olja och liknande @mnen far inte
komma ut i miljpn. Overlamna
skrotade aggregat till ett [amp-
ligt atervinningssystem.

<4 | &9

©

SV -1

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:

www.kaercher.com/REACH

Symboler i bruksanvisningen

A Fara

Féren omedelbart verhdngande fara som
kan leda till svara skador eller déden.

A\ Varning

Fér en mdjlig farlig situation som kan leda
till svara skador eller déden.

Varning

Fér en mgjlig farlig situation som kan leda
till ltta skador eller materiella skador.

Andamalsenlig anvindning

— Maskinen ar avsedd att anvandas till
vat och torr reng6ring av golv- och
vaggytor.
Maskinen &r avsedd fér uppsugning av
torrt, brénnbart, halsovadligt damm;
dammklass M enligt EN 60 335-2-69.
Restriktion: Inga cancerframkallande
amnen far sugas upp med maskinen.
Maskiner av byggtyp 22 ar lampliga for
upptagning av brannbart damm inom
Zon 22. De ar lampliga for anslutning till
maskiner som producerar damm.
Maskiner av byggtyp 22 &r inte avsedda
for upptagning av damm eller vatskor
med hdg explosionsrisk. Detta galler
aven for blandningar av brannbart
damm med vatskor.
Apparaten ar lamplig for industriell an-
vandning, t.ex. i lokaler for lager och till-
verkningsindustri.
— Maskinen ar inte godkand fér transport
med kran.
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Aggregatelement

oo wWN -

7

8

9

10
11
12
13
14
15
16
17
18

19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34

Symboler pa aggregatet

Spannarm

Filterskydd

Plattfilter

Hoger sparr till nedsattningsmekanik.
Natkabel

Sparr fér sughuvudet (med s&krings-
skruv)

Filterrengdring

Styrrulle for smutsbehallaren
Tryckutjdamning

Koppling for tryckutjamning
Smutsbehallare

Mellanring

Vanster sparr till nedsattningsmekanik
Typskylt

Hjul

Sugfasten

Anslutningsmuff

Styrrulle for underredet med parke-
ringsbroms

Faste till golvmunstycke

Chassi

Uppsamlingsbehallare

Handtag for smutsbehallaren

Hallare for sugror

Handtag for sughuvudet

Vridbrytare

Sughuvud

Trefasmotor

Franluftsljuddampare

Skjuthandtag

Kabelkrok

Kontrollampa "undertryck"
Kontrollampa "fas och rotationsfaltsfel"
Kontrollampa "Driftsberedskap”
Fjaderbygel for jordning

Sug ej in tdndkallor! Lamplig
for uppsugning av brannbart
damm hos dammexplosions-
klasserna i zon 22.

100

VARNING: Maskinen innehéller
hélsovadligt damm. Témning och
underhall, inklusive avldgsnande
av dammpasen, far endast utfo-
ras av en sakkunnik person som bér ldmp-
lig personlig skyddsurtustning. Starta inte
maskinen innan det kompletta filersystemet
har installerats och funktionen hos volym-
strémskontrollen har kontrollerats.

Plattfilter

Bestall- 6.904-283.0

ningsnr.

Avfallspase

Bestall- 6.907-347.0

ningsnr.
Sakerhetsanvisningar

A Fara

— Nar franluften inte leds ut utomhus,
maste inomhusbanan ha en tillracklig
luftutbyteshastighet L. For att uppratt-
halla foreskrivna gransvarden far den
tillbakaledda volymstrémmen uppga till
maximalt 50 % av friskluftvolymsstrom-
men (rumsvolym Vg x luftutbyteshastig-
het L,y). Utan sarskilda
ventilationsatgarder galler: L,=1h-".

— Endast foér uppgiften utbildad personal
far anvanda aggregatet och de sub-
stanser for vilka det ar avsett; detta gal-
ler &ven hanteringen av uppsamlade
substanser.

— Apparaten innehaller halsovadligt
damm. Témning och underhall inklusive
hantering av dammuppsamlingsbehal-
laren far endast utforas av kvalificerad
personal med motsvarande skyddsut-
rustning.

Anvand aldrig apparaten utan ett kom-
plett filtreringssystem.

— Sakerhetsbestammelser for det materi-
al som skall hanteras méaste beaktas.

— Det tillbehér som har godkants av till-
verkaren ar elektriskt ledande. Andra
tillbehor far inte anvandas!



— Sug endast med alla filterelementen ef-
tersom sugmotorn annars skadas och
halsoriskerna dkar p.g.a. 6kad produk-
tion av fint damm!

— Folj sakerhetsbestammelserna for det
material som ska sugas upp. Vid sak-
kunnig/osakkunnig drift kan delar av
maskinen upphettas till 125 °C.

— Det &r inte tillatet att anvanda forlang-
ningskabel.

Idrifttagning

A\ Varning

Sug inte utan filterelement eftersom sug-

motorn da kan skadas och hélsoriskerna

Okar p.g.a. férhojd finstoffsandel!

Observera: For damm med en antand-

ningsenergi under 1mJ kan ytterligare fore-

skrifter galla.

=> Stéll apparaten i arbetslage och sékra
den vid behov med parkeringsbromsar.

= Anslut sugslangen (medféljer ej) till
sugfastet.

= Kontrollera nivanismutsbehallaren fére
arbetets bdrjan och tdm eventuellt be-
hallaren.

= Sakerstall att smutsbehallaren har satts
i enligt anvisningarna. Fjaderbygeln
maste ligga an mot smutsbehallaren
och vara ren. Rengoér vid behov fjader-
bygeln med en fuktig trasa.

= Satt pa onskat tillbehdr (medfoljer ej).

Automatisk sugeffektsévervakning

Aggregatet ar utrustat med sugeffektséver-
vakning. Om lufthastigheten i sugslangen
sjunker till under 20 m/s, sa lyser kontroll-
lampan "undertryck” rétt (se "hjalp vid stor-
ningar").

Observera:Kontrollampan "undertryck"”
kan vid normal drift (t.ex. vid arbete med ett
golvmunstycke) tédndas tillfalligt rétt nar luft-
mangden reduceras (minskning av diame-
tern) och undertrycket darigenom hgjs.
Observera:| dessa fall handlar det emeller-
tid inte om en defekt utan om en indikation
pa att luftmangden reducerats och under-
trycket héjts, s& som beskrevs ovan.

Sv -3

Anti-Statik-System

Statiska urladdningar leds bort genom de
jordade anslutningsréren. Darigenom for-
hindras gnistbildning och stromstétar med
som tillval tillgangligt, elektriskt ledande till-
behor, vilket har godkants av tillverkaren.

Handhavande

Varning

Risk fér skadal! Till- och franluftsiéppningar-
na pa sughuvudet far inte tdckas over.

Varning

Vid sugning far de béda plattveckade filtren
absolut inte avldgsnas.

Forsluta suganslutning

A\ Varning

Hélsorisker pé grund av fint damm! Om

sugslangen tas bort méaste sugkopplingen

sténgas igen.

Bild IN

=>» Satt i anslutningsmuffen exakt i sugan-
slutningen.

=>» Skjut in anslutningsmuffen fram till anslag.

Smutsbehallare

Observera: Smutsbehallaren maste tom-

mas nar den ar fylld upp till ca. 3 cm under

Ovre kanten, resp. efter varje anvandning.

— Kontrollera regelbundet nivan i smuts-
behallaren sa att apparaten inte stdngs
av automatiskt.

Torrsugning

— Maskinen &ar utrustad med en avfallspa-
se, bestallnr. 6.907-347.0 (5 st.).
Observera: Med detta aggregat kan alla
sorters damm upp till dammklass M sugas
upp. Anvandning av dammpase (bestall-
ningsnummer, se filtersystem) ar tvingande
foreskrivet.
Observera: Maskinen ar avsedd att anvan-
das for uppsugning av torrt, ej antandligt
damm med MAK-varden hogre eller lika
med &n 0,1 mg/ma.
— Vid uppsugning av fint damm maste dess-
utom en uppsamlingspase anvandas.
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Varning

Observera féljande vid véxling fran vat-

till torrsugning :

Sugning av torrt damm ndr filterelementet

ar fuktigt gér att filtret blir tilltdppt och déri-

genom oanvéndbart.

=> Vata filter ska torkas ordentligt fore an-
vandning eller bytas ut mot torra.

=>» Byt filter vid behov, beskrivs i avsnitt
"Underhall och service".

Siatt i avfallspase
=>» Sparra parkeringsbromsen.
Bild
= Koppla bort tryckutjamning i dvre delen.
=>» Dra sparren till avsattningsmekaniken
uppat.
=> Draskjutbygeln uppat. Behallaren lases
upp och sanks.
Bild 31
= Dra ut behallaren i handtaget.
Bild @
=>» Sattiavfallspasen pa ett sadant satt att
den ligger an tatt emot behallarens
vagg och golv.
=>» Drag avfallspasen over behallaren.
A Fara
Risk fér explosion! Den elektrostatiska jord-
ningen mellan chassi och smutsbehéllare
via fjaderbygeln maste vara sékerstalld.
=>» Satt tillbaka behallaren och sparra den
med skjutbygeln.
A\ Varning
Kldmningsrisk! Hall aldrig hédn-
derna mellan smutsbehallaren
och mellanringen eller i nérhe-
ten av lyftmekaniken nér behal-
laren ska spérras. Spérra behallaren
genom att mandvrera skjutbygeln med
bada hdnderna.
=> Sétt tillbaka tryckutjamning.

Vatsugning

Observera: Kontrollera sténdigt nivan i
smutsbehallaren vid upptagning av stora
mangder vitska eftersom behallaren fylls
pa ett par sekunder och kan fyllas 6ver.

A Fara

Vid vatsugning far inget hélsofarligt damm

sugas upp.

— Vid uppsugning av vat smuts maste av-
fallspasen alltid avlagsnas.

Ta bort avfallspase

=>» Sparra parkeringsbromsen.

Bild

= Koppla bort tryckutjamning i dvre delen.

=>» Dra sparren till avsattningsmekaniken

uppat.
=>» Draskjutbygeln uppat. Behallaren lases
upp och sanks.

Bild 31

=>» Dra ut behallaren i handtaget.

Bild @

Dra upp avfallspasen.

Tillslut avfallspasen tatt med forslut-

ningsstripsen.

Ta ur avfallspase.

Avfallashantera avfallspasen enligt fo-

reskrifter.

Sétt tillbaka behallaren och sparra den

med skjutbygeln.

A\ Varning
Klédmningsrisk! Hall aldrig hén-
derna mellan smutsbehéllaren
och mellanringen eller i ndrhe-
ten av lyftmekaniken nér behal-

laren ska spérras. Spdrra behallaren

genom att manévrera skjutbygeln med

bada hdnderna.

=> Satt tillbaka tryckutjamning.

Allmant

Varning

Beakta lokala foreskrifter for smutsvattens-

hantering.

— Efter avslutad vatsugning: Torka platt-
veckfilter. Torka ren behallaren med en
fuktig trasa och lat den torka.

L2 2 N
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Vridbrytare

Maskin FRAN

Maskin PA

0

Koppla till aggregatet

=>» Stick i natkontakten.
Kontrollampan for driftberedskap lyser.
=>» Starta maskinen med vridbrytaren.

Filterrengoring

Rengdr plattvecksfiltret med regelbundna

intervaller.

Bild @

=>» Dra ut och for in greppet pa filterrengo-
ringen flera ganger nar apparaten ar
franslagen.

Koppla fran aggregatet

=>» Staéng av maskinen med vridbrytaren.
=>» Drag ur natkontakten.
Kontrollampan for driftberedskap
slacks.

Efter varje anvdndning

Filterrengoring

=>» Dra ut och for in greppet pa filterreng6-
ringen flera ganger nar apparaten ar
franslagen.

Tom behallaren

=>» Sparra parkeringsbromsen.

Bild

= Koppla bort tryckutjamning i dvre delen.

=> Dra sparren till avsattningsmekaniken
uppat.

=>» Draskjutbygeln uppat. Behéllaren lases
upp och sanks.

Bild 11

=> Dra ut behallaren i handtaget.

= Tom behallaren.

=>» Satt tillbaka behallaren och sparra den
med skjutbygeln.

A\ Varning
Kldmningsrisk! Hall aldrig han-
derna mellan smutsbehéllaren
och mellanringen eller i ndrhe-
ten av lyftmekaniken nér behal-
laren ska spérras. Spdrra behallaren
genom att manévrera skjutbygeln med
bada hdnderna.
=>» Satt tillbaka tryckutjamning.

Rengoéra apparaten

= Rengdr apparaten invandigt och utvan-
digt genom uppsugning och torka med
en fuktig trasa.

Forvara aggregatet

Rulla upp natkabeln och férvara den or-
dentligt.

Linda sugslangen kring skjutbygeiln.
Satt in golvmunstycket och sugroret i
sina respektive hallare.

Forvara apparaten i ett torrt rum och
sakra den mot obehdrig anvandning.

Varning

Risk fér person och egendomsskada! Ob-

servera vid transport maskinens vikt.

=>» Stang sugkoppling, se mandvrering.

=>» Lossa parkeringsbromsen och skjut
maskinen med hjalp av skjutbygeln.

=>» Fatta om underredet, inte i skjutbygeln,

>

v v v

nar maskinen ska lastas.

Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stammelser sa den inte kan tippa eller
glida.

Varning

Risk fér person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.

Denna maskin far endast lagras inomhus.
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Skotsel och underhall

A Fara

Sténg alltid av aggregatet och lossa nét-

kontakten innan arbeten pa aggregatet ut-

fors.

Dammuppsugande maskiner ar sakerhets-

anordningar for skydd mot eller atgardande

av faror enligt den tyska lagen BGV A1.

— Vid underhall av anvandaren ska appa-
raten endast demonteras, rengdras och
underhallas i den utstréackning det ar
mojligt utan att faror for underhallsper-
sonalen eller andra personer uppstar.
Lampliga forsiktighetsatgarder inklude-
rar avgiftning fére demonteringen. Vidta
atgarder for lokalt filtrerad tvangsventi-
lation dar apparaten demonteras, ren-
g6ring av underhallsutrymmet och
lampliga skyddsutrustningar fér perso-
nalen.

— Apparatens yttre ska avgiftas genom
dammsugning och torkas rent eller be-
handlas med tatningsmedel innan den
flyttas fran det farliga omradet. Alla ap-
paratdelar ska behandlas som forore-
nade nar de flyttas fran det farliga
omradet. Lampliga atgarder maste vid-
tas for att undvika att dammet férdelas.

— Vid underhalls- och reparationsarbete
ska alla férorenade féremal som inte
kan rengéras i tillrackligt hog grad kas-
tas bort. Sadana foremal ska omhan-
dertas i lufttdta pasar i enlighet med
gallande bestammelser for hantering av
sadant avfall.

— Vid transport och underhall av appara-
ten ska insugséppningen stdngas med
anslutningsmuffen.

A\ Varning
Sékerhetsanordningar, avsedda att skydda
mot faror, maste underhallas regelbundet.
Detta innebdr att den sékerhetstekniska
funktionen hos dessa anordningar, t.ex. tét-
het hos aggregatet, skador pa filtret, funk-
tion hos kontrollpunkter, maste kontrolleras
minst en gang om aret av tillverkaren eller
annan, fér uppgiften kvalificerad person.

Varning

Risk for skada! Anvénd aldrig rengérings-

medel som innehéller silkon.

— Enklare underhalls- och skétselarbeten
kan genomféras av dig sjalv.

— Apparatens yta och behallarens insida
ska rengoras regelbundet med en vat
trasa.

A Fara

Risker pa grund av hélsovadligt damm. Bér

ansiktsmask P2 eller mask med hégre vér-

de samt engangskladsel vid underhallsar-
beten (t.ex. filterbyte).

Byta plattveckat filter

Observera: Det behdvs 2 personer for att

demontera sughuvudet.

Lossa sakringsskruvar pa sughuvudets

sparrar.

Lossa sparr pa sughuvudet och ta av det.

Regla upp filterskyddet och ta loss detta.

Tag ut plattvecksfilter.

Anvant plattvecksfilter placeras i en

dammtat, forsluten pase, enligt gallan-

de foreskrifter, nar det ska kasseras.

Tag bort smuts som samlats pa renluft-

sidan.

Satt i ett nytt plattvecksfilter.

Satt fast filterskyddet och regla fast detta.

Satt varsamt fast sughuvudet, rikta och

sparra det.

=>» Skruva fast sakringsskruvar pa sughu-
vudets sparrar.

A Fara

Risk fér explosion! Den elektrostatiska jord-

ningen mellan sughuvud och mellanring via

sughuvudet spérr maste vara sékerstélld.

Byt avfallspase

v

L2 7

L 20 2%

=>» Sparra parkeringsbromsen.

Bild

= Koppla bort tryckutjamning i évre delen.

=>» Dra sparren till avsattningsmekaniken
uppat.

=>» Dra skjutbygeln uppat. Behallaren lases
upp och sanks.
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Bild 31
= Dra ut behallaren i handtaget.
Bild @
=>» Dra upp avfallspasen.
=>» Tillslut avfallspasen tatt med forslut-
ningsstripsen.
=>» Taur avfallspase.
= Avfallashantera avfallspasen enligt f6-
reskrifter.
Bild @
= Sétti den nya avfallspasen pa ett sa-
dant satt att den ligger an tatt emot be-
hallarens véagg och golv.
= Drag avfallspasen éver behallaren.
A Fara
Risk fér explosion! Den elektrostatiska jord-
ningen mellan chassi och smutsbehéllare
via fjdderbygeln maste vara séakerstalld.
=>» Satt tillbaka behallaren och sparra den
med skjutbygeln.
A\ Varning
Kldmningsrisk! Hall aldrig han-
derna mellan smutsbehallaren
och mellanringen eller i nérhe-
ten av lyftmekaniken nér behal-
laren ska spérras. Spérra behallaren
genom att manévrera skjutbygeln med
bada hdnderna.
= Satt tillbaka tryckutjamning.

Atgirder vid storningar

A Fara

Sténg alltid av aggregatet och lossa nét-
kontakten innan arbeten pa aggregatet ut-
fors.

Observera: Om ett fel upptrader (t.ex. om
filtret gar sénder), maste maskinen omga-
ende stdngas av. Felet maste atgardas fore
driften aterupptas.

Sugturbinen fungerar inte

=> Kontrollera sakring, kabel, kontakt och
vagguttag.
= Sla pa apparaten.

Sugkraften nedsatt

= Avlagsna stopp i sugmunstycke, sug-
ror, sugslang eller plattvecksfilter.
Filterrengdring: Dra ut och for in grep-
pet pa filterrengdringen flera ganger nar
apparaten ar franslagen.

Byt full avfallspase.

Kontrollera att sughuvudet och behalla-
ren sitter ordentligt.

Byt plattveckat filter.

Koppla in tryckutjamning i bada andar.

L2 2 7

Damm trdanger ut under sugning

=>» Satt fast filterskyddet ordentligt.

=>» Kontrollera att det plattveckade filtret ar
ratt installerat.

=> Byt plattveckat filter.

Kontrollampa "fas och
rotationsfaltsfel” lyser rott

Observera: Aggregatet startar inte.
Bild €
=>» Skifta poler pa aggregatets kontakt.

Kontrollampa "undertryck"
lyser rod

= Rengor filtret.

= Byt plattveckat filter.

= Denna maste bytas ut nar avfallspasen
ar full och vid underskridning av minsta
volymstrom.

| respektive land galler de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributrer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstallet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.
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Tillbehor och reservdelar

A Fara
Anvénd endast av tillverkaren god-

@ kéant tillbehér som &r méarkt med Ex-

dekal fér anvdndning av byggtyp

22. Anvéndning av andra tillbehérsdelar

kan innebéra en explosionsrisk.

— Endast av tillverkaren godkanda tillbe-
hor och reservdelar far anvandas. Origi-
nal-tillbehdr och original-reservdelar
garanterar att apparaten kan anvandas
sakert och utan stérning.

— | slutet av bruksanvisningen finns ett ur-
val av de reservdelar som oftast be-
hovs.

— Ytterligare information om reservdelar
hittas under service pa www.kaer-
cher.com.

— Inget tillbehor ingar i leveransen. Tillbe-
hoéret maste bestallas separat beroende
av anvandning.

— Maskinens problemfria funktion garan-
teras endast med slang-méarkdiameter
DN42.

— Reservdelar och tillbehor finns att fa pa
inkdpsstallet, eller fran ndrmaste KAR-
CHER-filial.

Tillbehorssats "extern styrning"
(tillval)
Tillbehdrssatsen "extern styrning" gér en
extern styrning av maskinen majlig. Via

granssnittet och dess styringangar och
styrutgangar kan de viktiga funktionerna

styras.
kan férstéra gruppen med elektro-

A nikkomponenter. Driftséttningen

maste utféras av en behérig elektriker.

Risk for skada! Hégre spédnningar

Forsiakran om EU-6verens-

stammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i &andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga grund-
ldggande sadkerhets- och halsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna 6verensstammelse-
férklaring ogiltig.

Produkt: Vat- och torrdammsugare
Typ: 1.576-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

94/9/EG

Tillampade harmoniserade normer
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Tillampade nationella normer

Markning

&

5.966-014

113D 125 °C

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran féretagsledningen.

2 s
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14

Sv -8



Tekniska data

Typ IVC 60/30 Ap M Z22
Natspanning \% 400
Frekvens Hz 3~ 50
Normeffekt w 3000
Behallarvolym | 60
Luftmangd (max.) vid en sugslangslangd pa 3 m m3/h 177
Luftmangd (max.) vid en sugslangslangd pa 8 m m3/h 136
Undertryck (max.) kPa (mbar) |25,0 (250)
Skydd - IP 54
Skyddsklass -- I
Sugslanganslutning (C-DN/C-ID) DN 72
Sugslang-markdiameter DN 42
Langd x Bredd x Hojd mm 970 x 690 x 1240
Filteryta m?2 1,9
Typisk driftvikt kg 95
Omgivande temperatur °C -10...+40
Relativ luftfuktighet % 30-90
Typ av tandningsskydd @ 13D 125 °C
Berdknade varden enligt EN 60335-2-69
Ljudtrycksniva L, dB(A) 77
Oséakerhet K5 dB(A) 1
Hand-Arm Vibrationsvérde m/s? <2,5
Osékerhet K m/s? 0,2
Natkabel HO7RN-F 5x1,5 mm2

Artikelnr. Kabellangd
EU 6.649-826.0 |7,5m
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Lue tdma alkuperaisia ohjeita

A ennen laitteesi kayttamista, sai-

lyté kayttéohje mydhempaa kayttda tai

mahdollista mydhempaa omistajaa varten.

— Turvaohje nro 5.956-249 on ehdotto-
masti luettava ennen laitteen ensim-
maisté kayttokertaa!

— Kayttéohjeen ja turvaohjeiden huomiot-
ta jattdminen voi aiheuttaa vaurioita lait-
teeseen ja vaaroja kayttajalle ja muille
henkildille.

— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit-
tomasti yhteys jalleenmyyjaan.

Sisallysluettelo

Ymparisténsuojelu . . . . . .. Fl .. 1
Kayttdohjeessa esiintyvat symbolit FI .. 1
Kayttdtarkoitus . . ... ... .. Fl .. 1
Laitteenosat. .. ......... Fl .. 2
Laitteessa olevat symbolit . FI .. 2
Turvaohjeet ............ FI .. 2
Kayttdonotto. . .......... FI .. 3
Kayttd. . ............... FI .. 3
Kuljetus ............... FI .. 6
Sailytys. . .............. FI .. 6
Hoitoja huolto .......... FI .. 6
Hairidapu . ............. FI .. 7
Takuu . ................ Fl .. 8
Varusteet ja varaosat . . . . . FI .. 8
EU-standardinmukaisuustodistus FI .. 9
Tekniset tiedot .. ........ Fl . 10

Ymparistonsuojelu

@ Pakkausmateriaalit ovat kierra-

% <9 tettavia. Ala kasittelee pakkauk-

sia kotitalousjatteend, vaan
toimita ne jatteiden kierratyk-
seen.
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Kaytetyt laitteet sisaltavat ar-
vokkaita kierratettavia materiaa-
leja, jotka tulisi toimittaa
kierratykseen. Paristoja, 6ljyja
ja samankaltaisia aineita ei saa
paastad ymparistoon. Tasta
syysta toimita kuluneet laitteet
asianmukaisiin kerayspisteisiin.

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista [8ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.com/REACH

Kayttoohjeessa esiintyvat

symbolit

A Vaara

Viélittbmésti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

I\ Varoitus
Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi

aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Johtaa kuolemaan.

Varo

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa lievan ruumiinvamman tai aineel-
lisia vahinkoja.

Kayttotarkoitus

— Tama imuri on suunniteltu lattioiden ja
seindpintojen marka- ja kuivapuhdis-
tukseen.

— Laite soveltuu kuivien, palavien, tervey-
delle haitallisten polyjen imurointiin
standardin EN 60 335-2—69, pdlyluok-
ka M mukaisesti. Rajoitus: Sy6paa ai-
heuttavia aineita ei saa imuroida.

— Rakennetyypin 22 mukaiset laitteet so-
veltuvat palavan pdlyn imurointiin alu-
eella 22. Ne eivat sovellu liitettaviksi
pdlya tuottaviin koneisiin.

— Rakennetyypin 22 mukaiset laitteet ei-
vat sovellu korkean rajahdysriskin
omaavien pdlyjen tai nesteiden eika pa-
lavien pélyjen ja nesteiden seoksien
imurointiin.



— Tama laite soveltuu teolliseen kayttoon,
esim. varastointi- ja valmistustiloissa.

— Laitetta ei ole hyvaksytty nosturilla nos-
tettavaksi.

Laitteen osat

Kiristyskahva

Suodattimen kansi

Poimusuodatin

Laskumekanismin oikeanpuolisen luki-

tuksen vapautus

Verkkokaapeli

Imupaan lukitus (varmistusruuvilla)

Suodattimen puhdistus

Likasailion ohjausrulla

9 Paineentasaus

10 Paineentasauskytkin

11 Polysailio

12 Valirengas

13 Laskumekanismin vasemmanpuolisen
lukituksen vapautus

14 Tyyppikilpi

15 Pyoéra

16 Imukaulus

17 Liitosmuhvi

18 Kuljetusalustan seisontajarrullinen oh-
jauspyora.

19 Lattiasuuttimen pidike

20 Kuljetusalusta

21 Keraysallas

22 Likasailion kasikahva

23 Pidike imuputkelle

24 Imupaan kasikahva

25 Kiertokytkin

26 Imupaa

27 Vaihtovirtamoottori

28 Poistoilman aanenvaimennin

29 Tyodntdkahva

30 Kaapelikoukku

31 Merkkivalo "Alipaine"

32 Merkkivalo "Vaihe- ja kiertokenttévirhe"

33 Merkkivalo "Kayttévalmius"

34 Jousiside maadoitusta varten

A wWN -
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Laitteessa olevat symbolit

Al& imuroi palonaiheuttajia!
Soveltu syttyvien pdlyjen
imurointiin, polyrajahdysluo-
kat alueella 22.

VAROITUS: Tdmé laite siséltaé
terveydelle vaarallista p6lyéa.
Tyhjennyksen ja huollon, pély-
pussin poistaminen mukaan luet-
tuna, saavat suorittaa vain asiantuntevat
henkilét, jotka kantavat soveltuvaa henkilé-
kohtaista suojavarustusta. Alé kytke péélle
ennen kuin koko suodatinjérjestelmé& on ko-
konaan asennettu ja tilavuusvirtavalvonnan
toiminta on tarkastettu.

Poimusuodatin

Tilausnro 6.904-283.0
Havityspussi
Tilausnro 6.907-347.0

Turvaohjeet

A Vaara

— Jos poistoilma palautetaan huonee-
seen, huoneessa on oltava riittava il-
manvaihtomaara L. Vaadittujen raja-
arvojen noudattamiseksi palautettu tila-
vuusvirta saa olla enintédan 50 % raika-
silman tilavuusvirrasta (huonetilavuus
Vg x ilmanvaihtomaara L,y). llman eri-
tyista tuuletustoimenpidetta patee:
Ly=1h-.

— Vain koulutettu henkildstd saa kayttaa
laitetta, kasitella aineita, joita silla imu-
roidaan ja suorittaa kerdytyneen aineen
havittdmisen turvallisella menetelmalla.

— Tama laite sisaltaa terveydelle haitallis-
ta polya. Vain asiantuntijat, jotka kaytta-
vat vastaavia suojavarusteita, saavat
suorittaa tyhjennys- ja huoltotoimenpi-
teitd, mukaan lukien pélynkeruusailioi-
den tyhjennyksen.
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Ala kayta laitetta ilman taydellisté suo-
datusjarjestelmaa.

Kaikkia kasiteltavia aineita koskevia tur-
vamaarayksia on noudatettava.
Toimittajan hyvaksymat varusteet ovat
sahko6a johtavia. Muunlaisten varustei-
den kayttod on kielletty!

Imurointi on sallittu vain kaikilla suodati-
nelementeilld, koska muuten imumoot-
toria vaurioitetaan ja lisdantynyt
hienopélyn ulospaasy aiheuttaa vaaraa
terveydelle!

Noudata imettévien materiaalien turval-
lisuusmaarayksia. Asianmukaisessa/
epaasianmukaisessa kaytossa laitteen
osat voivat kuumentua jopa

125 °C:seen.

Jatkokaapelin kayttaminen ei ole sallit-
tua.

Kayttoonotto

A\ Varoitus

Imurointi ilman suodatinelementtié on kiel-
letty, koska muuten imumoottoria vaurioite-
taan ja lisdéntynyt hienopélyn ulospéésy
aiheuttaa vaaraa terveydelle.

Huomautus: Pdlyille, joiden sytytysener-
gia on alle 1 mJ, voi olla voimassa lisamaa-
rayksia.

>

>

2>
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Aseta laite toiminta-asentoon ja varmis-
ta laite tarvittaessa seisontajarruilla.
Pista imuletku (ei kuulu toimitukseen)
imuliittimeen.

Tarkasta likasailion tayttomaara ennen
toiden aloittamista ja tyhjenna saili¢ tar-
vittaessa.

Varmista, etta likasailié on asennettu oi-
kein paikalleen. Jousisiteiden on oltava
puhtaita ja paikoillaan likaséiliossa.
Puhdista jousisiteet tarvittaessa koste-
alla liinalla.

Kiinnita letkuun haluttu varuste (ei kuulu
toimitukseen).

Fl

Automaattinen imutehonvalvonta

Laite on varustettu imutehonvalvonnalla.
Jos ilman nopeus imuletkussa alittaa 20 m/
s, punainen merkkivalo "Alipaine" syttyy
palamaan (katso "Hairidapu").
Huomautus: Punainen merkkivalo "Alipai-
ne" voi syttya ajoittain palamaan normaali-
kayton aikana (esim. tydskenneltdessa
lattiasuulakkeen kanssa), kun ilmamaara
vahenee (poikkileikkauksen pienentyessa)
ja alipaine lisdantyy siita johtuen.
Huomautus: Naissa tapauksissa ei ole
kuitenkaan kyse viasta, vaan merkki siita
kuten ylhaalla mainittu, etta ilmamaara on
vahentynyt ja alipaine on lisaantynyt.

Antistaattinen jarjestelma

Maadoitettu imuletkuliitin johtaa staattiset
lataukset pois. Tall6in voidaan valmistajan
hyvaksymia, sahkoa johtavia varusteita
kayttéden estaa kipindiden ja sdhkodpurkau-
tumien muodostuminen.

Kayttd

Varo

Vaurioitumisvaaral Al peitéd imupé&éssé ole-
via ilman sisddnmeno- ja ulostuloaukkoja.
Varo

Imuroitaessa ei koskaan saa poistaa mo-
lempia poimusuodattimia.

Imuliitannan sulkeminen

M\ Varoitus

Hienopdly on terveydelle vaarallista! Kun

imuletku irrotetaan, imuliitdnté on suljettava.

Kuva I

=>» Liita litosmuhvi sovitustarkasti imulii-
tantaan.

=>» Tyodnna liitosmuhvi vasteeseen asti si-
saan.



Likasailio
Huomautus: Likasaili6é on tyhjennettava,
kun se on tayttynyt noin 3 cm:n etaisyydelle
sailion ylareunasta tai joka kayton jalkeen.
— Tarkasta saanndllisin valiajoin likasaili-
on tayttémaara, koska laite ei kytkeydy
automaattisesti pois paalta.

Kuivaimu

— Imuri on varustettu yhdella varustetulla
polynhavityspussilla, tilaus-nro 6.907-
347.0 (5 kpl).

Huomautus: Talla laitteella voidaan imu-

roida kaikkia pdlyja pélyluokkaan M saak-

ka. Laki maaraa kayttamaan
polynkeruupussia (tilausnumero, katso

Suodatinjarjestelmat).

Huomautus: Laite soveltuu kuivien, palavi-

en polyjen, joiden MAK-arvo on suurempi

tai yhta suuri kuin 0,1 mg/ms3, imurointiin.

— Kun imuroit hienojakoista pdlya, on kay-
tettava lisaksi polynhavityspussia.

Varo

Huomioi médrkdimuroinnista kuivaimu-

rointiin vaihdettaessa:

Kuivan p6lyn imurointi mérkéé suodatinele-

menttid kdyttéen tukkii suodattimen ja voi

tehd& suodattimen kéyttékelvottomaksi.

= Kuivaa marka suodatin hyvin ennen
kayttéa tai vaihda se kuivaan suodatti-
meen.

=>» Vaihda suodatin tarvittaessa, toimenpi-
de kuvataan kohdassa "Hoito ja huolto".

Havityspussin laitto paikalleen

= Lukitse seisontajarrut.

Kuva

=> Pista paineentasaus ylapaahan.

= Veda laskumekaniikan lukituksen va-
pauttimia ylospain.

= Veda tydntbaisaa ylospain. Sailio va-
pautuu ja laskeutuu alas.

Kuva B

= Veda siilid kasikahvasta ulos.

Fl

Kuva &

= Aseta paikalleen siten, ettéd se on joka
puolelta vasten sailién seinda ja pohjaa.

= Kaanna havityspussin reunat sailién
reunojen ylitse.

A Vaara

Ré&jdhdysvaara! Sdhkdstaattinen maadoi-

tus alustan ja likaséilién vélillé on taattava

Jousisiteiden avulla.

=>» Aseta sailid takaisin paikalleen ja lukit-
se tyOntdaisaan.
A\ Varoitus
Puristumisvaara! Alé miss&an
tapauksessa pidé kasiasi lika-
é ﬁ sdilién ja vélirenkaan vélissé tai
nostomekanismin l&heisyydes-
s& lukitsemista suorittaessasi. Lukitse séi-
li6 molemmilla kasilld tybntbaisaa kayttden.
=>» Pista paineentasaus takaisin paikal-
leen.

Markaimu

Huomio: Valvo jatkuvasti likasailion

tayttomaaraa suuria nestemaaria imu-

roitaessa, koska siili6 voi tayttyd muu-

tamassa sekunnissa ja vuotaa siksi

ylitse.

A Vaara

Mérkdimuroinnissa ei saa imuroida tervey-

delle vaarallisia pblyja.

— Havityspussi on aina poistettava mar-
kaa likaa imuroitaessa.

Havityspussin poistaminen

=>» Lukitse seisontajarrut.

Kuva

=>» Pista paineentasaus ylapaahan.

=>» Veda laskumekaniikan lukituksen va-
pauttimia ylospain.

= Veda tydntbaisaa ylospain. Sailié va-
pautuu ja laskeutuu alas.

Kuva B

= Veda siilio kasikahvasta ulos.

Kuva @

= Kaanna havityspussin reunat ylos.

=>» Sulje havityspussi tiiviisti sulkunauhalla.

=>» Poista havityspussi.

-4
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=> Havita havityspussi lain maaraysten
mukaisesti.

= Aseta séili6 takaisin paikalleen ja lukit-
se tyontdaisaan.
A\ Varoitus
Puristumisvaara! Alé miss&én
g tapauksessa pida késiasi lika-
séilién ja vélirenkaan vélissé tai
nostomekanismin I&heisyydes-
Sé& lukitsemista suorittaessasi. Lukitse séi-
1i6 molemmilla k&silld tyéntbaisaa kéyttéden.
=> Pista paineentasaus takaisin paikal-
leen.

Yleista

Varo

Noudata jateveden késittelyéd koskevia pai-

kallisia mééaréayksia.

— Markaimuroinnin paatyttya: Kuivaa poi-
musuodatin. Puhdista sailid kostealla
liinalla ja anna kuivua.

Kiertokytkin

Laite OFF

Laite ON

0

= Tydnna virtapistoke pistorasiaan.
Merkkivalo "Kayttévalmius" palaa.
= Kytke laite paalle kiertokytkimella.

Laitteen kdynnistys

Suodattimen puhdistus

Puhdista poimusuodatin sdanndllisin va-

liajoin.

Kuva B

=> Laitteen ollessa pysaytettyna, liikuta
suodatinpuhdistimen kahvaa useaan
kertaan ulos ja sisaan.

Laitteen kytkeminen pois pailta

= Kytke laite kiertokytkimella pois paalta.
= Veda verkkopistoke irti.
Merkkivalo "Kayttdvalmius" sammuu.
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Jokaisen kayttokerran jalkeen

Suodattimen puhdistus

=> Laitteen ollessa pysaytettyna, liikkuta
suodatinpuhdistimen kahvaa useaan
kertaan ulos ja sisaan.

Sailion tyhjennys

=> Lukitse seisontajarrut.

Kuva

=> Pisté paineentasaus ylapaahan.

= Veda laskumekaniikan lukituksen va-
pauttimia yldspain.

= Veda tydntdaisaa ylospain. Sailio va-
pautuu ja laskeutuu alas.

Kuva @

= Veda sailio kasikahvasta ulos.

= Tyhjenna sailio.

=>» Aseta sailid takaisin paikalleen ja lukit-
se tyOntdaisaan.
A\ Varoitus
Puristumisvaara! Alé miss&an
tapauksessa pidé kasiasi lika-
é ﬁ sdilién ja vélirenkaan vélissé tai
nostomekanismin l&heisyydes-
s& lukitsemista suorittaessasi. Lukitse séi-
li6 molemmilla kasilld tybntbaisaa kayttden.
=>» Pista paineentasaus takaisin paikal-
leen.

Laitteen puhdistus
=>» Puhdista laite sisélta ja ulkoa imuroi-
malla ja kostealla liinalla pyyhkimalla.

Laitteen sailytys
Kelaa verkkokaapeli ja aseta sailytyk-
seen.
Kierra imuletku tydntbaisan ympaérille.
Pista lattiasuulake ja imuputki omaan
kannattimeensa.

Sailyta laite kuivassa tilassa ja suojaa
se asiattomalta kaytolta.
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Varo

Loukkaantumis- ja vahingoiftumisvaaravaa-
ral Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.
Sulje imuliitdntd, katso kohtaa Kaytto.
Irrota seisontajarru ja tydnna laitetta
tyontbaisasta.

Kun lastaat laitteen autoon, pida kiinni
kuljetusalustasta, ei tydntokahvasta.
Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien
ohjesaantdjen mukaisesti.

Sailytys

Varo

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaa-
ral Huomioi séilytettéessé laitteen paino.
Tata laitetta saa sailyttda vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

A\ Vaara

Virtapistoke on vedettava irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia t6ité.
Polya poistavat koneet ovat (Saksan) BGV
A1:n mukaan vaarojen estamiseen tai pois-
tamiseen tarkoitettuja turvalaitteita.

— Kun kayttajan on laitteen huoltamista
varten, purettava, puhdistettava ja huol-
lettava se, on ty6 suoritettava mikali
mahdollista siten, etta siita ei aiheudu
vaaraa huoltohenkilostolle eika sivulli-
sille. Sopivat varotoimenpiteet sisalta-
vat myrkkyjen poiston ennen laitteen
purkamista osiin. Ryhdy toimenpiteisiin
paikalla suodatettua pakkoilmanpoistoa
varten siella, missa laite puretaan osiin,
huoltopaikan puhdistusta ja henkildkun-
nan sopivaa suojaa varten.

Laitteen ulkopinnalta on poistettava
myrkyt imurointimenetelmalla ja pyyhit-
tava puhtaaksi tai kasiteltava tiivistysai-
neella, ennen kuin laite tuodaan pois
vaaralliselta alueelta. Laitteen kaikki
osat on katsottava likaantuneiksi, kun
ne tuodaan pois vaaralliselta alueelta.

v v vy
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On ryhdyttava soveltuviin toimenpitei-
siin, jotta valtytdan pdlyn leviamiselta.

— Huolto- ja korjaustéiden suorittamisen
yhteydessa on havitettava kaikki likaan-
tuneet esineet, joita ei voida tyydytta-
vasti puhdistaa. Tallaiset esineet on
havitettava tiiviissa pussissa yhtapita-
vasti voimassa olevien maaraysten
kanssa, jotka koskevat tallaisten jattei-
den havittdmista.

— Imuaukko on suljettava laitteen kulje-
tuksessa ja huollossa liitosmuhvilla.

A\ Varoitus

Vaarojen estdmiseen tarkoitetut turvalait-

teet on huollettava sdénnéllisesti. Témé

tarkoittaa, valmistajan tai asiaan perehdy-
tetyn henkilon on tarkastettava véhintaan
kerran vuodessa turvalaitteiden turvalli-
suustekninen moitteeton toimivuus, esim.
laitteen tiiviys, suodattimen vaurioituminen,
valvontalaitteiden toiminta.

Varo

Vaurioitumisvaara! Alé kéyta puhdistami-

seen silikonipitoisia hoitoaineita.

— Yksinkertaiset huolto- ja hoitoty6t voi
tehda itse.

— Laitteen pinta ja sailién sisépuoli on
puhdistettava saanndllisesti kostealla
liinalla.

A Vaara

Terveydelle haitallisen pélyn aiheuttama
vaara terveydelle. Huoltotbissé (esim. suo-
dattimen vaihto) on kaytettdvéa hengitys-
suojamaskia P2 tai parempaa ja
kertak&yttbévaatetusta.
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Poimusuodattimen vaihto

Huomautus: Imupaan poistamiseen tarvi-

taan 2 henkiloa.

=> Loysaa imupaan lukituksissa olevat

varmistusruuvit.

Vapauta imupéaa lukituksesta, poista

imupaa.

Vapauta suodattimen kansi lukitukses-

ta ja poista se.

Poista poimusuodatin.

Havita kaytetty poimusuodatin polytii-

viisti suljetussa pussissa lain maarays-

ten mukaan.

Poista keraantynyt lika puhdasilmapuo-

lelta.

Aseta uusi poimusuodatin paikalleen.

Aseta suodattimen kansi paikalleen ja

lukitse se.

Aseta imupaa varovasti paikalleen,

kohdista ja lukitse.

= Kirista imupaan lukituksissa olevat var-
mistusruuvit.

A Vaara

Ré&jdhdysvaara! Sdhkéstaattinen maadoi-

tus imupéaén ja vélirenkaan vélilld on taatta-

va imupéan lukituksen avulla.

L 20 2
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Havityspussin vaihtaminen

= Lukitse seisontajarrut.

Kuva

= Pista paineentasaus ylapaahan.

= Veda laskumekaniikan lukituksen va-
pauttimia yldspain.

= Veda tydntdaisaa ylospain. Sailio va-
pautuu ja laskeutuu alas.

Kuva @

= Veda siilio kasikahvasta ulos.

Kuva @

= Kaanna havityspussin reunat ylos.

=> Sulje havityspussi tiiviisti sulkunauhalla.

=> Poista havityspussi.

=> Havita havityspussi lain maaraysten
mukaisesti.
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Kuva @

= Aseta uusi havityspussi paikalleen si-
ten, ettd se on joka puolelta vasten sai-
lidn seinda ja pohjaa.

= K&anna havityspussin reunat sailion
reunojen ylitse.

A Vaara

Ré&jahdysvaara! Sédhkdstaattinen maadoi-
tus alustan ja likaséilién vélilla on taattava
Jousisiteiden avulla.
=>» Aseta saili6 takaisin paikalleen ja lukit-
se tydntdaisaan.
A\ Varoitus
Puristumisvaara! Ald missédén
é tapauksessa pida kasiési lika-
séilién ja vélirenkaan vélissé tai
nostomekanismin l&heisyydes-
Sé lukitsemista suorittaessasi. Lukitse séi-
li6 molemmilla kasillé tybntbaisaa kéyttéen.
=> Pista paineentasaus takaisin paikalleen.
A Vaara
Virtapistoke on vedettava irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia toité.
Huomautus: Hairion esiintyessa (esim.
suodattimen repeytyminen) laite on heti
kytkettava pois paaltad. Ennen uutta kaytta-
mista hairién aiheuttaja on poistettava.

Imuturbiini ei pyori

=>» Tarkasta kaapeli, pistoke, sulake ja pis-
torasia.
= Kytke laite paalle.

Imuvoima viahenee

=> Poista tukokset imusuuttimesta, imu-
putkesta, imuletkusta tai poimusuodat-
timesta.

Suodattimen puhdistus: Liikuta suoda-
tinpuhdistimen kahvaa useaan kertaan
ulos ja sisaan.

Vaihda tayttynyt havityspussi.
Tarkasta imupaan ja sailion kunnollinen
istuvuus.

Vaihda poimusuodatin.

Pista paineentasaus molempiin paihin.

v
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Poly paasee ulos imuvaiheessa

= Lukitse suodattimen kansi oikein.

=>» Tarkasta poimusuodattimien oikea
asennus.

= Vaihda poimusuodatin.

Punainen merkkivalo "Vaihe- ja
kiertokenttavirhe" palaa

Huomautus: Laite ei toimi.
Kuva €
=>» Vaihda laitepistokkeen napaisuus.

Punainen merkkivalo "Alipaine
palaa

=> Suorita suodattimen puhdistus.

= Vaihda poimusuodatin.

=> Kun pdlyn havityspussi tulee tayteen ja
vahimmaistilavuusvirta alittuu, se on
vaihdettava.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen-
myyjaan tai ldhimpaéan valtuutettuun huol-
toon.

Varusteet ja varaosat

A Vaara
Kéytéa vain valmistajan hyvaksymié
ja Ex-tarralla merkittyjé lisévarus-
teita rakennetyypin 22 kanssa.
Muunlaisten lisévarusteosien kadyttdminen
voi aiheuttaa rdjdhdysvaaran.
— Vain sellaisten lisdvarusteiden ja vara-
osien kaytto on sallittua, jotka valmista-
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset
lisdvarusteet ja varaosat takaavat, etta
laitetta voidaan kayttaa turvallisesti ja
hairi6ttdmasti.
Tarkeimpien osien varaosaluettelo 18y-
tyy tdman kayttdohjeen lopusta.

— Saat lisatietoja varaosista osoitteesta
www.karcher.fi, osiosta Huolto.

— Toimitukseen ei kuulu varusteita. Va-
rusteet on tilattava erikseen kayttétar-
koituksen perusteella.

— Vain 42 mm nimellislapimitan omaava
imuletku takaa laitteen moitteettoman
toiminnan.

— Varaosat ja erityisvarusteet saat kaup-
piaaltasi tai Iahimmalta KARCHER ty-
taryhtiolta.

Asennussarja "Ulkoinen ohjaus"
(lisdavaruste)

Asennussarja "Ulkoinen ohjaus" mahdollis-
taa laitteen ulkoisen ohjauksen. Olennaisia
toimintoja voidaan ohjata littyman ja sen
ohjauksen tulojen ja signaalildhtéjen avulla.

Vaurioitumisvaara! Korkeammat
A Jannitteet voivat vaurioittaa elekt-

roniikkamoduulia. Kéyttéénoton
saa suorittaa vain séhkdalan ammattilai-
nen.
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EU-standardinmukaisuusto-

distus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu
kanssamme, tama vakuutus ei ole enaa
voimassa.

Tuote: Marka- ja kuivaimuri
Tyyppi: 1.576-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2004/108/EY

94/9/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Sovelletut kansalliset standardit

Merkinta

@ 113D 125 °C

5.966-014

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

2o — Wsac
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Tekniset tiedot

Tyyppi IVC 60/30 Ap M Z22
Verkkojannite \% 400
Taajuus Hz 3~ 50
Nimellisteho w 3000
Séilion tilavuus | 60
llImamaara (maks.), kun imuletkun pituus on 3 m m3/h 177
llmamaara (maks.), kun imuletkun pituus on 8 m m3/h 136
Alipaine (maks.) kPa (mbar) |25,0 (250)
Suojatyyppi -- IP 54
Kotelointiluokka - |
Imuletkuliitin (C-DN/C-ID) DN 72
Imuletkun nimellislapimitta DN 42
Pituus x leveys x korkeus mm 970 x 690 x 1240
Suodatinpinta m?2 1,9
Tyypillinen kayttdpaino kg 95
Ulkoilman lampétila °C -10...+40
Suhteellinen ilmankosteus % 30-90
Sytytyssuojatyyppi @ 13D 125 °C
Mitatut arvot EN 60335-2-69 mukaisesti
Aé&nenpainetaso L, dB(A) 77
Epévarmuus K, dB(A) 1
Kéasi-kasivarsi tarinaarvo m/s? <2,5
Epavarmuus K m/s? 0,2
Verkkokaa- |HO7RN-F 5x1,5 mm?
pel Osa-nro Johdon pi-

tuus
EU 6.649-826.0 [7,5m
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A M Mpiv XpNOIPOTIOINCETE TN OU-

OKEUA 0ag yia TTpwTh @opd, dia-

BdaoTe auTég TIG TTPWTAOTUTTEG 0dNYiEg

XPNOoNG, EVEPYAOTE CUPPWVA PE AUTEG Kal

KPOTAOTE TIG yIO JEAAOVTIKN XPrion 1A yia Tov

ETTOMEVO IBIOKTATN.

— [Mpiv amré TNV TTpWTN XpPron diaBaaoTe
OTTWOBNTTOTE TIG UTTOBEICEIS ao@aAEiag
ap. 5.956-249!

— Hpun mipnon Twv odnyiwv XxpAong, Ka-
Bwg Kal Twv UTTodEIfEWV ac@aAsiag,
JTTOpEi va TTpokaléael BAGRES OTn Ou-
OKeur| i KivdUvoug yia Tov XproTn i
dAAa datopa.

—  Ze TrepimmTwon BAABWY KATA TN HETAPO-
pPA €100TTOINCTE APECWG TOV AVTITIPO-
owTré oag.

Mivakag TepIEXOpEVWV

MpoaTacia epIBaAlovTog . EL ...
ZUuBoAa aTo eyxelpidio odnyl-
wv

.................... EL ...1
XpAon cUP@wva PE TOUG KOVO-
VIOPOUG. .« v v ove e EL ...
2ToIXEI0 OUOKEUNG . . .. . .. EL ...2
>UuBoAa OTn GUOKEUR . . . . EL ...2
YTmodeigeig aopaAsiag. . . . . EL ...2
‘Evapén Aeimoupyiag . .. ... EL ...3
XeIPIOPOG . .« oo EL ...4
Metagopd. . ... ... ... EL ...6
AmoBrkeuon. . ... ... ... EL ...6
®povrida kal cuvtrpnon . . EL ...7
Avtigetwmon BAaBwy . . .. EL ...8
Eyyonon............... EL ...9
E¢aptiuata kai avtaAakTikd  EL . ..9
AfAwaon Zuppdpewaong Twv
EK ..o EL ..10
TexVIKA XOpOKTNPIOTIKA . . . EL ..M

MpooTacia wepiBdAAovTog

Ta ulhiké cuokeuaaoiag givail
@ avakukAwaoiya. Mnv tTeTdre TIg
% <9 OUOKEUAOIiEG OTA OIKIOKA aTTop-

pigpaTa, aAAd o€ €18IKO oUoTn-
Ma eTTavaXenaoIUoTToinonG.

O1 TTaANI£G CUOKEUEG TTEPIEXOUV
QAVAKUKAWOIYA UAIKA, Ta oTToia
‘ Ba TTPETTEl VO JETAQEPOVTAIl OE

O\ |oUuoTnua eTTAvVaXPENGCIUOTIOIN-
ong. O1 ytratapieg, Ta Addia Kai
TTOPOMOIA UAIKG DEV ETTITRETTETAI
va KataAfyouv oTo TrepIBGAAOV.
lMNa 1o Adyo autdv n didBeon Tra-
AWV CUOKEUWV TTPETTEI VA Yive-
Tal o€ KATAAANAQ cucTAUATA
OUAAOYNAG.

Ymodeigeig yia Ta ouotarikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES yIa T CUCTA-
TIKG YTTOpPEITE VO BpeiTe oTn dielBuvon:
www.kaercher.com/REACH

2UpBoAa oTo gy)elpidio
odnyiwyv

A Kivduvog

lNa dueoa emrameiAovuevo kivduvo, o oTToi-
o¢ utropei va odnynoer oe gofapd Tpauua-
Tiouo 1 Bavaro.

A\ TMposiSomoinon

Ta evdexduevn emikivduvn Karaoraon, n
orroia utropei va odnynaoel oe cofapd Tpau-
uarioud n 6avaro.

Mpoooxn

Ta evdexduevn emikivduvn Karaoraon, n
orroia UtTopei va 0dnynoel og EAappod Tpau-
uarioud N uAikéc BAGBES.

XpAon cUpewva JE TOUG
KAVOVIOHOUG

— AuUTA N NAEKTPIKA OKOUTTa TTPOoOopICeTal
yia TOV Uypo Kai Tov ENpd kKabapioud
ETMPAVEILVY OATTEOWV KAl TOIXWV.

H ouokeur| evdeikvutal yia Tnv avappo-
enon &nprig, eUPAEKTNG, BAaBepNg yia
TNV uyeia okovng. KatdAAnAn yia kartn-
yopia okévng M katd EN 60 335-2—69.
Meplopiopoi: Agv eMTPETTETAI N AVOAPPO-
@nan KApKIVOYyOVWY OUGIWV.

O1 OUOKEUEG KATOOKEUQATIKOU TUTTOU
22 gvdeikvuvTal yia avappo@non eU@Ae-
KTNG okoévng otn Zwvn 22. Agv gival Ka-
TAANAEG yia oUvdEDN OE pnyavhuoTa
TTOU TTAPAyouV OKOVN.
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— O1 ouoKeuég KATOOKEUOOTIKOU TUTTOU
22 dgev gvdeikvuvTal yIa TRV avappo@n-
on £VTova EKPNKTIKAG OKOVNG 1} Uypwyv,
KaBwg Kal yia peiypata e0QPAEKTNG OKO-
VNG KAl Uypwv.

— H ouokeun auth gival kKatdAANAn yia Bi-
OMNXQAVIKA Xprion, T.X. O€ aTToBAKES Kal
gpyoaTdoia.

— H ouokeun dgv d1aB£Tel £yKkpIon yia Je-
TaQopdA JE yepavo.

2TOIXEIO OUOKEURG

MoxA6g auo@igng

KaAuppa @iAtpou

Etriredo mTuxwtd QiATpOo

Ae€ia didragn amacg@aAiong Tou pnxa-

viopoU a1rébeang

KaAwdlio Tpogwodoaiag

6 Aoc@pdlion NG KEQAAnG avappdenong
(ME ao@AAITTIKG KOXAIQ)

7 Kabdpiopa @iAtpou

8 Tpoxiokog doxeiou pUTTWV

9 E&iooppotnon TTieong

10 ZUvOeouOGg £€I00PPOTTNONG TTIEGNG

11 Aoxeio pUutTwv

12 EvOIGueaog OaKTUAIOG

13 ApiaTepn didTagn amac@AaAiong Tou un-
Xaviouou amébeong

14 Mivakida TUTTOU

15 Tpoxog

16 Z1opio avappoéenong

17 Mouga

18 Tpoxiokog TTAaIgiou Ye @PEVO aKIVNTO-
TToinong

19 Zmpiypa yia akpo@uaoio datrédou

20 TpoxAAatn Bdon

21 Aoxeio ouAoyng

22 XeipoAafr doxeiou puTTWV

23 EmApiypa yia cwArfva avappéenong

24 XeipoAaBn TNG KEPAANG avappoPnong

25 TepioTpo@ikdg SIaKOTITNG

26 Kepahf avappoéenong

27 Kivntipag TpIpaaciKoU peUPOTOG

28 XiyaoTtApag atagpiwv

29 Aan pyetagopdg

30 AykioTpo kaAwdiou

A WN =

a

31 EvdeikTiki Auyvia "YTtrotrieon"

32 EvdekTikh Auxvia "Z@aAparta @dong kai
TTEPIOTPEPOEVOU TTEDIOU"

33 EvOeKTIKN Auyvia "AeIToupyIKr ETOING-
Tnra”

34 AvopTtrpag eAatnpiou yeiwong

2U0uBOoAa 0T CUOKEUN

Mnv avappo@aTe ava@A£giua
UAIKG! KatdAAnAo yia avap-
pOPNaN UPAEKTNG OKOVNG
OTIG KaTnyopieg ekpAEINNG
oKOVNG TNG ¢wvng 22.

MPOEIAOINOIHZH: H ouokeun
aurn Tepiéxel okovn BAaBepn yia
TNV uyeia H ekkévwon kai n ou-
vifipnon, ouutrepiAauBavouévng
NS aQaipeans TNG CAKoUAag okovng, Tpé-
7€l va eKTEAoUVTAI UOVO atro €10IKoUg, ol
0T1T0i0!I XPNOILOTTOIOUV KaTG@AAnAo TTpOOW-
mko eéommAioud mpoaraciag. Na unv evep-
yorroin6ei, mpiv eykaraotabei oAékAnpo 1o
ouoTtnua @IATpapiouarog Kai EAsyxOei n Aei-
Toupyia eAéyxou TTapoxns oykou.

ETiTredo mTuxwto QiATpo
Kwd. rapay-|6.904-283.0
yeAiag
ZaKoUAa atméppiyng

Kwd. mapay-(6.907-347.0
yeAiag

Y1rodeigelg ao@aleiag

A Kivduvog

— Ed&v 0 avakukAOUUEVOG aEPOG ETTIOTPE-
(QPEI OTO XWPO, TOTE TTPETTEI VA UTTAPXEI
ETTAPKEG TTOOOOTO avavéwong aépa L.
[pokeiuévou va TnpouvTal ol aTrapaitn-
TEG OPIAKEG TIMEG, N OYKOUETPIKA TTAPO-
XN ETTIOTPOYPNG ETTITPETTETAI VA
avépxeTal To avwTePo oTo 50% Tng
OYKOUETPIKAG TTAPOXNG PPETKOU AEPT
(6ykog xwpou Vg X TT0O000TO avavéw-
ong aépa Ly). Xwpig 1d1aitepa pétpa ae-
pIoUOU I0XUEL: Ly=1h-".
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XpAon TNG GUOKEUAG KAl TwV UAIKWV,
yla TQ OTT0ia XPNOIUOTIOIEITAl, CUMTTEPI-
AapBavopévng TnG ac@aioug didbeang
TWV AVAPPOPOUHEVWV UAIKWV JOVOV
atrd EKTTAIBEUPEVO TTPOTWTTIKO.

H ouokeun auth TTepi€xel okovn BAafe-
pr) yia Tnv uyeia. O1 epyacieg EKKEVW-
oNG Kal ouvthpnNong,
oupTrepIAauBavopévng TnNG atTéoupong
TWV KAdwV GUAAOYNG oKOVNG, ETTITPE-
TTETAI VA YivovTal JOVO aTTo eEEIOIKEUE-
VO TTPOCWTTIKO, TO OTTOI0 POPAEl TOV
KOTAAANAO TTPOCTATEUTIKO EEOTTAIOHO.
H ouokeun dev emITPETTETAI VA AEITOUP-
Yei xwpig To TTANPEG aUOTNHA QIATPAPI-
ouarog.

AapBavete uTTOWN TOUG EQAPUOCTEOUG
KOVOVEG 0OQAAEIOG yIa TO UTTO €TTEEEP-
yooia UAIKA.

Ta eyKekpIPEVA ATTO TOV KATAOKEUAOTA
TPOCOOETA £EQAPTAMATA Eival NAEKTPIKA
aywyiga. Agv eTTPETTETAI VA XPNOIYO-
TToloUvTal GAAa TTpéoBeTa e€aptrpaTal
H avappéenaon mTpétel va yivetal Je
6Aa Ta oToIXEIO QPIATPAPIOPATOG EYKATE-
oTnuéva, d10TI JIaPOPETIKA Ba TTPOKAN-
B¢i BAGBN oToV KIVATAPQ avappoé@nong
ME KivOuvo yia Tnv uyeia Adyw augnué-
vng e€aywyng AeTTTAG oKovng!

Tnpeite TAVTa TOUG KAVOVEG AOPAAEiag
YIO T OTTOPPOPWHEVA UAIKA. KaTd Tnv
evoedelyuEVN/ N evOedeIyuEvn XpRon,
OpPICUEVA TUNHOTA TNG CUCKEUNG UTTO-
pei va avattugouv Bepuokpaaicg £wg
125 °C.

Aev emTpémreTal n xpron kaAwdiou
TTPOEKTAONG.

‘Evapén AsiTtoupyiag

A\ TMposiSomoinon

Mnv mmpoBaivere o€ avappoenaon xwpis 1o

arolxeio @iAtpou, 61011 dlapopeTikd Ba Tpo-

KAnGei BAGBN oTtov kivnthipa avappoenong

Kai rapouacidderai €101 KivOUVOS yia TV

vyeia Abyw auénuévng eKTTouTTAC AETTTAS

oKOVng.

Ymodei§n: MNa okoveg pe evépyeia avapAe-

&Ng pIkpoOTEPN aTrd 1MmJ pTropei va iIoxuouv

TTPOOBOETOI KAVOVEG..

= ToTmoBeTAOTE TN CUOKEUN O€ Béon epya-
oiag, edv Xpelaletal aoANICTE TNV YE
TO PPEVO aKIVNTOTTOINONG.

= TomoBeTroTE TOV EAATTIKO CWARVA
avappoenong (dev repIAauBAaveTal oTn
OUOKEUAaia) OTo OTOUIO avapPOPNoNG.

= EAéyEre Tn 01AOUN TTARpwong ato &o-
X€io pUTTWV TTPIV TRV évapén TNG Epyaci-
ag kal adeidoTe To doyeio KaTd
TTEPITITWON.

= BeaiwBeite 6T TO doxeio pUTTWYV gival
owaTd ToTroBeTnUévo. O avapThPES
eAatnpiwy TTPETTEl va gival kKaBapoi kai
va BpiokovTal oto doxeio puTTwyV. Edv
gival avaykaio, kaBapioTe TOUG avapTr-
peG eAatnpiwv pe éva uypd Travi.

= YuvdéoTe To €mMBUPNTO e€apTnUa (OEV
TepINaUBAvETal OTN CUCKEUOTIQ).

Autéparn TrapakoAoubnon
avappoPNTIKNG 1I0XU0G

H ouokeun gival e§ottAiopévn ye oluoTnua
TTapakoAoUBnaong avappo@nTIKG 1I0XUO0G.
Edv n taxdtnta Tou aépa oTov EAACTIKO
OwARva avappopnong Téoel KATw ato 20
m/s, avaper Pe KOKKIVO N eVOEIKTIKN Auyvia
"Ymromriean" (BA. "BonBsia o€ TepiTTwon
BAGBNG").

Ymodeign: H evdeikTikr Auyvia "Y1rotrieon"
evoéxeTal va avapel pe KOKKIVo kKatd dla-
OTAMATA KOTA TN BIAPKEIA TG KAVOVIKAG
Aerroupyiag (11.X. 6TAV XPNCIUOTTOoIEITAl TO
aKpo@PUaIo daTTédou), OTAV UEIVETAI N TTO-
ooTtnTa agpa (Meiwan dIATOUNG) Kal, CUVE-
TTWG, au&dveTal N UTTOTTiIEDN.
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Yodei§n: Z1ig TEPITITWOEIG AUTEG OEV
TTPOKEITAI YIa OQAAUA, OAAG yia UTTOdEIEN
OTI N TTOOOTNTA AP PEIWBNKE KAl N UTTOTTI-
€0n augABnKe, OTTWG AvVAPEPETAl TTAPATTA-
V.

AvTIOTATIKO CUCTNUA

O1 yeiwpévol peupatoddTeG TpoPodoaiag
OIOXETEUOUV TA NAEKTPOOTATIKA QOPTIAL.
"ET01 atrOoQeUyovTal, XApn oTa NAEKTPIKA
AYWYIPA EEAPTAMATA TTOU £XOUV EYKPIOET
ATTO TOV KOTOOKEUAQOTH, Ol OTTIVONPES Kal N
uTTEPPON PEUNATOG.

Xeipiopo6g

lpoooxn

Kivduvog BAGBng! Mnv kaAdrrrere Tig €100~
Ooug Kai TIS £EBO0UC aTTagPiwy TNV KEPaA-
Ay avappoenong.

lpoooxn

Kara tnv avappdenon Osv EMTPETETAI OE
Kauia TepiTrTwon va amouakpuveouv ta
OUO0 emTiTTeda TTTUXWTA QIATEQ.

Z@pAayioua ouvdeong
avappoPnong

A\ Mposidoroinon

Kivbuvog yia tnv uyeia arré 1n Aemrr) okévn!

Edv agpaipebei 0 eAaotikdés owAnvag avap-

poQnang, TPETTEI va oYpayIoTEl n ouvoEan

avappoenarng.

Eikéva N

= E@apuodoTte TN Yolga ouvdEeang akpi-
Bwg atnv urodoxr avappdPnang.

= 2TPWETE TN HoUPa oUVIEDNG WG TOV
avaoToA£Q.

Aoxeio puTTWV

Ymodei§n: To doxeio pUTTWV TIPETTEI VO

adelddel, o6tav gival YEUATO £WG Kal 3 €K.

KATW atré 10 Avw XEIAOG TOU N €TTEITa AT

KGBe xpnon.

— EAéyxere TOKTIKG TN 0TABUN TTARpWONG
Tou doxeiou pUTTWY, ETTEIDN N CUCKEUN
OV ATTEVEPYOTTOIEITAI AUTOUATA.
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Znpn avappoégnon

— H ouokeun d108étel cakoUAa atTéppI-
wng, kwd. Trapayyeliag 6.907-347.0 (5
TEPAXIQ).

Ymodei§n: Me autr Tn uokeun uTropouv

va avappo@nbouv OAa Ta €idn okdvNG pé-

Xp! TNV Katnyopia okévng M. H xprion oca-

KoUAag oUANoyNG okovNg (Yo Kwd.

TrapayyeAiag BA. cuoTnua @iAtpou) eTTIRAA-

AeTar atmod T vopoBeaia.

Ymwodei§n: H ouokeur] evdeikvuTal yia Tnv

avappoenong Enpng, EUPAEKTNG oKOVNG HE

Tiuég MAK atré 0,1 mg/m3 kai dvw.

— Ta v avappdenon AETTTAG OKOVNG
TIPETTEI VA XPNOIMOTTOINGE] ETTITTAéOV pia
gakoUAa atréppIyng.

lMpoooxn

Kard tnv aAAayn amé uvypn os §npn

avappoenon, mpooédre Ta akéAouba:

H avappdenon énprng okoévng érav 1o oTolI-

XEio giATpapiouarog givar uypo umopei va

emBapUVEl TO PIATPO Kal va TO axpnOoTEWEI.

= [lpiv atrd TN XpAON OTEYVWOTE KAAG TO
uypO QIATPO | AVTIKATOOTAOTE TO HE
oTEYVO.

= Edv XpeIaoTei, QvTIKATAOTAOTE TO QiA-
TPO OTTWG TTEPIYPAPETAI OTO GNUEIO
"®povTida kar cuvtApnon".

TomoB£Tnon TNG oakoUAag amoppIyng

= Ao@aAIOTE TO PPEVO AKIVNTOTTOINONG.

Eikéva

=> AmoouvdéaTe TN dIGTagn §ilocoppATTNONG
Trieang amd 10 Avw AKPO.

= Tpaprgre TTpog Ta TTévw TIG JINTAEEIS aTTO-
O@ANIONG TOU PNXaviouoU atrobeang.

= TpapAgte TN AaPr HETAPOPAG TTPOG TA
emavw. To doxeio Ba atracPaAioTEl Kal
Ba kaTéREl.

Eixkéva 11

= Tpafngte 1o doxeio atrd TN XEIPOAARH.

Eixéva @

= TotmoBeTroeTe TN COKOUAQ aTTOPPIYNS
€701, WOTE VA EQATITETAI KAAG PE TA TOI-
Xwuata Kai 1o 6&1medo Tou doyeiou.

= TomoBeTOTE TN GAKOUAQ ATTOPPIKHA-
TWV TTAvW atrod 1o doxeio.
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A Kivduvog
KTpooTarTik yeiwaon ueraéu Tou mAaiciou
Kal Tou doxeiou pUTTWV UE XPHON TOU avap-
= TomoBetroTe Eavd To doyeio kal aoPa-
AioTe 10 pe TN AaBn wenong.
Kivduvog¢ ouvBAiyng! Kard ro
f E KAgidwua, unv TotroBeTeite TOTE

X&lo pUTTWYV Kai Tov evOIaUECO
OaKTUAIO i KOVTA aTO Un)avioud aviyw-
wbnong xpnoiuotrolwvrac Kai Ta 6Uo xépia
oag.

TNONG TTiEONG.

Yyprj avappégnon
TARPWONG 0TO SoXEi0 PUTTWYV KATA TNV
atmoppoPnon JeydAwv TTOCOTATWYV
o€l KAl va EEXEINiTEl o€ JEPIKA SeUTEPO-
AemrTa.

Kara tnv uypn avappoenaon ocv mTPETTE-

Tal N avappopnan okovng mou givai BAaBe-

—  Kata tnv avappdenon uypwv pUuTTwv
TIPETTEI VA ATTOUAKPUVETE TTAVTA Th OO~

Kivduvog ékpnéng! Na eéaopaliarei n nAe-
THpa eAarnpiou.
A\ MpoeciSomoinan

Ta Xépia 0ag avaueoa oro do-
ong. Aopaliorte 1o doxeio ue 1ic dUo AaBég
= EmavacuvdéaTe Tn didTagn egilooppo-
Mpoooxn: EAéyxeTe CUVEXWG TN OTABUN
uypwv, eTeIdn 1o doxeio propei va yepi-
A Kivduvog
pn yia v uvyeia.

KOUAQ atTéppIwng.

A@aipgon TG cakoUAag amoppIyng

= Ac@aAioTe TO PPEVO OKIVNTOTTOINONG.

Eikéva

= AmoouvdéaTe Tn didTagn e€looppdTIN-
oNg TTieong a1Té T0 Avw AKPO.

= TpaBngre Tpog Ta TTavw TIg dIaTagelg
ATTa0@AAIONG TOU PNXAVIOPOU atréBe-
oane.

= Tpapnre TN AaBr YeTAPOPAES TTPOG TA
emavw. To doxeio Ba armrac@alioTei Kal
Ba katéPel.

Eikéva b1

= Tpafrre 1o doxeio atmd Tn xeIpoAaBn.

Eikéva

= AvaonKWwOoTE KI avatrodoyupioTe Th 0a-
KoUAa aTTéppIYngG.

= KAcioTe oteyavd Tn 0akoUAa attoppl-
wng WE Taivia oepayiong.

= Ag@aipéoTe T gakoUAa amréppIyng.

= AilobéaTe TN 0aKoUAa aTroppIyng oUp-

>

PWVa HE TIG VOUIKEG OIOTAEEIG.
TotroBeTAaTE {ava TO dOXEIO KAl A0PO-
ANioTe 1O pe TN Ao wlnong.
A\ MpociSomoinon
Kivduvog auvBAipng! Kara ro
KAgidwa, unv To1ToBETEITE TTOTE
é 1 Ta X€pIa 0a¢ avaueoa aro 0o-
XElo pUTTWYV Kai Tov evoIdueco
OaKTUAIO N KOVT@ aTO Unxaviouoé avuyw-
ong. Aopaliore 1o doxeio pe 1ic 000 AaBég
wbnang xpnaoiuoToIwvTac Kai Ta OUo xépia
aag.
= EmavacuvdéoTe T didtagn e§iooppod-
TNONG TTiEong.
levika
lMpoooxn
AwaTe TPOoOoXN OTIS TOTTIKES TTpodIaypa-
@EC via Tnv emeéepyaania Aupdrwy.
— Mertd 1o TéPag TNG UYPRS avappopn-
ongG: ZTEYVWOTE TO ETMTIESO TITUXWTO

@iATpo. KaBapioTte To doxeio pe éva
uypO TTavi Kal OTEYVWOTE TO.

Mep1oTPOPIKOG SIAKOTITNG

0

EvepyoTtroinon Tng pnxavig
= 2uvO£OTE TO PEUMATOAATITN GTNV TTPIda.
H evdeIkTIKr) Auxvia "A&IToupyIknA €TOI-
potnTa" avapel.
=> EvepyoTroifoTe Tn CUOKEUN OTTO TOV TTE-
PICTPOPIKO SIOKOTITH.

>uokeur) OFF

>uokeur] ON
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Ka@dpiopa @iAtpou

KaBapileTe 1o emiredo TITUXWTO QIATPO O€

TAKTA SIOCTANATA.

Eikéva E

= MeTakivAoTe TTOAEG POpEG PEoa £EW TN
Ao kKaBapiopoU Tou QIATPOU lE aTTE-
VEPYOTTOINMEVN TN CUCKEUN.

ATrevepyoTroinon Tng pnXavng

=> ATTEVEPYOTTOINOTE T OUCKEUN atrd Tov
TTEPIOTPOPIKO BIAKOTITN.

= BydATe TO pEUPATOAATITN.
H evdeIkTIKr) Auxvia "A&IToupyIknA €ToI-
poTNTa" ORAVEL.

‘Emreira amréd kdbs Asitoupyia

Ka@dpiopa @iATpou

= MeTakIVAOTE TTOAAEG OpPEG Péoa £EW TN
AaBn kaBapiouou Tou QIATPOU JE aTTE-
VEPYOTTOINUEVN TN CUCKEUN.

Ekkévwon Tou doxeiou

= Ac@aAioTe TO PPEVO akivnToTToinong.

Eikéva

= AmoouvdéoTe Tn dIGTagn €§I00pPOTIN-
oNg TTieong a1Td T0 Avw AKPO.

= Tpafngre TPog Ta TTavW TIG SIOTAEEIG OTTO-
O@AAIoNG TOU JNXaVICUoU aTréBeocng.

= Tpapngre TN Aafr YETAPOPAES TTPOG TA
emavw. To doyeio Ba amrac@alioTEi Kal
Ba katéPel.

Eikéva b1

= Tpafrre To doxeio atmd Tn XEIPOAaBn.

AioTe 10 pe TN AaBn wenong.
KAgidwua, unv Torrobereire moré
OOKTUAIO ] KOVTA OTO unxaviouo avoyw-
oag.

= AdeidoTe ToV KAdO.
= TotmoBeToTe Eavd TO doxEio Kal acPpa-
A\ MMpociSormoinon
Kivduvog¢ ouvBAiyng! Kard ro
Ta Xépla oag avaueoa oro Oo-
X€lo pUTTWYV Kai Tov evOIaLECO
ong. Aapaliorte 1o doyxeio ue 1i¢ 500 AaBég
wbnaong xpnaiuoTolwvTag Kai Ta 6Uo xépia
= EmavacuvdéaTe Tn SidTagn e€looppo-
TNONG TTiEONG.

KaBapiop6g ouokeung

= KoBopioTe TN CUOKEUN ECWTEPIKA Kal
€EWTEPIKA UE AvappOPNan Kal GKOUTTI-
opa PE £va uypo TTavi.

®UAagN TNG CUOKEUNRG

= TuAigTe KaI aTTOBNKEUOTE TO KAAWDIO
pPeUUATOG.

=>» TuAi€te TOV €AaOTIKG CWARVA avappo-
@nong yupw atréd 1n Aapn wénong.

= TomoBeTr|oTE TO AKPOPUCIO daTTESOU
KaI TO CwArva avappoenaong oTIg avTi-
OTOIXEG UTTOOOXEG.

=>» ToTroBeTAOTE T CUOKEUN O€ OTEYVO
XWPO Kal ac@aAioTe TNV WOTE va NV
JTTOpEl VO XpnoiuoTToinBei atré avap-
uodia dToua.

MeTagopd

lpoooxn

Kivduvog tpaupariouot kar fAGBng! Kara

N pETaQPopd AdBere uréywn 1o BApog NS

OUOKEUNG.

=> KAeioTte Tn ouvdeon avappdenong, BA.
XEIPIOPOG.

= ATTao@aAioTe TO PPEVO AKIVNTOTTOINONG
KAl OTTPWETE TN OUOKEUN atrd TN Aafn
welnong.

= [a va JETOPOPTWOETE TN CUCKEUN,
KPATAGTE TNV a1Té TO TPOXAAATO TTAQICIO
Kai 6x1 a1ré TN Aafn wenong.

= Katd Tn JETAPOPA PE OXAUATA, ACPAAI-
OTE TN OUOKEUR £vavTl EvOEXOUEVNG OAI-
o6nong Kai avaTpoTig, CUPPWVA PE TIG
€KAOTOTE 1I0XUOUCEG KATEUBUVTHPIEG
odnyieg.

ATtroOnkeuon

lpoooxn

Kivduvo¢ tpauuariouoU kai fAGBng! Kara
Tnv amrobnkeuan AaBere uréywn 1o Bapog
TNG OUOKEUNG.

H ouokeun auTh utTopei va atrobnkeueTal
MOVO 0€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.
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®povTida kKal cuvTApnon

A Kivduvog

Tpiv a6 6Ae¢ TIC pyacdies aTn cUoKeUn,

QTTEVEPYOTTOINOTE T CUCKEUN Kail TpaBnére

T0 QIC a1To TNV Tpila.

O1 unyavég eAéyxou okOvNG ival CUCTAYO-

Ta ao@aAeiag yia Tnv TPdANWN i atroQuyn

KIvOUVWYV UTTé Tnv évvoia Tou BGV A1.

— Ta va yivel GuvtApnNon TNG GUOKEUNAG
atré 10 XPAOTN, N OUCKEUN TTPETTEI VO
atmroouvapuoAoynBei, va kabaploTei Kal
va cuvtnenOei, epdoov auTo eival duva-
16 va yivel, wpig va TTpokANBEi KaTd Tn
ouvTrpNon Kivduvog yia TO TIPOCWTTIKO
ouvTAPNoNG Kail yia dAAa droua. Mpiv
atrd TNV ATTOCUVAPPOASYNCN TTPETTEI VO
An@BoUV Ta KAaTAAANAQ PJETPA TTPOCTA-
oiag TTou TrePIAapBAvouUV Kal atToAU-
davan. Mpétrel va An@Bouv katdAAnAa
METPA TTPOANYNG VI EEAEPIOUO PE PIA-
TPAPIoUQ GTO XWPO OTTOU ATTOCUVOpP-
MoAoyeiTal N GUOKEUN, va Yivel
KaBapIoPOG TWV ETTIPAVEIWV CUVTHPN-
ong Kai va uttépxel KaTaAANAN TTpooTa-
gia TOU TTPOCWTTIKOU.

— To eEwTEPIKO TNG CUCKEUNG Ba TTPETTE
va KoBapioTei atrd TogIKEG ouaieg PE
avappdenon okdvng Kal Vo OKOUTTIOTEI
KaAdQ, ) va yivel eTreEepyaaia Tou Pe oTe-
yavoTroinTiKé H€GO, TTPIV ATTOPAKPUVOET
ato Tnv emikivouvn trepioxn. OAa Ta
€COPTANATA TNG CUOKEUNG TTPETTEI VO
BewpouvTal akdbapTa, dTav aTToUAKPU-
vovTal ato Tnv emikivouvn mrepioxn. Na
AauBdvovtal Ta KaTaAANAa PéETpa yia va
pnv dlaguyel n okovn.

— Katd Tnv €KTEAEON TWV EPYACIWV OU-
VTAPNONG Kal ETTIOKEUNG TTPETTEN VO TTE-
TayxToUv OAQ Ta aKABOPTA QVTIKEIPEVA
TTou &gV KaBapioTNKAV IKAVOTTOINTIKA.
Mapopola avTiKeEipeva TTPETTEI va ATTOP-
piTrTovTal g€ adIaTéPaaTeS aTd TNV
Uypaoia OOKOUAEG, CUUQWVA PE TOUG
1I0XUOVTEG Kavoviopoug yia Tn d1dBeon
TTOPOUOIWY ATTOPPIUHATWY.

— Katd 1n petagpopd Kai TN ouviipnon
TNG GUOKEUNG, TO GTOMIO avappoPnaong
TIPETTEl VA o@payileTal YE TN Joupa
ouvdeong.

A\ TMposiSomoinon

Ta ouoTthuara aceaAsiac yia tnv mpoAnywn

KIVOUVWYV TTPETTEI v GUVTHPOUVTAI TAKTIKG.

AuTt6 onudivel O1I TRETTE va EAEyxovVTal ATTO

TOV KQTaoKeuaaoTh 1 amé apuddio drouo

OXETIKG UE TNV ao@aAn Kai dyoyn Asitoup-

yia Toug TouAdyioTov uia @opd 1o XPJovo.

Oa mpémrel va eAEyxeTal TT.X. N aTEYavoTnTa

NS OUOKEUNG, EvOEXOuEVn pBopd Tou QiA-

TPOU, N Agitoupyia Twv diatdéewv eAEyxou.

lpoooxn

Kivéuvog BAaBng! Mnv xpnoiuotroicite yia

Tov KaBapiouo oiAikovouxa Uéoa TTEPITTOoin-

ong.

— Mrropeite va ekTeAeite pévol oag eUKo-
Aeg epyaaieg ouvTipnong Kal PovTi-
d0¢.

— Hemedveia TNG CUOKEUNG KOl N ECWTE-
PIKA TTAEUPA TOU KAdOU TTPETTEI VA Ka-
BapidovTal TAKTIKA PE Bpeypévo TTavi.

A Kivsuvog

Kivduvog amré okévn BAaBepn yia tnv uyeia.

Kard 1i¢ epyaaisc auvrhipnong (m.x. aAAayn

@iATpOU) Popdre avarveuaTikn udoka P2 i

avwWTEPNS KATNYOPIaS Kai pouxIOuUO Uiag

XPNOEWS.

AvTIKaTdoTAON TOU ETTITIESOU
TTUXWTOU QiATpOU

Ymwodei§n: MNa v agaipeon Tng KEPAAAg

avappoéenong atrairouvtal 2 GToua.

=2 =¢IdWOTE TOUG ATPANIOTIKOUG KOXAIEG

OTOUG PNXAVIGHOUG KAEIBWATOG TNG

KEPAANG avappoenong.

ATTaOQONIOTE KaI AQAIPECTE TNV KEQAAR

avappoenong.

ATTao@aAiOTE KOl AQaIPETTE TO KAAU-

Mo Tou @iATpou.

AQaIpEaTE TO €TTITTESO TITUXWTO QIATPO.

ATTOPPIYTE TO PETAXEIPICPEVO ETTITTEDO

TITUXWTO QiIATpO o€ adlatépaaoTn atmo

TN oKOVN KAEIOTH 0aKOUAQ, cUNQWva

JE TOUG VOUIKOUG KAVOVIGHOUG.

= ATTOPOKPUVETE TOUG PUTTOUG OTTO TNV
TTAEUpd Tou KaBapoU aépa.

= ToTmoBeTrOTE TO KAIVOUPIO ETTITTESO
TITUXWTO QIATPO.
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=> TomoBeTr|oTe Kal a0@aAioTe Kail TTaAI TO
K&GAUPUa Tou QiATpOU.

= ToTobeTAOTE, EUBUYPAUMIOTE Kal
A0QAAIOTE TTPOCEKTIKA TNV KEQAAR
avappoenaong.

= Z@i¢te TOUG ACPANIOTIKOUG KOXAIEG
OTOUG UNXAVIOPOUG KAEIBWUATOG TNG
KEPAANG avappoPnong.

A Kivduvog

Kivduvog ékpnéng! Na eéaopaliorei n nAe-

KTPOOTATIKN yeiwan ueTaél NG KEPAANS

avappoPnaongs Kai Tou evoiauEToU daKTUAI-

OU UEOW TOU Unxaviouou KAEIdwuarog tng

KEQPAANS avappoenong.
AvTiKaTdoTaON TG CAKOUANG

amoppIPng

= AcQaAIOTE TO PPEVO OKIVNTOTTOINONG.

Eikéva

= Amoouvdéate Tn didTagn e€looppoTIN-
ong TTieong a1ré 10 Avw AKPO.

= TpaBr&re TTpog Ta TTévw TIG BIATAEEIG OTTa-
O@ANIoNG TOU PnXaviopou aTréBeong.

= TpaBngte Tn Aar HETOPOPAG TTPOG Ta
emavw. To doxeio Ba arac@aAioTei Kal
Ba kaTéBel.

Eikéva B

= Tpapnére 1o doxeio atmod Tn xeIPoAan.

Eikéva @

= AvaonKwaTE KI avaTTodoyupioTe Tn 0a-
KOUAQ atréppIyng.

= KAeioTe oteyavd Tn cakoUAa atmoppl-
wng UE Talvia o@payiong.

= A@aipéoTe TN 0aKoUAa ammoppIwng.

= AioBéoTe TN 0aKoUAa aTréppIyng GUY-
PWVa e TIG VOUIKEG dIaTAEEIS.

= TomoBetrioTe Eavd 1o doyeio Kal ag@a-
NioTe TO pe TN AaBr wlnong.
Kivéuvog ouvBAiyng! Kard to
g KAgIdwaQ, unv TOTTOBETEITE TTOTE T
TTWV Kai Tov evOIAuETo OaKTUAIO N
KOVT@ OTO unxaviouo aviwwaong. Aopaliore
TTOIVTAS Kal Ta OUO Xépia 0ag.
= EmavaouvdéoTe T diaTtagn e§iooppod-
AvTtigeTwion BAaBwyv
A Kivduvog
ATTEVEPYOTTOINOTE T OUOKEUN Kai Tpafnére
TO QIC aITd TNV TpIla.
katroia BAGRN (1r.x. didppnn @iAtTpou),
TIPETTEl VA ATTEVEPYOTTOINOEI AUECWG N OU-
TIpIv evepyoTroinBei {avé N CUOKEUN.
H TouppuTriva avappéenong dev

A\ MpociSomoinon

Xépla oag avaueoa aTo doxEio pu-
10 doxeio ue Tic 6Uo AaBéc wbnang xpPnaiuo-

TTNoNG Tieong.
lpiv amrd 0Aeg TIS epyaacies aTn OUOKEUN,
Yodei§n: e mepITITWON TTOU EUQAVIOTEI
okeun. H BAGBN TTPETTEl va QVTIPETWTTIOTE]
AeiTtoupyei

= EAéyEre TOo KOAWDIO, TO BUCWA, TNV
ao@AAEIa Kal TNV TTpida.
=> O£E0Te TN OUOKEUN O€ AsiToupyia.

H avappo@nTiki 100G HEIWVETA

= ATTOPaKPUVETE TIG EUTTAOKEG TOU AKPO-
Quaiou avappoéenong, Tou CwARva
avappoPnaong, Tou EAACTIKOU GWARvVa
avappoenaong r Tou eTTiTEdOU TTTUXW-
TOU QiATpOU

Eéva @ = KabBapiopog @iATpou: MeTakivioTe TTOA-
2 ToToBEeTHOETe TN VEa GaKOUAQ aTTOPPI- &g opeg peoa £5w Tn Ao pe aTrevep-
WYNC €101, WOTE VO EQATITETAI KAAJ HE TOl YOTIOINHEVN TN CUGKEUN. ]
TOIXWMATA Kal TO 5ATTES0 TOU BOYXEioU. > AVT]KGTGUTWOTE ™ yeudmn oakoUAa
2 TomoBETATTE TN GAKOUAA ATTOPPIUUG- aTopPIYNS. o )
TWV TTAVW aTTé TO SOXEIO. = EAéyEre TN owoTn £dpacn TG KEPAANg
A Kivsuvoc avappoPnaong Kai Tou doxeiou.
i i , => AVTIKOTOOTHOTE TO ETTITTESO TITUXWTO
Kivduvocg ékpnéng! Na eéaopaliorei n nAe- GINTPO
KTpooTariky yeiwan ueraéu Tou mAaiciou > SuveE : 51 .
Kal Tou doxEiou pUTTWV LIE XPHON TOU avap- l,JV £GTE TN ,'GT,GEH egl00ppoTINANg
Tpa eAarmpiou. Trieong oTa dUo dkpa.
EL -8
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Alappon okévng KaTd Tnv
avappoenon
= Mnv ao@aAileTe TO KGAUPPA @IATPOU.
= EAéyETe €dv €yive owaoTr TOTTOBETNON
TOU ETTITTEd0U TITUXWTOU QIATPOU.

=> AVTIKOTAOTHOTE TO ETTITTEDO TITUXWTO
@iATpO.

H evdeikTIKN Auxvia "Z@dApaTta
PAoNG Kal TTEPICTPEPOUEVOU
mwediou” avdpel He KOKKIVO

Ymwodei§n: H ouokeun dev AeItoupyei.

Eikéva €

= AMGETE TOUG TTOAOUG OTO QIG TNG OU-
OKEUNG.

H evdeikTikn Auxvia "Ytromieon"
avdapel Je KOKKIVO

= EkTeAéOTE KABAPIOUO TOU PIATPOU.

= AVTIKATAOTHOTE TO ETTITTEQO TITUXWTO
@iATpO.

=> X TEPITITWON TTOU YEMITEI N GaKOUAQ
ammépPIYNGS Kail 0 GYKOG PEUNATOG TTETEI
KATW atod Ta eAAYIOTA OpIQ, TTPETTEI VA
yivel avTIKaTdoTOON TG GAKOUAAG.

Eyyunon

> KGBe xWwpa 10XUoUV oI 6pol £yyunong
TTOU €kd6ONKav atd TNV apuddia eTaipia
pag Tpowdnong TwAnocewv. AvahauBa-
voupe Tn dwpedv aTrokaTaoTacn oTrolao-
onToTe BAGBNG 0TN GUOKEUR 0AG, EPOTOV
o@eiAeTal o€ aoToxia UAIKOU 1| KATOOKEUO-
oTIKG 0@AApa, evidg TNG TTpoBeoiag TTou
opiCeTal oTNV £yyUnon. X TTEPITITWON TTOU
€MOUVEITE va KAVETE XpAon TnNG gyyunong,
TTAPAKAAOUNE aTTEUBUVOEITE PE TNV ATTODEI-
&n ayopdg 01O KATAOTAUA OTTO TO OTTOI0
TTPOUNBEUTAKATE Tr) CUOKEUN 1} OTNV TTANGI-
£€0TEPN £5OUCIOBOTNUEVN UTTNPETTA TEXVI-
KNG €EUTTNPETNONG TTEAATWYV HAG.
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ESapTipaTa Kal avTaAAOKTIKA

A Kivdéuvog

Kard mn xpnon mg¢ OUoKEUNS Kara-
OKEUAOTIKOU TUTTOU 22, va XPHOILO-
TTOIOUVTAI [IOVOV Ta EYKEKPIUEVA QTTO

TOV KaTaoKeuaaoTh e€apThHuara mou QEPOuV
autokOAAnTo Ex. H xprion éAwyv e€aprnud-
TWV UTTOPEl va TTPOoKaAETel ékpnén.

EmirpémeTal va xpnoipotroiodvTal uévo
eCapTrpaTta Kai avTtoAAaKTIKE, T OTToia
£€XOUV TNV £YKPIOT TOU KATOOKEUAOTH
Ta yvAoia afeooudp Kal avTaAAGKTIKA
TTapéyouv TNV gyyunon Tng acpaiolg
Kal dyoyng AeIroupyiag TNG NXavig
Mia emiAoyA Twv avTaOAAQKTIKWVY TTOU
xpelagovrtal ouyxvoTepa Ba Bpeite aTO TE-
Aog Twv 0dnylwv xpriong.
MepioodTepeg TTANPOPOPIES OXETIKA PE
TA AVTAAAGKTIKG UTTOPEITE va AGBETE OTN
di1elBuvon www.kaercher.com, Topéag
E&uttnpétnong.

2710 TTapadoTéo UAIKS Bev TTepIAaUBAve-
Tal kavéva eEdptnua. Ta e€apTAuara
TTPETTEl Vva TTapayyeABoUV EEXxwpPIaTa
avéAoya pe TN xprion.

H dyoyn Asiroupyia TnG CUOKEURG £€a-
o@aAifeTal HOvo Pe EAAOTIKOUG CWA-
veG avappdPnong OVouaaoTIKOU
TTAGTOUG DN42.

Mrtropeite va TTpounBeubeite avraAla-
KTIKG KaI €EQPTAMATA 11O TOV apuodIo
€UTTOPO 1 ATTO TO UTTOKATACTNUA TNG
KARCHER Tn¢ TrepIoxAg 0ac.

MpoéoBeTo e§dpTna "ESwTEPIKA
gvepyotroinon" (TTpoaipETIKO)

To Tp6éaBeTo £€dpTNUA "EEWTEPIKN EVEPYO-
TToinoNn" EMTPETTEI TNV EVEPYOTTOINGN TNG
ouokeung atr £Ew. O1 Baoikég Asitoupyieg
JTTOpOUV va eAeyxBouv péow TnG Bupag oI-
aoUvdEaNG KOl TV £1008WV XEIPITHOU/TWYV
€€OOWV ONPATog TTou JIOBETE.

Kivduvog BAGBng! Or uwniéc 1d-
O€IC UTTOPET va KATAOTPEWOUV TO

NAEKTPOVIKO ouykpoTnua. H evep-

yorroinan Umopei va yivel uévo arro eIdIKeU-
HEVO NAEKTPOAGYO.
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TeXVIKG XApAKTNPIOTIKA

TOtrog IVC 60/30 Ap M Z22
Taon nAekTpIKOU BIKTUOU \% 400
2uxvoTtnta Hz 3~50
OvopaoTikA 10X0g w 3000
XwpnTikOTNTa KGdOU | 60
MoagdétnTa aépa (UEy.) Pe MAKOG EAAATIKOU cwAfva  [m3h 177
avappoéenong 3 m

MoodétnTa aépa (P€y.) Pe MAKOG EAAATIKOU cwAfva  [m3h 136
avappoéenong 8 m

YTrotrieon (péy.) kPa (mbar) |25,0 (250)
Eidog mmpooTaciag -- IP 54
Katnyopia rpooTtaciag - I

>Uvdeaon eAacTIKOU cwAAvVA avappodenong DN 72
(C-DN/C-ID)

OvopaoTikd TTAATOG eAAoTIKOU cwArva avappéenong|DN 42

Mrkog x MAaTog x "Yywog mm 970 x 690 x 1240
Emedveia @iATpou m? 1,9

Tutmiké Bapog Aeiroupyiag kg 95
O¢eppokpaacia TePIBAAAOVTOG °C -10...+40
2XETIKA OTUOCPAIPIKY) uypacia % 30-90
TUTtr0G TTPOCTACIOG OTTO AVAPAEEN @ 13D 125 °C
MeTpoupeveg TipéG Katd EN 60335-2-69

Emtpettopevn ataBbun nxnTikAg 10X006 Lya dB(A) 77
ABeBaiotnTa K8 dB(A) 1
Kpadaouoi oT1o xépi/oTo Bpayiova m/s? <2,5
ABeBaiotnTa K m/s? 0,2
KaAwdio 1po-|HO7RN-F 5x1,5 mm2

podoaiag 51- [ApiB. aviahh.[Mikog ka-

KTUOU Awdiou

EU 6.649-826.0 |7,5m
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Cihazin ilk kullanimindan 6nce
YA\

bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek igin bu kilavuzu saklayin.
- Ik kullanimdan énce, 5.956-249 numa-
rali glivenlik uyarilarini mutlaka okuyun!
— Kullanim kilavuzunun ve emniyet uyari-
larinin dikkate alinmamasi halinde ci-
hazda hasar, kullanicida ve diger
kisilerde tehlike olusabilir.
— Nakliye hasarlarini hemen yetkili satici-
ya bildirin.

igindekiler

Cevrekoruma. . ......... TR .. .1
Kullanim kilavuzundaki semboller TR .. .1
Kurallara uygun kullanim . . TR .. .1
Cihaz elemanlari ........ TR ...2
Cihazdaki semboller. . . . .. TR ...2
Guvenlik uyarlari . ... .... TR ...2
isletimealma ........... TR ...3
Kullanimi .............. TR ...3
Tasima................ TR ...6
Depolama.............. TR ...6
Koruma ve Bakim. ... .... TR ...6
Arizalarda yardm. ... .... TR ...7
Garanti................ TR ...8
Aksesuarlar ve yedek parcalar TR ...8
AB uygunluk bildirisi. . . . . . TR ...9
Teknik Bilgiler. .. . ....... TR ..10

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri d6-
VY. |nistiirilebilir. Ambalaj malze-
%8 melerini evinizin ¢épline atmak
yerine lUtfen tekrar kullanilabile-
cekleri yerlere génderin.

TR -1

Eski cihazlarda, yeniden deger-
lendirme igslemine tabi tutulmasi
‘ gereken degerli geri donlisim
O\ | malzemeleri bulunmaktadir.
Akdler, yag ve benzeri maddeler
dogaya ulasmamalidir. Bu ne-
denle eski cihazlari litfen 6ngo-
rtlen toplama sistemleri
araciligiyla imha edin.

icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintil bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Kullanim kilavuzundaki
semboller

A\ Tehlike

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olan direkt bir tehlike igin.

A\ Uyan

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum
icin.

Dikkat

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir durum igin.

Kurallara uygun kullanim

Bu supiirge, zemin ve duvar ylizeyleri-
nin 1slak ve kuru temizlenmesi igin belir-
lenmistir.

Bu cihaz, sadece kuru, yanici ve sagli-
ga zararl tozlarin (TEN 60 335-2-69'a
gore toz sinifi M) emilmesi igin uygun-
dur. Sinirlama: Kanserojen maddeler,
agac tozu harig, bu cihazla stupurilme-
melidir.

22 serisi cihazlar, Bélge 22'deki yanici
tozlarin emilmesi i¢in uygundur. Bu ci-
hazlar, toz Ureten makinelere baglanti
icin uygun degildir.

— 22 serisi cihazlar, yuksek patlama tehli-
kesi bulunan tozlar ve sivilar ve yanici
tozlarin sivilarla karigmasi sonucu olu-
san karigimlarin emilmesi igin uygun
degildir.
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— Bucihaz, 6rn. depolama ve uretim bo-
limleri gibi sanayi amagch kullanim i¢in
uygundur.

— Cihaz vingle yikleme igin onaylanma-
mistir.

Cihaz elemanlarni

Gergi kolu

Filtre kapagi

Yatik filtre

Oturtma mekanizmasinin sag kilitagma

mekanizmasi

Elektrik kablosu

Supurge kafasinin kilidi (emniyet civatalr)

Filtre temizligi

Kir haznesinin manevra tekerlegi

9 Basing dengelemesi

10 Basing dengeleme kavramasi

11 Zbiornik na zanieczyszczenia

12 Ara halka

13 Oturtma mekanizmasinin sol kilit agma
mekanizmasi

14 Tip levhasi

15 Tekerlek

16 Emme agzi

17 Baglanti mansonu

18 Park freniyle birlikte sasinin manevra
tekerlegi

19 Zemin memesi tutucusu

20 Sasi

21 Toplama kabi

22 Kir haznesinin tutamag

23 Suplrme borusu tutucusu

24 Supurme kafasi tutamagi

25 Doner salter

26 Emme bashgi

27 Trifaze akim motoru

28 Atk hava susturucusu

29 itme yayi

30 Kablo kancasi

31 "Algak basing" kontrol lambasi

32 "Faz ve dénme alani hatasi" kontrol
lambasi

33 "Kullanima hazir" kontrol lambasi

34 Topraklama icin yayl tel klips

A wWwDN -
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Cihazdaki semboller

Ates kaynaklarini stipurme-
yin! 22. bolgedeki toz patla-
ma siniflarinin yanici
tozlarinin stpdridlmesi igin
uygundur.

UYARI: Bu cihazda sagliga za-
rarli tozlar mevcuttur. Toz torba-
sinin ¢ikartilmasi dahil bosaltma
ve bakim islemleri sadece uygun
koruyucu donanim kullanan uzman kigiler
tarafindan ydiriitiimelidir. Komple filtre sis-
temi takilana ve hacim akisi kontroliiniin
calismasi kontrol edilene kadar ¢alistirma-

yin.

Yatik filtre
Siparis No.

6.904-283.0

Bosaltma torbasi

Siparig No. {6.907-347.0

Gilvenlik uyarilar

A\ Tehlike

— Eger artik hava odaya geri iletiliyorsa
odada yeterli dizeyde bir hava degistir-
me orani L mevcut olmalidir. Sinir de-
gerlerine uyabilmek igin; geri verilen
hava akimi azami, temiz hava akiminin
% 50 ‘si olmasi ( oda hacmi Vg x hava
degisim orani L) gereklidir. Herhangi
bir havalandirma énlemi olmamasi ha-
linde gecerli olan kosul: Ly=1h-".

— Toplanan materyalin givenli sekilde
tasfiye edilmesi yontemi dahil oimak
Uzere, cihaz ve cihaz igin kullaniimasi
gereken maddeler sadece egitimli per-
sonel tarafindan kullaniimalidir.

— Bu cihazda saghga zararli toz mevcut-
tur. Bosaltim ve bakim islemleri, toz bi-
rikim alanlarinin da dahil oldugu alanlar,
sadece yetkili personel tarafindan uy-
gun kiyafetle yapiimasi gereklidir.



— Cihazi komple filtre sistemi olmadan
kullanmayin.

- lIsleme tabi tutulacak materyallerle ilgili
uygulanabilen guvenlik dizenlemeleri-
ne uyulmalidir.

- Uretici tarafindan onaylanan aksesuar-
lar elektriksel olarak iletkendir. Baska
donanim kullaniimasi yasaktir!

— Sadece butun filtre sistemi varken cali-
sin, aksi takdirde emis motoru hasar
gorebilir ve ¢ikan ince tozlarla insan
saglig tehlikeye girebilir!

— Emilen maddelerin emniyet kosullarina
dikkat edin. Kurallara uygun/kurallara uy-
gun olmayan ¢alisma durumunda cihaz
parcalari 125 °C sicakliga ulagabilir.

— Bir uzatma kablosunun kullaniimasina
izin verilmemektedir.

isletime alma

A\ Uyan

Filtre pargasi olmadan toz emilmemelidir,

¢linkii aksi halde emme motoru zarar gére-

bilir ve daha fazla toz ¢ikmasindan dolayi

saglik acisindan tehlike s6z konusu olabilir

Not:Atesleme enerjisi 1 mJ altinda olan

tozlarda baska kurallar gecerli olabilir.

=>» Cihazi galisma pozisyonuna getirin, ge-
rekirse park frenleri ile emniyete alin.

= Sipulrme hortumunu (teslimat kapsa-
mina dahil degildir) siplirme agzina ta-
kin.

= Calismaya baslamadan 6nce kir hazne-
sindeki doluluk seviyesini kontrol edin
ve gerekirse hazneyi bosaltin.

=>» Kir haznesinin kurallara uygun olarak
yerlestiriimis oldugundan emin olun.
Yayli tel klipsler temiz olmali ve kir haz-
nesine dayanmalidir. Gerekirse, yayl
tel klipsleri nemli bir bezle temizleyin.

> Istediginiz aksesuari (teslimat kapsa-
minda degildir) takin.

TR-3

Otomatik emis giicii denetlemesi

Bu cihaz bir emis gucu denetlemesi ile do-
natiimistir. Stiptirge hortumundaki hava
hizi 20 m/s altina diserse, "Algak basing"
kontrol lambasi kirmizi renkte yanar (bkz.
"Arizalarda yardim").

Not: "Alcak basing" kontrol lambasi, nor-
mal ¢alisma sirasinda (6rn. taban memesi
ile galisirken) hava miktarinin azalmasi
(kesit ktiglilmesi) ve bunun sonucunda al-
¢ak basincin artmasi durumunda araliklarla
kirmizi renkte yanabilir.

Not: Bu tip durumlarda yalniz bir ariza s6z
konusu degildir, ayni zamanda tipki yukari-
da aciklandigi gibi hava miktarinin disip
vakumun arttigi bir uyari s6z konusudur.

Anti statik sistem

Topraklanan baglanti agzindan statik sarj-
lar iletilir. Bunun sonucunda, uretici tarafin-
dan onaylanmis, elektrik ileten aksesuarlar
ile kivilcim olusumu ve akim darbeleri 6nle-
nir.

Dikkat

Hasar tehlikesi! Cihaz kafasindaki hava
besleme ve tahliye deliklerinin Ustiind ért-
meyin.

Dikkat

Stipiirme sirasinda her iki yassi katlama fil-
tresini kesinlikle ¢ikartmayin.

Supiurme baglantisinin kapatilmasi

A\ Uyan

ince toz nedeniyle sagliga zararli durumlar

olusabilir! Siiplirge hortumu ¢ikartilirken,

slplirge baglantisi kapatiimalidir.

Sekil IN

=>» Baglanti muylusunu tam uyacak sekilde
vakum baglantisina yerlegtirin.

= Baglanti muylusunu tahdide kadar igeri
itin.
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Toz haznesi

Not: Ust kenarin yaklasik 3 cm altina kadar

dolu olmasi durumunda veya her kullanim-

dan sonra kir haznesi bosaltiimalidir.

— Cihaz otomatik olarak kapanacagi icin,
kir haznesindeki doluluk seviyesini di-
zenli olarak kontrol edin.

Kuru emme

— Cihaz, bir tasfiye torbasiyla donatiimis-
tir, Siparis No. 6.907-347,0 (5 adet).

Not: Bu cihaz ile M toz sinifina kadar her

tlir toz emilebilir. Bir toz toplama torbasinin

kullanilmasi (Siparis No. icin Bkz. "Filtre

sistemleri) yasal olarak zorunludur.

Not: Cihaz, 0,1 mg/m3'ten daha bliyik MAK

degerlerine sahip kuru, yanici tozlarin si-

purdlmesi igin uygundur.

- Ince tozun siipUriilmesi sirasinda, ek
olarak bir tasfiye torbasi kullaniimalidir.

Dikkat

Islak siipiirmeden kuru siipiirmeye ge-

cerken dikkat edilmesi gerekenler:

Filtre 1slakken kuru tozun emilmesi, filtrede

yigilmaya neden olur ve filtreyi kullanila-

maz duruma getirebilir.

=> Islak filtreyi kullanmadan 6nce iyice te-
mizleyin veya kuru yerlestirin.

= Gerektiginde filtreyi degistirin, "Bakim
ve Onarim" maddesinde agiklanir.

Bosaltma torbasinin takilmasi

=> Park frenlerini kilitleyin.

Sekil

= Basing dengeleme pargasini Ustteki ug-
tan cikartin.

= Oturtma mekanizmasinin kilit agma me-
kanizmalarini yukari ¢ekin.

= itme kolunu yukari gekin. Haznenin kili-
di agilir ve hazne indirilir.

Sekil B

= Hazneyi tutamaktan tutarak disari gekin.

Sekil @

=>» Tasfiye kolunu, kol depo duvari ve depo
tabanina sikica dayanacak sekilde yer-
lestirin.

= Bosaltma torbasini haznenin lzerine
gecirin.

A\ Tehlike

Patlama tehlikesi! Sasi ve kir haznesi ara-

sinda yayli tel klipsler (izerinden elektrosta-

tik topraklama saglanmis olmalidir.

= Hazneyi yerine yerlestirin ve itme koluy-
la kilitleyin.

A\ Uyan
Ezilme tehlikesi! Kilitteme sira-
g sinda elinizi kesinlikle kir hazne-
si ve ara halka arasinda
tutmayin ya da kaldirma meka-
nizmasina yaklastirmayin. itme koluna ba-
sarak iki elinizle hazneyi kilitleyin.
=>» Basin¢ dengeleme parcasini yerine takin.

Islak temizlik

Dikkat: Hazne birka¢ saniye i¢inde dola-

bilecegi ve bunun sonucunda tasabile-

cegi i¢in, yiliksek sivi miktarlarini

emdirirken kir haznesindeki doluluk se-

viyesi surekli olarak kontrol edin.

A Tehlike

Sulu emme sirasinda sagliga zararli tozlar

toplanmamalidir.

— Islak kirin emilmesi sirasinda, bosaltma
torbasi her zaman ¢ikartiimalidir.

Bosaltma torbasinin ¢ikartilmasi

=> Park frenlerini kilitleyin.

Sekil

=>» Basing dengeleme pargasini Ustteki ug-
tan ¢ikartin.

= Oturtma mekanizmasinin kilit agma me-
kanizmalarini yukari gekin.

= itme kolunu yukari gekin. Haznenin kili-
di acilir ve hazne indirilir.

Sekil B

=>» Hazneyi tutamaktan tutarak digan ¢ekin.

Sekil @

Bosaltma torbasini yukari kaldirin.

Tasfiye torbasini kapatma seritleriyle

sizdirmaz sekilde kapatin.

Bosaltma torbasini ¢ikartin.

Bosaltma torbasini yasal duzenlemele-

re gore tasfiye edin.

Hazneyi yerine yerlestirin ve itme koluy-

la kilitleyin.

v v VY



A\ Uyan
Ezilme tehlikesi! Kilitleme sira-
g sinda elinizi kesinlikle kir hazne-
si ve ara halka arasinda
tutmayin ya da kaldirma meka-
nizmasina yaklastirmayin. ltme koluna ba-
sarak iki elinizle hazneyi kilitleyin.
=>» Basing dengeleme pargasini yerine ta-
kin.

Genel

Dikkat

Yerel atik su igsleme talimatlarina uyun.

— Sulu stipirmenin tamamlanmasindan
sonra: Yass! katlama filtresini kurutun.

Hazneyi nemli bir bezle temizleyin ve
kurutun.

Doner salter

Cihaz KAPALI

Cihaz ACIK

Cihazi agin

= Sebeke figini takin.
Calismaya hazir kontrol lambasi yanar.
=>» Cihazi doner salterden agin.

Filtre temizligi

Yassi katlama filtresini diizenli araliklarla

temizleyin.

Sekil A

= Cihaz kapaliyken, filire temizleme kolu-
nu birkag kez disari ¢ekin ve igeri itin.

Cihazin kapatilmasi

= Cihazi doner salterden kapatin.
= Sebeke figini prizden gekiniz.
Kullanima hazir kontrol lambasi séndu.

Her calismadan sonra

Filtre temizligi
=>» Cihaz kapaliyken, filtre temizleme kolu-
nu birkag kez disari gekin ve igeri itin.

Kabi bosaltiniz

=>» Park frenlerini kilitleyin.

Sekil

=>» Basing dengeleme pargasini Ustteki ug-
tan ¢ikartin.

= Oturtma mekanizmasinin kilit agma me-
kanizmalarini yukari gekin.

= itme kolunu yukari gekin. Haznenin kili-
di acilir ve hazne indirilir.

Sekil B

=>» Hazneyi tutamaktan tutarak disari ge-
kin.

=> Kabi bosaltin.

=>» Hazneyi yerine yerlestirin ve itme koluy-
la kilitleyin.

A\ Uyan
Ezilme tehlikesi! Kilitleme sira-
é sinda elinizi kesinlikle kir hazne-
si ve ara halka arasinda
tutmayin ya da kaldirma meka-
nizmasina yaklastirmayin. ltme koluna ba-
sarak iki elinizle hazneyi kilitleyin.
=>» Basing dengeleme pargasini yerine ta-
kin.

Cihazin temizlenmesi

=>» Cihazin disini ve igini tozunu alarak ve
silerek nemli bir bezle temizleyin.

Cihazin saklanmasi

=> Elektrik kablosunu sarin ve istifleyin:

=>» Silpirme hortumunu itme koluna sarin.

=>» Taban memesi ve slpurme borusunu il-
gili tutucuya takin.

=>» Cihazi kuru bir odada muhafaza edin ve
yetkisiz kullanima kargl emniyete alin.
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Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tagima sira-

sinda cihazin agirligina dikkat edin.

= Supurge baglantisinin kapatiimasi,
bkz. Kullanim.

=>» Park frenlerini ¢ézlin ve cihazi itme ko-
lundan itin.

=>» Yiklemek igin sasiden tutun, itme ko-
lundan tutmayin.

=>» Araclarda tasima sirasinda, cihazi ge-
cerli ydnetmeliklere goére kaymaya ve
devrilmeye karsi emniyete alin.

Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolan-
malidir.

Koruma ve Bakim

A\ Tehlike

Cihazdaki tiim ¢alismalardan 6nce cihazi
kapatin ve elektrik fisini ¢ekin.

Toz alan makineler BGV A1 kanunu gerge-
vesinde tehlikenden korunma ve onlari ber-
taraf etmek igin kullanilan emniyet
Uniteleridir.

— Kullanici tarafindan bakim uygulanma-
s1igin, bakim personeli ve diger kigilere
yonelik bir tehlike olusmadigi surece ci-
haz sokilmeli, temizlenmeli ve cihaza
bakim uygulanmalidir. Uygun dikkat 6n-
lemlerine, sbkmeden 6nce zehri arit-
mak da dahildir. Cihazin s6kuldigu
yerde lokal filtreli havalandirma, bakim
alaninin temizligi ve personel gerekli
korumasi ile énlemler ahn.

Cihazin disi stiplirme isleminden sonra
zehirden aritilmali ve silinerek temizlen-
meli veya tehlikeli bélgeden uzaklasana
kadar sizdirmaz hale getiriimelidir. Teh-
likeli bolgeden uzaklastiriimis her ciha-
zin kirli oldugundan yola ¢ikilmalidir.
Toz dagilimini énlemek igin uygun 6n-
lemler alinmalidir.

— Bakim ve onarim galigmalarinda tatmin
edecek derecede temizlenemeyen her
nesne atilmalidir. Bu nesneler sizdir-
mayan torbalar igcinde gecerli olan ka-
nunlarin bu ¢éplerin nasil yok
edilecegine dair belirtimleri dahilinde
yok edilmelidir.

— Cihazin nakliye ve bakimindan emme
araligini baglanti parcasi ile kapatma-
yin.

A\ Uyan

Tehlike 6nlemeye yarayan glivenlik terti-

batlari muntazam araliklarla bakimdan ge-

cirilmelidir. Bu, en az senede bir kez (iretici
veya yetkili ve egitilmic bir kici tarafindan

teknik glivenlik agisindan kusursuz ¢alicma
durumunun kontrol edilmesi anlamina gelir;

Orn; cihazin sizdirmazhdi, filtrenin hasar

durumu, kontrol tertibatinin fonksiyonu

kontrol edilmelidir.

Dikkat

Hasar tehlikesi! Temizlik i¢in silikon iceren

temizlik maddeleri kullanmayin.

— Basit bakim ve muhafaza galismalarini
kendiniz yapabilirsiniz.

— Cihazin yuzeyi ve kabin i¢ taraflar
muntazam araliklarla nemli bir bezle si-
linmelidir.

A\ Tehlike

Sagliga zararli toz nedeniyle tehlike. Bakim

calismalari (Orn; filtre degisimi) sirasinda,

P2 ya da daha (st diizeyde solunum koru-

ma maskesi ve tek yollu giysiler kullanin.

Yassi katlama filtresinin
degistirilmesi

Not: Siipiirme kafasini gikartmak igin 2 kisi

gereklidir.

=>» Sipirge kafasinin kilitlerindeki emniyet
civatalarini gevsetin.

= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

=>» Filtre kapaginin kilidini agin ve kapagi
cikartin.

=>» Yassi katlama filtresini gikartin.
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Kullaniimis yassi katlama filtresini toz

sizdirmayan bir torba igerisinde, yasal

kurallara gore tasfiye edin.

Temiz hava tarafinda olusan kiri temiz-

leyin.

Yeni yassi katlama filtresini yerlestirin.

Filtre kapagini yerlestirin ve kilitleyin.

Supirme kafasini yerlestirin, hizalayin

ve kilitleyin.

=>» Sipurge kafasinin kilitlerindeki emniyet
civatalarini vidalayin.

A\ Tehlike

Patlama tehlikesi! Stipiirge kafasi ve ara

halka arasinda siiplirge kafasinin kilidi iize-

rinden elektrostatik topraklama saglanmis

olmalidir.

Bosaltma torbasinin degistirilmesi

L 28 2%

=> Park frenlerini kilitleyin.

Sekil

= Basing dengeleme pargasini Ustteki ug-
tan gikartin.

= Oturtma mekanizmasinin kilit agma me-
kanizmalarini yukari ¢ekin.

= [tme kolunu yukari gekin. Haznenin kili-
di agilir ve hazne indirilir.

A\ Tehlike

Patlama tehlikesi! Sasi ve kir haznesi ara-

sinda yayli tel klipsler (izerinden elektrosta-

tik topraklama saglanmis olmalidir.

= Hazneyi yerine yerlestirin ve itme koluy-
la kilitleyin.

A\ Uyan
Ezilme tehlikesi! Kilitteme sira-
g sinda elinizi kesinlikle kir hazne-
si ve ara halka arasinda
tutmayin ya da kaldirma meka-
nizmasina yaklastirmayin. itme koluna ba-
sarak iki elinizle hazneyi kilitleyin.
=>» Basing dengeleme pargasini yerine ta-
kin.

Arizalarda yardim

A\ Tehlike

Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce cihazi
kapatin ve elektrik fisini gekin.

Not: Bir ariza (Orn; filtre kirllmasi) ortaya
cikarsa, cihaz hemen kapatiimalidir. Tekrar
isletime almadan 6nce ariza giderilmelidir.

Emme tiirbini galismiyor

=> Kablo, soket, sigorta ve prizi kontrol

Sekil 1 edin.
= Hazneyi tutamaktan tutarak disari ge- = Cihazi agin.

Kin. Emme giicii dii
Sekil @
=> Bosaltma torbasini yukari kaldirin. = Vakum memesi, vakum borusu, vakum
= Tasfiye torbasini kapatma seritleriyle hortumu ya da yassi katlama filtresinde-

sizdirmaz sekilde kapatin. ki tikanmalari giderin.
= Bosaltma torbasini ¢ikartin. = Filtre temizligi: Cihaz kapaliyken tuta-
2 Bosaltma torbasini yasal diizenlemele- mag birkag kez disari gekin ve igeri itin.

re gore tasfiye edin. =>» Dolu bosaltma torbasini degistirin.
Sekil@ => Suplrme kafasi ve haznenin dogru otu-
= Yeni tasfiye kolunu, kol depo duvari ve rup oturmadigini kontrol edin.

depo tabanina sikica dayanacak sekil- =>» Yassi katlama filtresini degistirin.

de yerlestirin. =>» Basing dengeleme pargasini her iki uca
=>» Bosaltma torbasini haznenin lGzerine takin.

gegirin.

TR -7
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Emme sirasinda digari toz ¢ikiyor

= Filtre kapagini dogru sekilde kilitleyin.

=>» Yassi katlama filtrelerinin montaj konu-
munun dogru olup olmadigini kontrol
edin.

=> Yassi katlama filtresini degistirin.

"Faz ve donme alani hatasi" kontrol
lambasi kirmizi renkte yaniyor

Not: Cihaz galismiyor.
Sekil @
=>» Cihaz soketindeki kutbu degistirin.

"Algak basin¢” kontrol lambasi
kirmizi renkte yaniyor

=> Filtre temizligini uygulayin.

= Yassi katlama filtresini degistirin.

= Dolmus bosaltma torbasinda ve asgari
hacim akiminin altina distlmesinde, bu
parcanin degistiriimesi gerekir.

Her Ulkede yetkili distriblitorimiiz tarafin-
dan verilmig garanti sartlar gegerlidir. Ga-
ranti suresi icinde cihazinizda olusan
muhtemel hasarlari, arizanin kaynag ure-
tim veya malzeme hatasi oldugdu surece tc-
retsiz olarak karsiliyoruz. Garanti
hakkinizdan yararlanmanizi gerektiren bir
durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile bir-
likte saticiniza veya size en yakin yetkili
servisimize basvurunuz.

Aksesuarlar ve yedek
parcgalar

A\ Tehlike
22. serinin kullanimi igin sadece
liretici tarafindan onaylanmis ve Ex
¢cikartmasiyla isaretlenmis aksesu-
arlar kullanin. Diger aksesuar pargalarinin
kullaniimasi patlama tehlikesine neden ola-
bilir.

— Sadece Uretici tarafindan onaylanmis
aksesuar ve yedek pargalar kullaniima-
lidir. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek
pargalar, cihazin givenli ve arizasiz bir
bicimde ¢alismasinin glivencesidir.

— Ensik kullanilan yedek parcga gesitlerini
kullanim kilavuzunun sonunda bulabilir-
siniz.

— Yedek parcalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis
béluminden alabilirsiniz.

— Teslimat kapsaminda hicbir aksesuar
bulunmamaktadir. Aksesuarlar, uygula-
maya gore ayri olarak siparis edilmeli-
dir.

— Cihazin kusursuz galismasi, sadece
DN42 supirme hortumu nominal genis-
ligi ile saglanir.

— Yedek parcalar ve aksesuarlari yetkili
saticiniz ya da KARCHER temsilciligin-
den temin edebilirsiniz.

"Harici devreye sokma" montaj seti
(opsiyon)

"Harici devreye sokma" montaj seti, cihazin
disaridan devreye sokulmasina olanak
saglar. Arabirim ve kumanda girigleri ve
sinyal ¢ikiglari Gizerinden 6nemli fonksiyon-
lara kumanda edilebilir.

c Hasar tehlikesi! Daha yiiksek ge-

rilimler elektronik yap! grubuna

zarar verebilir. Isletime alma isle-
mi sadece bir elektrik teknisyeni tarafindan
gerceklestiriimelidir.



AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile asagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surulen modeliyle AB
yonetmeliklerinin temel teskil eden ilgili gu-
venlik ve saglik yukumldliklerine uygun ol-
dugunu bildiririz. Onayimiz olmadan
cihazda herhangi bir degisiklik yapilmasi
durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.
Uriin: Kuru ve yas elektrikli stiptirge
Tip: 1.576-xxx

ligili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

94/9/EG

Kullanilmig olan uyumlu standartlar

EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Kullanilmig ulusal standartlar

Tanim
@ 13D 125 °C

5.966-014

imzasi bulunanlar, isletme yonetimi adina
ve isletme y6netimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak iglem yapar.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

DoklUmantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.. +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Teknik Bilgiler

Tip: IVC 60/30 Ap M Z222
Sebeke gerilimi \Y, 400
Frekans Hz 3~ 50
Nominal gli¢ w 3000

Kap igerigi | 60

3 m sipulirge hortumu yiksekliginde hava miktari m3/h 177

(maks.)

8 m siplirge hortumu yiksekliginde hava miktari m3/h 136

(maks.)

Vakum (maks.) kPa (mbar) |25,0 (250)
Koruma sekli - IP 54
Koruma sinifi -- I

Sipurme hortumu baglantisi (C-DN/C-ID) DN 72
Slpurme hortumu nominal genisligi DN 42

Uzunluk x Genislik x YUkseklik mm 970 x 690 x 1240
Filtre ylzeyi m2 1,9

Tipik galisma agirhigi kg 95

Cevre sicakhigi °C -10...+40
Bagil nem % 30-90
Atesleme koruma tird @ 13D 125 °C
60335-2-69'a gore belirlenen degerler

Ses basinci seviyesi L, dB(A) 77
Guvensizlik K dB(A) 1

El-kol titresim degeri m/s? <2,5
Glvensizlik K m/s? 0,2

Elektrik kab- |HO7RN-F 5x1,5 mm?2

losu Parca No. |Kablo
uzunlugu

EU 6.649-826.0 |7,5m

TR -10




A Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM

Bawlero npubopa npounTante
3Ty OpUrMHanbHY MHCTPYKLMIO MO 3KCMIy-
aTauumu, nocne 3Toro AeNCTBYNTE COOTBET-
CTBEHHO 1 COXpaHuUTE ee ang
JanbHenLLEero nonb3oBaHus Unu gns cre-
ayiollero Bnagensua.

— [Mepen nepBbIM BBOAOM B 3KCMnyaTa-
Lm0 06513aTeNbHO NPOYTUTE YKasaHus
no TexHuke 6esonacHocTn Ne 5.956-
249!

— Tpwn HecobntoAEHUN NHCTPYKLUUN U YKa-
3aHW No TexHUKe 6e3onacHOCTM Nblne-
COC MOXeT BbIATU U3 CTPOS, a AN
onepartopa 1 ApyrMx nuL, BO3HUKaEeT
pWCK NOSy4YEHUst TPABMbI.

— Mpwu noBpexaeHnaX, MONy4eHHbIX BO
BpeMsi TPaHCMOPTUPOBKM, HEMEANEHHO
CBS)KMTECH C NPOAaBLIOM.

OrnaBneHue

3awuTta okpyxatowen cpegbl  RU . . .1
CvMBOrnbl B pyKOBOACTBE MO 3K-

3awmTa oKpyxarLieun cpeabl

YnakoBoYHble MaTepuans! npu-
@ roAHbI AnA BTOPUYHON Nepepa-
% <9 6oTku. Moxanynicra, He
BblbpacbiBaiTe ynakoBKy BMe-
cTe ¢ O6bITOBbIMM OTXO4aMK, @
cAaviTe ee B OOMH U3 NYHKTOB
nprema BTOPUYHOTO CbIpbS.

Crapble npubopkl cogepxat

Se—

v‘ LieHHble NepepabaTbiBaeMble

»‘ maTtepuansi, noanexawive ne-
©

penaye B NyHKTblI NPUEMKU BTO-
PUYHOrO CbIpbA.
AKKYMYNSITOpbI, Macro 1 UHble
nonoGHble maTepuanbl He
[OOIMKHbI NMonaaath B OKpy»XKato-
wyto cpeay. MNoatomy yTmnmau-
pynte ctapble npubopbl Yepes
COOTBETCTBYHOLLNE CUCTEMBI
NpUEeMKM OTXOLOB.

MHCTpYKUMM NO NpUMEHeHUIo KoMno-
HeHTOB (REACH)

cnnyataumm .. .......... RU .. .1
AKTyanbHble CBEeHUs O KOMMOHEHTax
Mcnonb3oBaHne no HasHave-
WO RU 2 npueeaeHbl Ha Be6-yane no crneaytoLiemy
OnemMeHTbl npubopa. . . ... RU ...2 appecy:
www.kaercher.com/REACH
CumBonbl Ha npubope . . . . RU .2
YkasaHusi no TexHuke 6esona- CumBonbI B pykKkoBoAcCTBe Mno
CHOCTU . . ..o RU ...3 aKkcnnyaTtauum
Hauvano pabotbl . ........ RU ...3
Ynpasnexue . . . ...... ... RU ...4 A Onacrocms
TpaHcrnopTMpoBKa . . . . ... RU ...7 [ns HernocpedcmeeHHO 2po3swel ona-
XpaHeHWe. . .. .......... RU ...7 cHocmu, Komopasi IpuU8odUM K MsiXesibiM
YXo[ 1 TeXHU4eckoe o6Cnyxu- yse4bsM Ui k cmepmu.
BaHUe ................. RU 7 N lMpedynpexdeHue
Momoulb B cnyyae Henonagok RU ...9 [1ns 803MOXHOU MomeHyUansHO ornacHol
MapaHTMa .............. RU ..10 cumyauyuu, Komopasi Moxem npusecmu K
MpuUHagnexHOCTV 1 3anacHble MsDKEbIM y8eubsiM Usiu K cMepmu.
geTanm ................ e Ebl . 1? Brumanue!
asiBNeHne 0 COOTBETCTBUM .. . .
T RU . 12 [ns 803MoxHOU nomeHyuasbHO ornacHol
EXHM4eCcKNe AaHHbIE. . . . . - cumyauuu, Komopasi MoXem npueecmu K
JieeKuM mpasmam usnu rnoesedys Mamepu-
anbHbIl yuepb.
RU-1
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Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuto

OTOT NbiNecoc npegHasHaveH ans
BMNaXXHOW N CyXOW OYUCTKN MOBEPXHO-
CTel NosoB u CTEH.

YcTpoicTBO npeaHasHaveHo ans cbo-
pa cyxon, roptoden, BpeaHon Ans 3ao-
pOBbS MbINK; KNacc neinu M cornacHo
EN 60 335-2—-69. OrpaHunyeHne u1c-
nonb3oBaHuA: 3acacbiBaHMe KaHLEepo-
reHHbIX BeLecTB He JonycKaeTcs.
YcTponcTtea ¢ TUNOM KOHCTPYKLmK 22
npegHasHayeHbl Ans cbopa roproyen
Nblny B 30He 22. OHW He noaxoaaT ans
NOAKIIOYEHUS K MbINEBbIBOAALLNM Ma-
LIMHaM.

YCTpOWiCTBa C TUMOM KOHCTPYKUMK 22 He
npucnocobneHbl Ans coopa nbiny unm
XuakocTew, obrnagaroLmx BbICOKON B3pbi-
BOOMACHOCTLIO, a Takke CMecel roproyen
MNbIMN C KUAKOCTAMM.

YCTpOICTBO NpeaHa3HaveHo ans npume-
HEHWS B MPOMBILLIMEHHBIX YCITOBUSIX, Ha-
npymep, B CKINaACKMX Liexax U Ha
NPOV3BOACTBEHHbIX Y4aCTKaXx.

Mpubop He NpeaHa3HaveH ansi norpys-
KM C NOMOLLIbIO KpaHa.

13

14
15
16
17
18

19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31

32

33

34

JleBoe ycTponcTeo pa3bnokmpoBku me-
XaHu3ma oTBana

3aBopckas Tabnuuka ¢ gaHHbIMM
Koneco

BcacbiBatowwmin natpybok
CoeanHuTensHasa mydta
Hanpaensitowmin ponuk waccu co cTo-
NOPHbLIM YCTPONCTBOM

[epxaTtenb Hacagku Ans nona
Laceu

CnuBHas BaHHa

PykosiTka mycopHoro 6aka
HepxaTtenb Ans BcacbiBatoLLen Tpyokm
Pyuka BcacklBaloLLEero anemeHTa
[MoBOPOTHbLIN NepeknoyaTenb
BcacbiBatoLas ronoska

[Buratens TpexdasHoro Toka
mywmrTens oTxoasLiero Bo3ayxa
BeayLlasn ayra

Kptoukn anst kabens

KoHTponbHbI nHamnkaTtop "lMoHmKeH-
Hoe gaBrneHune"

KoHTponbHbI nHanKkaTop ,Ownbka
dasbl 1 BpallatoLlerocsi nons*
KoHTponbHasi namna roToBHOCTM K 3K-
cnnyatauum

CTpeMﬂHKa peccopbl And 3a3emMrneHuna

AnemeHTbI Npubopa CumBonbl Ha npubope

A wnN -

(&)}

10

11
12
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PykosaTka 3axuma

Kpblwka unstpa

Mnockun cknagyaTtbii PUnbTP
MpaBoe ycTpocTBO pas3broKMpOBKM
MexaHu3ma oTBana

CeTeBow WHYp

BrnokmpoBka BcachklBaOLLEN rONOBKU
(co cTonopHbLIM BUHTOM)

UuncTka cpuneTpa

HanpasnstoLwme ponvku MyCopHOro
6aka

BbipaBHMBaHWe faBneHus
CoefnHeHve Anst yCTpOWCTBaA Bblpas-
HUBaHWS AaBMNeHNUst

MycopHbIn 6ak

MpoknagoyHoe KonbLo

He ponyckatotca nobble
WCTOYHUKM BOCMNaMeHeHus!
MoaxoauT onsa BcackiBaHUA
roproyeit Nbinu Knacca B3pbl-
BOOMACHOCTY MbINA B 30HE
22.

MPEAOYTPEXKAEHUWE: B daH-
HOM ycmpoticmee Haxodumcsi
ornacHasi 05151 300p08bsi Mblfib.

OI'IOpO)KHeHUG u mexHu4eckoe

obcnyxueaHue, 8 mom yucisie, ydaneHue
nbl1ecbopHO20 MewKa, OOIKHO MPOo8o-
oumcs morbKo crieyuanucmamu, HOCAUU-
MU r1odxodsuiee 3auUmHoe CHapsXKeHue.
He skntoyampb 9o nonHoul ycmaHosKu
unbmposarsnsHol cucmeMbl U po8epKu
yHKUUOHUPOBaHUSI KOHMPOJIS MPOoU380-
OumernbHOCMU.

RU -2



[Mnocknn cknagyaTtbin

dunbTp

Ne 3akasa: |6.904-283.0
Mewwok gnsa cbopa oTxoaoB
Ne 3akasza: [6.907-347.0

Yka3zaHusa no TexHuke

6e3onacHoCTU

A\ OnacHocmb

Ecnu oTpaboTaHHbI BO34yX OTBOAUT-
csl B NOMeLLeHue, To B JaHHOM rome-
LLeHne AormkHa ObITb obecneveHa
JocTato4dHas creneHb obMeHa Bo3ayxa
L. Ana cobnogeHusa Tpebyembix npe-
OenbHbIX 3Ha4YeHun obbem Bo3BpaLLla-
€MOro Bo3gyxa MOXeT COCTaBnsATb
MakcumansHo 50% oT obbema noToka
CcBexero Bosayxa (06bem NoMeLleHus
Vg X cTeneHb obpalyeHns Bosgyxa Ly).
Bes npuHaTHa ocobbix Mmep no obecne-
YEHWI0 BEHTUNAUUM OENCTBYET NpaBu-
no: Ly=1h-".

Pa6oTta c annapaTom 1 BellecTBamu,
ONs KOTOPbIX OH NpegHa3Ha4eH, BKIHO-
yas 6e3onacHble MeToAbl MMKBUAALMMN
cobpaHHbIX MaTepuarnos OCyLLECTBMS-
I0TCS TONbKO 0B6YYEHHBIM MEPCOHANoMm.
B naHHOM npubGope HaxoauTcs Bpea-
Hasa Anst 300poBbs Nblfb. PaboTsl no
yAaneHuio nbinv u3 npubopa n TexHn-
Yyeckoe obcnyxmBaHue npnbopa, BKIio-
Yyasi U yganeHue pesepByapa ans
cbopa nbinu, 4OIMKHbBI OCYLLECTBAATHCS
TONbKO cneunanucTaMm, UMeLLIMMU
COOTBETCTBEHHOE 3aLUTHOE CHapsiKe-
Hue.

3anpelaeTcs akcnnyaTaumsa npubopa
6e3 KOMMNIEeKTHON bMnbTPOBasibHOM
CUCTEMBI.

Cnegnyet cobnogatb NpUMeHNMbIe
npasuna 6esonacHocTy anst obpaba-
TbIBAEMbIX MaTepuarsos.
MprHagnexHocTn, paspeLleHHble Npo-
M3BoamTeNem AN UCNONb30BaHus, SB-
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NSATCA ANEeKTPONpoBOAALLUMMU.
B3anpeluaeTcst NpUMEHATL Apyrue npu-
HapgnexHocTu!

— [MpoBoanTb OYMCTKY TOMNBKO NPU Hanu-
Ynm Bcex UNbTPOBabHbIX 3N1IEMEH-
TOB, TaK Kak BcacblBalOLWMIA ABUraTenb
MOXET ObITb NOBPEXAEH, a B pe3ynbTa-
T€e NOBbLILLEHHOrO BbIbBpOca Menkomn
NbIY MOXET GbITb NOABEPIHYTO Ona-
CHOCTW 3g0poBbe ntogen!

— Cobniogatb NONOXEHUA TEXHUKK bes-
onacHocTV Anst MaTepuarnos, noagse-
Xawmx coopy nbinecocom. MNpu
Haanexawen/HeHagnexatien aKkcnny-
aTauum CoCcTaBHbIe 4YacTu YCTponcTBa
MOryT HarpeTbcsa go 125°C.

— Wcnonb3oBaHue yanuHuTenen sanpe-
LeHo.

Havano pa6oTbl

I\ MMpedynpexdeHue

3anpewaemcs npogodums Yucmky 6e3

unbmposanbHO20 3r1eMeHma, mak Kak

gcacbigaroujuli dguesamerib Moxem bbimb

rnospexoeH, a 8 pe3yrbmame rnoebieH-

HO20 8bIbpoca MesnKoU Mblu MoXem

6bimb NodsepeHymo ornacHocmu 390po-

8be nodedl.

YkasaHue: [Ins BeLwecTB ¢ 3Hepruemn Boc-

nnameHeHusa Hwxke 1 Mk MoryT aencTeo-

BaTb JOMONHUTENbHbIE NPEANNCaHUS.

=>» [llocTtaButb NpmMbop B paboyyto nosu-
Lm0, Npu HeoBX0AMMOCTM 3adPUKCUPO-
BaTb CTOSIHOYHLIM TOPMO30M.

= BcTaBuTb BCcacblBalOLWMiA WINaHr (He
BXOAMT B 06bEM NOCTaBKU) BO BCACbI-
BalOLLMIA NaTpyOOK.

=> [lepen Ha4anom paboTbl NPOBEPUTL YPO-
BEHb 3arosiHeHnst MycopHoro 6aka v oro-
POXHUTL €ro NPy HEOBXOAUMOCTW.

= Y6eautbCs, YTO MyCOPHBbIN Bak ycTa-
HOBMeH Hagnexawum obpasom. Ctpe-
MsIHKa peccopbl 4OMKHa ObITb YACTON 1
npuneraTe K MycopHomMy 6aky. Mpu He-
06X0aAMMOCTU NPOTEPETH CTPEMSIHKY
peccopbl BIIaXXHOW TPSAMNKOW.

=> [MogknoumnTb Xenaemble NpuHaanex-
HOCTM (He BXOoOAT B 06beM NocTaBku).
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ABTOMaTM4eCKMIN Haa30p 3a Npouns-
BOAUTENbLHOCTLIO BCaCbIBaHUS

YCTPOWNCTBO OCHALLLEHO CUCTEMOW Haa3opa
3a NPOM3BOANTENBHOCTBLIO BCACbIBAHUS.
Mpn NOHWXeHMN CKOPOCTM BO3ayXa BO BCa-
cbiBaoLwem wnaHre meHee 20 M/C KOHTp-
OnbHbIN HauKaTop "MoHMKEHHOEe
AaBneHne" HauYMHaeT CBETUTLCS KpacHbIM
ceeTtom (cM. "TomoLlb B criyyae Henona-
OOK").

YkasaHue: Bo Bpems 06bI4HOrO pexvma
paboTbl (Hanpumep, Npu paboTte ¢ PopcyH-
KOV ANsi MbITbS1 MOSIOB) KOHTPOSbHbINA UH-
aukatop "ToHWKeHHoe aaBneHne" MoxeT
Ha KOPOTKOE BPEMS 3aropeTbCsl KpacHbIM
CBETOM MpU COKpaLLEHMUM KONMYecTBa BO3-
ayxa (YMeHbLUEHME NONepeyHOro ceveHust)
1 JanbHenweM yMeHbLUEeHUN AaBneHus.
YkasaHue: [laHHble cryvyaun npeacTasns-
10T, 0HaKo, He cOou, a ABMATCA cBUe-
TEeNbCTBOM TOrO, YTO, KaK yYKasaHo BblLLE,
KONMYeCTBO BO3yXa YMEHbLLAETCS, a aB-
NneHne nagaer.

Cucrema aHTUCTaATUK

CraTnyeckune 3apsaabl oTBoaaTca brnaroga-
pS 3a3eMIIEHHOMY COeAUHUTENBHOMY Na-
TpyOky. Takum obpasom, npu
MCNONb30BaHUN pa3peLLeHHbIX NPOU3BO-
OuTenem anekTponpoBoAsALLMNX NpUHaa-
NEXHOCTEN UCKIN0YAEeTCA UCKPEHNE U
BO3HVKHOBEHWE UMMYIBLCOB TOKA.

YnpaBneHue

BHumaHue!

OnacHocmb nospexdeHust! He 3akpbi-
eamb omeepcmusi 05151 8xo0a U 8bixoda
8030yxa Ha 8cachl8alolEM 351IeMeHME.
BHumaHue!

BanpeuweHo ydaneHue cknad4amozo
gunbmpa 8o epemsi pabomei.

3akpbITb BCcacbiBalolee oTBepcTUe

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocmeb 01151 300p08bS 10 MPUYUHE Ha-

nuyus menkod neinu! MNMocne ydaneHus

gcacblgarouie2o winaHaa Heobxo0umo 3a-

Kpbimb gcacblearoujuli mnampyO6ok.

PucyHok IN

=> BcraBuTb coegnHnTEnbHY0 MydTy BO
BCacblBaloLLee OTBepCTHE.

= 3aABUHYTb COEQUHUTENbHY MydTy
o ynopa.

MycopHbIn 6ak

YkasaHue: MycopHbii 6ak Heobxoaumo

OMOPOXXHUTL TOFAa, KOr4a OH 3aroSIHEH A0

YPOBHS NPMMEpPHO 3 CM. OT BEPXHETO Kpasi

UK Npy KaXkaoM NprMeHeHUN.

— CnepyeT perynspHo NpoBepsiTb ypo-
BEHb 3anofHeHNs MycopHoro 6aka, no-
CKOIbKY YCTPOWCTBO HE OTKIoYaeTcs
ABTOMAaTU4ECKW.

Cyxas uMcTKa

—  YCTPOWCTBO OCHALLEHO MELLKOM AN
cbopa oTXxo40B, HOMEp Ans 3akasa
6.907-347.0 (5 wTyk).

Yka3saHwue: [JaHHbIi npnbop npurogeH Ans

cbopa Bcex BMAOB nbinu Ao knacca M. Nc-

nonb3oBaHue nbinecbopHoro meluka (Ho-

Mep ANs 3aKkasa CMOoTpuTe B pasgene

"®unbTpoBanbHble cnucTembl") Heobxoau-

MO COrflacHO 3aKOHO4ATENbCTBY.

YkazaHue: [lJaHHOe yCTPOWCTBO NpYMEHSETCS

ans cbopa cyxomn, roptoyder Nbinm co 3Ha4YeHu-

amm MAK (MakcrmManbHas KOHLEeHTpaums Ha
paboyem mecte) 6onee 0,1 mr/m3.

— Tpwn cbope Mernkow Nbinn AONOSNHN-
TenbHO CrefyeT NCMNoMb30BaTh MELLOK
ans cbopa oTxonoB.

BHumaHue!

TMpu nepexode om enaxHoU YUCMKU K
cyxoll yyumbieamsb:

BcacbieaHue cyxol nbinu rnpu 8naxHom
unbmpe Moxem rpueecmu K 803HUKHO-
8EHUI0 3acopa U 8bieecmu ¢husibmp U3
Ccmpos.
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= [lepea Mcnonb3oBaHMEM BNAXHbIN
UNbTP criegyeT XOpoLUIO NPOCyLUNTL
UINN 3aMEHUTb Ha CYXOWA.

= B cnyyae HeobxoaumocTu hunbTp
cnepyeT 3aMeHsITb, crneays ykasaHusam
B pasgerne "YXo4 v TexHn4eckoe 06-
cnyxvBaHune".

BcTtaBuTb MeLwok aAns cbopa oTxonoB

= 3adhmKcupoBaTh CTOMOPHbIE YCTPONCTBA.

PucyHok

= OTCcoeauHUTB YCTPOWCTBO AN BblpaB-
HMBaHWA AaBNEHUs OT BEPXHEro KoHLa.

=> [MoTsaHyTb pa3bnoknpoBKy MexaHusama
oTBana BBEpX.

=> [epeaBuHYTb HaBepx BYKCUPHYIO CKO-
Oy. lNMpounsonpet pa3dbnoknposka n ony-
ckaHue pesepByapa.

PucyHok B

= CHATb pe3epByap C PYKOATKU.

Pucyrok @

= Mewok ansa cbopa 0TXo40B yCTaHO-
BUTb Takum o6pa3om, 4ToObl OH NNOTHO
npuneran K CTeHke u gHy pesepsyapa.

=> HakpbITb pe3epByap MeLKom Ans c6o-
pa 0TXoAoB.

A\ OnacHocms

BspbsieoonacHo! Cnedyem obecriequms

3/1eKmpocmamu4ecKoe 3a3eMneHue Mex-

Oy waccu u MycopHbIM 6akoM ¢ MOMOWbI0

CMpeMSsIHKU peccophbi.

= 3aHOBO YCTaHOBWTbL pe3epByap 1 3a-
duKcUpoBaTh C MOMOLLbIO OYKCUPHOW
CKOObI.
A\ MpedynpexdeHue
OnacHocmb cOasnueaHusi! Bo
g 8pemsi 6rI0OKUpPO8aHUSsI HU 8 KOEM
criydae He depxxamb pyKU MEX-
Oy MycopHbIM 6aKkoM U npokna-
OOYHbIM KOMIbUYOM Unu psadom ¢
MexaHu3MoMm rnodbemMHuKka. 3aghuxkcupo-
8amb pe3epsyap rnocpedcmeoM Haxamusi
08yMs1 pykamu Ha 6yKCUPHYHO CKObY.
=> CHoBa npucoegnH1Tb YCTPONCTBO ANA
BblpaBHVUBaHWUSI JABINEHMS.
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BnaxHasi umctka

BHumaHune: CrnegyeT NOCTOAHHO KOHTP-
onvpoBaTb YPOBEHb 3aMOJIHEHUSI My~
copHoro 6aka npu c6ope 6onbLIoro
KONMYecTBa XUAKOCTU, MOCKOMbKY 3a-
nosiHeHue 6aka NPoMcxXoauT B TeYeHue
HECKOJIbKMX CeKYHA U MOXeT BO3HUK-
HYTb ero nepenonHeHue.
A\ Onacrocms
Bo spemsi eniaxxHol Yucmku 3anpeujaemcsi
cobupamsb onacHyto 01151 300p08bSI Mblb.
— Tpu cbope BNaXKHOM NbIN MELLIOK Anst
cbopa oTxo4oB HeOHX0OMMO M3BMEKaTb.

Uz3Bneyb mewok agns cbopa orxogoB

=> 3admKcupoBaTb CTOMNOPHbIE YCTPOWCTBA.

PucyHok

= OTcoeauHUTb YCTPONCTBO ANsl BblpaB-
HMBaHUSA AaBMNEeHUst OT BEPXHEro KOHLa.

=> [loTsHYTb pa3bnoknpoBKy MexaHusama
oTBana BBEpX.

=> [epenBrHYTb HaBepx GYKCUPHYHO CKO-
Oy. MpounsongeT pa3bnoknpoBka n ony-
ckaHue pesepsyapa.

PucyHok 1

= CHsATb pe3epByap C PyKOATKM.

PucyHok @

= [nyboko 3aABWHYTbL MeLLOK Ans cbopa
OTXO[I0B.

= [epMeTUYHO 3aKpbITb MELLOK Ans cbo-

pa OTXOAO0B C MNOMOLLBI YMOTHUTENb-

HbIX MOJIOC.

M3Bneyb MeLLok ans céopa oTXoao0B.

YTunuanposaTb MeLLOK Ans cbopa oT-

XOA0B COrNacHoO AeNCTBYIOLMM npea-

nMcaHnsMm.

= 3aHO0BO yCTaHOBWTL pe3epByap U 3a-
drKcUpoBaTh C NOMOLLbIO BYKCUPHOM
CKOObI.

L 7
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A\ MpedynpexdeHue
OnacHocmb cOasnueaHusi! Bo
g 8pemsi bIIOKUPOBaHUS HU 8 KOEM
criyqae He depxxamb PyKU MeX-
Oy MycopHbIM 6akoM U rpokna-
O0YHbIM KOJbUOM Unu psidoM ¢
MexaHuU3MoM nodbemHuka. 3agukcupo-
8amb pe3epsyap rnocpedcmeoM Haxamusi
08yMs1 pykamu Ha 6yKCUPHYHO CKODY.
=> CHoBa npucoegnH1Tb YCTPONCTBO ANA
BblpaBHVBaHNSI AABMNEHUS.

O6LMe nonoxeHus

BHumaHue!

Cobnodatime mecmHble npednucaHusi rno

obpauweHuUro co CmMoYHbIMU 800amu.

— Tlocne 3aBepLUEHNS YUCTKIN BO BMNaX-
HOM pexume: [NpocyLmnTb cknag4aTbin

PunbTp. O4ncTnTL 6aK C NOMOLLLIO
BMaXHOW TPSNKN U BbICYLUNTb.

lNoBOpOTHLIN NepeknoYaTensb

Mpu6op BbIKII

Mpn6op BKI

BknoyeHne npnbopa

= BcTraBbTe LWTENCENbHYHO BUMKY B 3NeK-
TPOPO3ETKY.
"opuT KOHTpOnbHasi lamna roTOBHOCTH
K aKCnnyaTauuu.

=> BknounTb Nprbop ¢ NOMOLLILH NOBO-
POTHOro NepeknoyaTens.

Yuctka counbTtpa

PerynsapHo npoBoanTb O4UCTKY CKnag4va-

TOro counbTpa.

Pucyrok E

=>» HeckonbKo pas BblABUHYTb U BABUHYTb
PYYKY YMCTKM pmnbTpa Npuw BKIOYEH-
HOM YCTPOWCTBE.

BbikntoyeHne npubopa

=>» BbIKMO4YNTbL NPUMGOP C MOMOLLBHO NMOBO-
POTHOrO NepeknyaTens.

= OTCoeanHUTE MbINECOC OT SMEKTPOCETY.
KoHTporbHas namna roToBHOCTM K 9K-
cnnyatauum racHert.

MNMocne kaxaown akcnnyaTaumm

YucTtka bunbrpa

=> Heckonbko pas BblABVMHYTb U BABUHYTb
PYYKY YMCTKN DUnbTpa Npu BKIOYEH-
HOM yCTpOWCTBE.

OnopoXHUTbL pe3epByap

= 3admKcMpoBaTh CTOMOPHbIE YCTPOWCTBA.

PucyHok

= OTcoeauHUTb YCTPONCTBO ANS Bblpas-
HUBaHUS AaBMNEHUsi OT BEPXHErO KOHLA.

= [loTsiHyTb pa3bnokMpoBKy MexaHu3Ma
oTBana BBEpPX.

= [lepenBrHYTb HaBepx BYKCUPHYHO CKO-
Oy. MNpousorigeT pasbrnokmpoBka 1 ony-
ckaHue pesepByapa.

PucyHok B

=> CHATb pesepByap C PYKOSTKM.

= OnycrowunTb 6ak.

=> 3aHOBO YCTaHOBUTb pe3epByap U 3a-
hrKcupoBaTh C NOMOLLbIO BYKCUPHOM
CKoObI.
A\ TMpedynpexdeHue
OnacHocmb cdasnusaHus! Bo
é 8pemsi brIoKUpO8aHUSI HU 8 KOEM
criyqae He depxxamb PyKU MeX-
Oy MycopHbIM 6aKoM U rpoKna-
OOYHbIM KOJIbUOM Unu psi0oM C
MexaHuU3MoM nodbeMHuUKa. 3achukcupo-
8amb pesepsyap nocpedcmeom Haxamusi
08yMs1 pykamu Ha 6yKCUpPHYO CKobYy.
= CHoBa npucoeanHUTb YCTPONCTBO AN1S
BblpaBHMBaHNSA AaBMNEHUS.
Yuctka npubopa
= OumncTnTb NPMBOP CHaPYXKM N BHYTPU

MNblN1eCoCoOM U NpOoTepeTb ero Bra*HbiM
nonoTeHueMm.
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XpaHeHue npubopa

= OTcoeanHUTb U cMoTaThb kKabenb nuTa-
HUS:
ObMoTaTb BcacbIBaOLLUIA LUAHT BO-
Kpyr GYKCMPHON CKOOGBI.
MomecTnTb Hacaaky Ans nona u Bca-
ChbIBaOLLYH0 TPYOKY B COOTBETCTBYHO-
e aepxatenu.

= XpaHutb NpuMbop B CyXOM NOMELLEHNM,
NPVHSAB NPU 3TOM Mepbl OT HEeCaHKLMO-
HUPOBAHHOIO NCMOMb30BaHNS.

TpaHcnopTUpoOBKa

BHumaHue!

OniacHocmb norny4yeHusi mpasm U rospe-

x0eHud! lNpu mpaHcrnopmuposke credy-

em obpamump 8HUMaHUe Ha eec

ycmpolcmea.

=> 3akpbITb BCacbiBatoLwuii natpybok, cm.
"O6cnyxnBaHue".

= OnycTuTb CTOSIHOYHbIN TOPMO3 U YCTaHO-
BUTb YCTPONCTBO Ha ByKCPHYto CKODY.

=> [nsa norpysku npnbop cneayet 6paTb
3a waccw, a He 3a GyKCUpHyto ckoby.

=> [pun nepeBo3Ke annapaTa B TpaHCNop-
THbIX CpPeACTBax cregyeT yunTbiBaTb
[AeNCTByOLLME MECTHbIE roCcyAapCT-
BEHHbI€ HOPMbI, HanpaBieHHbIe Ha 3a-
LUMTY OT CKOMNBXKEHNS U
ONMpPOKNAbIBAHUS.

BHumaHue!

OnacHocmb nornyyeHus mpasm U rnospe-
x0eHud! lNpu xpaHeHuu cnedyem obpa-
mumb 8HUMaHUe Ha eec ycmpolicmea.
OTO YCTPOMCTBO pa3peLlaeTcs XpaHuTb
TOJSIbKO BO BHYTPEHHUX NOMELLLEHUSIX.
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Yxoa v TexHn4yeckoe

ob6cnyXxunBaHue

A\ OnacHocmb

lMeped nposedeHuem nobbix pabom c rnpu-

60pom, 8bIKMYUMb MPUBOP U 8bIMSHYMb

wimericeribHyr 8UIIKY.

MbinecbopHble ycTporicTBa ABNATCA 3a-

LWUMTHBIM 0BopyaOBaHMEM MO NpeaoTBpa-

LLIEHWIO U YCTPAHEHMNIO OMAacHOCTEN

cornacHo npegnucaHmsaM npodeccuo-

HanbHoW accoumauun BGV A1.

— [nsa npoBefeHus TexHnyeckoro obeny-
XnBaHus npubopa nons3osartens Npu-
6opa [OoMKEH, HACKOMbKO 3TO
BO3MOXHO, pa3obpaTb ero, Npon3BecTu
€ro 4YncTky u obcnyxveaHue, He noa-
Beprasi mpy 3TOM OMacHOCTU 06CyXu-
BalOLLMI NepcoHan v gpyrmux nu.
Hapnexalune mepbl NpeaocTopoXKHO-
CTU BKIOYAKT Takke 1 obe33apaxmsa-
HWe, NpoBoAMMOEe nepep pasbopkoit. B
mMecTe pa3bopku npnbdopa B kayecTse
npegoxpaHnTenbHbIX Mep obecneyn-
BalOTCH: MECTHas NpuHyauTenbHas
dunbTpyloLasa BeHTUNauus, ybopka
MecTa 06CnyX1MBaHMs U COOTBETCTBYHO-
Lwas 3awmTa nepcoHana.

— o ypanexus npnbopa 13 onacHom
30HbI BHELLHSASI NOBEPXHOCTb Npnbopa
[omkHa ObITb 06e33apakeHa nytem
YNCTKM MbINIECOCOM UK BbITEPTa Ha4u-
cTo, unu obpaboTaHa repmMeTU3npyo-
LwmM cpeacTBoM. Bee wactu npubopa,
yAaneHHble N3 ONacHOW 30HbI, OIKHbI
paccmaTtpuBaTbCs Kak 3arpsis3HeHHbIE.
HeobxoamMmo npuHATb BCe Mepbl Ans
TOro 4tobbl M3bexaTb pacnpocTpaHe-
HUS NbIN.

— [Mpu npoBeaeHnn npocunakTnyeckux n
PEMOHTHbIX paboT BCe 3arps3HEHHbIe
npegmeTbl, KOTopble OblNI0 HEBO3MOX-
HO OYUCTUTL B AOCTATOMHOW CTEMEHMU,
HeobXxoaMMOo ycTpaHuTb. Takne npea-
MeTbl mognexat yTunusauun, 6yaoydm
yNaKoBaHHbLIMW B repMeTUYHbIE MELLIKY,
B COOTBETCTBMM C AENACTBYHOLLUMMM MO-
noxeHmamn o6 yctpaHeHMn nogo6HbIX
OTXO[0B.
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— Bo Bpemsi TpaHCNOPTUPOBKU U TEXHU-
Yeckoro obcnyxmnBaHus BcacblBaroLLee
oTBEpCTME CneayeT 3aKkpbiBaTb NPUCO-
eavHUTenbHOM MydTon.

A\ MpedynpexdeHue

BawumHsle npucnocobneHus 0ns rnpedo-

mepaujeHusi onacHocmel OO/TKHbI MPOXO-

Oumb peaynsipHoe rnpoghunakmu4eckKoe

obcnyxueaHue. VIHbIMu crioeamu, Kak Mu-

HUMyM, 0OUH pa3 8 200 u32omosumersb

unu nuyo, npowedwee UHCMpPyKmMax ,

O0sIKHbI MPpoBepsiMb UCrpasHoe hyHKUUO-

HupoeaHue npubopa ¢ MoYKu 3peHusi 6es-

onacHocmu, Harpumep, 2epMemu4HOCb

npubopa, Hanu4ue rnospexxoeHul gusb-
mpa, (hyHKUUOHUPOBaHUE KOHMPOJIbHbIX
ycmpoucms.

BHumaHue!

OnacHocmb nospexdeHusi! He npume-
HsMb 0151 YUCMKU CUNTUKOHOCOo0epxkaujue
cpedcmea.

— [MpocTble paboTbl N0 yxoQy U TeXHUYe-
CKOMY 0OCMYXMBaHNIO MOXHO OCY-
LLeCTBNATb CAMOCTOSATENBHO.

— BHewHo0 NoBepxHOCTb Npnbopa un
BHYTPEHHIOK NMOBEPXHOCTb pe3epBya-
pa crieqyeT perynsipHO YMCTUTb BRax-
HOW TPSAMNKOWN.

/\ OnacHocmsb

OnacHocmb ecnniedcmeue 8pedHoU 0rst

300poebsi nbinu. Bo epems obenyxusaHusi

(Hanpumep, rpu 3ameHe unbmpa) credy-

em odesamep pecriupamop Knacca P2 unu

bonee 8bICOKO20 Kracca U 00HOPa3osyto
00ex0y.

3ameHa cknaguartoro ounbTpa

YkasaHue: [Ins Toro, 4tTobbl CHATL BCaCbI-

BaloLLMIN 3anemMeHT notpebyeTcsa ABa yeno-

BeKa.

= OcnabuTtb CTONOPHbIE BUHTbI HA BOKK-
pYyIOLLUX YCTPONCTBAX BCaCbIBAOLLEN
rOfIoBKMU.

=> PasbnoknpoBaTb 1 CHATb BCacbiBato-
LN SNIEMEHT.
Pa36nokupoBaTb U CHATb KPbILLKY
dunbTpa.

BbIHYyTb cknagyaTbin unbTp.
Mcnonb3oBaHHbIN cknagyaTbivi punsTp
cregyeT ynakoBaTb B MNblfieHeNpoHu1La-
€MbIli MeLOK 1 yTUNN3NpoBaTh B COOT-
BeTCTBMK C TpeboBaHMAMM
3aKoHogaTenbCcTBa.

Y[anuTb OCeBLUYIO rPsi3b CO CTOPOHbI
NMOAAa4n YMCTOro BO3Ayxa.

BcTaBuTb HOBbLIV CknagyaTein uneTp.
HapeTtb n 3adukcmpoBaTh KpbILLKY
dunbTpa.

OCTOpPOXHO HafeTb, BIPOBHATL U 3a-
dmKcMpoBaTh BCachbIBaOWNIA ANIEMEHT.
3aTAHYTb CTOMOPHbIE BUHTbLI HA 6noKK-
PYIOLLMX YCTPONCTBAX BCACbIBaOLLEN
rONOBKM.

A OnacHocms

BspbisoonacHo! Cnedyem obecrniedums
371eKmMpocmamuyeckoe 3a3eMieHue Mex-
Oy ecacbigatoueli 205108KoU U rpoknadoy-
HbIM KOITbUOM C TOMOWbI0 BI0KUPOBKU
gcachlearoueli 20/108KU.

L 7

v v vy Y

CMeHNTb MeLwoK ans céopa
OTX0A0B

=>» 3admkcupoBaTb CTONOPHbIE YCTPOWCTBA.

PucyHok

= OTcoeauHUTb YCTPOMCTBO ANS BblpaB-
HVMBaHWS AaBMNEHWS OT BEPXHETO KOHLA.

=> [MoTsHyTb pa3bnoknpoBKy MexaHnsma
oTBana BBepX.

=> [lepenBrHYTbL HaBepx BYKCUPHYHO CKO-
Oy. MNpou3sorigeT pa3brnokMpoBka 1 ony-
ckaHue pesepByapa.

PucyHok Bl

= CHATb pe3epByap C PYKOSITKM.

PucyHok @

=>» [ny0oKo 3aA4BMHYTb MELLOK Ansi coopa
OTXO[OB.

=> epMeTnYHO 3aKpbITb MELLOK And cbo-
pa OTXO4O0B C MOMOLLbIO YNNOTHUTE -
HbIX Noroc.

= M3Bneyb MeLlok ans cbopa oTXxoaoB..

= YTunusuposatb MeLLOK ans cbopa oT-
XOZI0B COrnacHoO AenCTBYHOLLMM npea-
nMcaHnsaMm.
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PucyHok @

=> HoBbIn MeLwok ans céopa oTxoaoBs
YCTaHOBUTb Takum 06pa3om, 4ToObl OH
NOTHO Npureran K CTeHKe 1 OHy pe-
3epByapa.

=> HakpbITb pe3epByap MeLIKom Ansi c6o-
pa 0TX0OB.

/A OnacHocmsb

B3spbisoonacHo! Cnedyem obecnequms

3/1eKmpocmamu4YecKoe 3a3eMieHue Mex-

Oy wiaccu u MyCcopHbIM 6aKoM C MOMOWbIO

CMpeMSIHKU peccopbi.

= 3aHOBO YCTaHOBUTL pe3epByap U1 3a-
PUKCMpOBaTb C NOMOLLbIO OYKCUPHOW
CKOOBI.
A\ MpedynpexdeHue
OnacHocmb cOaenusaHusi! Bo
8pems 6r10KUpO8aHUSsI HU 8 KOEM
criydae He depxxamb PyKU MEX-
Oy MycopHbIM bakoM U rpoksa-
OOYHbIM KONIbUOM UnU psiOoM C
mexaHu3Mom nodbeMHuKa. 3aghukcupo-
8amb pe3epsyap nocpedcmeoM Haxamusi
dsymsi pykamu Ha 6yKCUpHYHo cKoby.
= CHoBa npucoeanHUTb YCTPONCTBO ANS
BblpaBHVBaHNS OABIEHUS.

NMomolb B cnyyae

Henonagok

A\ OnacHocms

lNeped nposedeHuem obbix pabom c ripu-
60pom, 8bIKTrYUMBb MPUBOP U 8bIMSIHYMb
wmericeribHyH 8UIIKY.

Yka3zanwue: [Mpu noasneHun cbos (Hanpu-
Mep, paspbiBe hunbTpa) yCTPOUCTBO Crie-
ayeT HeMeAneHHo BbIKM4YnTb. [Nepen
NMOBTOPHLIM BKIIOYEHUEM YCTPOWCTBA Crie-
OyeT yCTpaHUTb Henonagaky.

BcacbiBatowas TypbuHa He
paboTtaet

=> [poBepuTb LWHYP, BUKY, NpeaoxXpaHu-
Tenb U pO3eTKYy.
= BkniounTtb annapar.

RU-9

MowHocTb BcacbiBaHUA ynana

= Ypganutb Mycop U3 BCacblBaloLLEro co-
nna, BcacbiBatoLlen Tpybku, BcacbiBa-
IOLLLErO LUMaHra nunm cknagyaToro
dunbTpa.

YucTka counbTpa: Heckonbko pas BbiAa-
BMHYTb W BOBUHYTb PYYKY MPUW BKIO-
YEHHOM YCTPOWCTBE.

3aMeHWTb 3anofHeHHbIV MEeLLOK Ans
cbopa oTxo40B.

MpoBepuTb NPaBUNBHOCTbL Pacnosnoxe-
HMS BCacbIBaloLLEeln ronoskn 1 6aka.
3ameHuTb ckrnagyatbivi punbTp.
YcTaHoBWTb YCTPOMCTBO ANS BbipaBHU-
BaHWs JaBrneHns Ha 06omx KoHLax.

v

L 2% 2

Bo Bpems 4uncTkM u3s npubopa
BblaensaeTcA Nbifb

=> [1paBUNbLHO 3aKPbITh KPbILLKY PUNbTPa.

= [lpoBepuTb NPaBUIIBHOCTb YCTaHOBKM
cknagyartoro unbTpa.

=>» 3amMeHuTb ckragyatbii PuUnbTP.

KoHTponbHbIN MHAUKaATOp ,,OWwmnbKka
¢asbl n Bpawaroweroca nona“
ropuUT KPacHbIM CBETOM

Yka3aHue: YCTponcTBo He paboTaerT.

PucyHok @

=> [oMeHATb MecTamu NONOChI Ha LTen-
CcenbHOW BUIKe.

KoHTponbHbI nHgukatop "MoHu-
XXeHHOe faBrieHMe" ropuT KpacHbIM
CBETOM

=> BbINonHUTL 04nCTKY unbTpa.

=>» 3ameHuTb cknag4aTbin uneTp.

= Ecnun mewok ansa cbopa 0TxonoB no-
NOH, a TaKkke Npu NageHun MUHUMarb-
Horo o6beMa NoToka Bo3ayxa Huke
YCTaHOBIEHHOIO YPOBHS, MELLOK Ansi
cbopa oTxoa0B HEOOX0AMMO 3ame-
HUTB.
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B kaxxgon ctpaHe OenCcTBYOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUiHbIE YCMOBUS, N3aHHble
YMONTHOMOYEHHOW opraHunsaunen cobita
Hallen NpoayKumn B AaHHOMW cTpaHe. Bos-
MOXHbI€ HEUCMNPaBHOCTM Npnbopa B Teve-
HWe rapaHTUNHONO CpoKa Mbl YCTpaHsieM
GecnnaTHO, eCnn NpUYMHa 3aKnyaeTcs B
aedektax matepuanos unm ownbkax npu
n3roToBneHun. B cnyvyae BO3HUMKHOBEHMS
NPETEH3UI B TEYEHWNE rapaHTUIAHOMO CpokKa
npockba obpawatbes, nmes npu cebe yek
0 NOKYrKe, B TOProByto OpraHu3auuto, npo-
OaBLUyto Bam npubop nnu B 6nnxkaniuyto
YMONHOMOYEHHY0 cny0y cepBrcHoro ob-
CIyXVBaHUS.

MpuHagneXxHocTn n

3anacHble getanu

A\ OnacHocmsb
[ns pabombi ¢ KOHCMPYKUUAMU
muna 22 pa3pewaemcs npume-
HSMb MOJIbKO Me NpUHaonexXHo-
cmu, Komopbie 0006peHb!
rpousgodumersieM U noMedeHbl Hakneukou

"B3pbigobe3onacHo". lpumeHeHue Opyaux

npuHaodnexHocmeu Moxem bbimb 83pPbI-

800MacHo.

— Paspewaetcs ucnonb3oBaTtb TONbKO TE
NPVHaANEXHOCTU 1 3anacHble YacTu,
MCNoNb30BaHUE KOTOPbIX ObINO 00~
OpeHo narotoBuTenem. Vicnonb3osa-
HWE OpUrMHarnbHbIX MPUHAAMEXHOCTEN
1 3anyacrten rapaHTupyeT Bam Hagex-
Hyto 1 6ecnepeboriHyto paboTty npmbo-
pa.

— Bbibop Hanbonee YacTo HEOOXOANMBIX
3anyacTen Bbl HANAETE B KOHLE MH-
CTPYKLMU NO SKCnnyaTauumn.

- [anbHenwyo nHgopmaumio o 3anya-
CTIX Bbl HaJeTe Ha canTe
www.kaercher.com B pasgene Service.

— MpuHagnexHocTy B 06bem nocTaBku
He BxoaAT. Heobxoaumele B 3aBUCMMO-
CTK OT Npegnonaraemoi paboTbl Npu-
HaONEeXHOCTU creayeT 3akasbiBaTb
OTAENbHO.

— besynpeyHocTb paboTbl npubopa go-
CTUraeTCst UCKMYMTENBHO NpPU UC-
Nnonb30BaHNM BCACbIBAKOLLErO LUNaHra
HOMMHanbHbIM gMameTpom DN42.

— 3anacHble YyacTv U NpUHaANEXHOCTH
Bbl MmoxeTe nonyuntb y Bawero avne-
pa unu B dunuane dupmsl KARCHER.

MoHTaXHbIW KOMMNMNEKT ,,BHeLlHee
ynpaBneHue“ (onuus)

MoHTaXxHbIN KOMMNeKT ,BHelHee ynpas-
neHve" npegHasHaveH ans obecneveHus
BO3MOXXHOCTW BHELLHErO yrpaBreHus
ycTponcTBoM. Yepes nHtepdenc n ynpas-
NSALWNA BXOA/CUTHANBbHbLINA BbIXO4 MOXHO
OCYLLLECTBMSATb YNpaBneHne OCHOBHbIMMU
PYHKUMAMM.

OnacHocmb nospexoeHusi! Bbli-
A COKOE HarnpsiKkeHue Moxem 8bl3-

8amhb nMospexoeHust
371eKMPOHHO20 y3r1a. Beod e skcrisiyama-
yuro paspewaemcsi npoeodums MosibKo
crieyuanucmy-3feKkmpuky.
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Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40

EC 71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +497195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

3asiBneHue o COOTBETCTBMM

HacTosawmm mMbl 3asBnsieM, YTO HKeyKa-
3aHHbIN NpMBOP MO CBOEW KOHLeNuun n
KOHCTPYKUWW, @ TaKkKe B OCYLLLECTBIEHHOM
1 JONYLLEHHOM HaMu K Npofaxe UCMnonHe-
HWM OTBEYAET COOTBETCTBYHOLLUM OCHOB-
HbIM TpeboBaHuAM no 6e3onacHoOCTU 1
300poBbio cornacHo aupektueam EC. MNpu
BHECEHWWN U3MEHEHWI, HE COrMacoBaHHbIX
C HaMW, JaHHOE 3asiBNIEHNE TEPSIET CBOK

Winnenden, 2010/07/14

cuny.

MpoaykT Mbinecoc ansg Mokpown 1 cy-
XOW YNCTKM

Tun: 1.576-xxx

OcHoBHbIe gupekTusbl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

94/9/EC

NpuMeHeHHble rapMOHU3MpPOBaHHbIE
HOPMbI

EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 61000-3—-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

NMpuMeHeHHble BHYTpUrocyaapcTBeH-
Hble HOPMbI

MapkupoBka
@ 113D 125 °C

5.966-014

Hwxenopnucaslunecs nuua 4ENCTBYIOT No
MOPYYEHUIO U MO AOBEPEHHOCTU PYKOBOA-
cTBa NpeanpusATUs.

2o — Wsac
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YNOMHOMOYEHHBI MO AOKYMEHTaLMK:
S. Reiser
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TexHUYecKkue faHHbIe

Tun IVC 60/30 Ap M Z22
HanpsokeHue cetn \% 400
YacToTa Hz 3~ 50
HomuHanbHas MOLLHOCTb w 3000
EmkocTtb 6aka | 60
O6bem Bo3gyxa (Makc.) Npy AnvHe BcacbiBawowero |ms/h 177
wnaHra 3 m
O6bem Bo3gyxa (Makc.) Npy AnvHe BcackiBatowero |ms/h 136
wnaHra 8 m
HwxHee naBneHue (Makc.) kPa (mbar) |25,0 (250)
Twn 3aWwWmTbI - IP 54
Knacc 3awuTbl - |
Me3no ansa nogknioveHus wnaxra(C-DN/C-ID) DN 72
HomMmuHanbHbIN AnameTp BcacbiBaOLLEro LWnaHra DN 42
[nvHa x wrpuHa x BbicoTa mm 970 x 690 x 1240
AKTMBHas NOBEPXHOCTb bunbTpa m2 1,9
TunuyHeIn pabounii Bec kg 95
OkpyxatoLas Temneparypa °C -10...+40
OTHOCHTENbHasA BNAXHOCTb BO3aAyxXa % 30-90
Bua 3awuThbl 3axunraHms @ 13D 125 °C
3HayeHue yctaHoBneHo cornacHo crtaHaapty EN 60335-2-69
YpoBeHb wyma a6, dB(A) 77
OnacHocTb K, dB(A) 1
3HaveHve Bubpauum pyka-nneyo m/s? <2,5
OnacHoctb K m/s? 0,2
CeTeBoM HO7RN-F 5x1,5 mm?2
LHYp Ne petann |dnuna

WHypa
EU 6.649-826.0 |7,5m
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A M Akésziilék els6 hasznalata el6tt

olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-

sa meg a késébbi hasznalatra vagy a

kovetkez6 tulajdonos szamara.

— Az els6 lizembevétel el6tt mindenkép-
pen olvassa el az 5.956-249 sz. bizton-
sagi utasitasokat!

— A gépkodnyv és a biztonsagtechnikai
utasitdsok be nem tartdsa esetén a ké-
szulék megrongalédhat és veszélybe
kertilhet annak kezeldje, illetve mas
személyek.

— Szallitasi sérulések esetén azonnal ta-
jékoztassa a kereskedét.

Tartalomjegyzék

Kdrnyezetvédelem . . ... .. HU ...
Szimbdlumok az lizemeltetési

Utmutatoban. . .......... HU .. .1
Rendeltetésszerii hasznalat HU ...
Készilék elemek .. ...... HU ...2
Szimbdlumok a késziléken HU ...2
Biztonsagi tanacsok .. . . . .. HU ...2
Uzembevétel ........... HU ...3
Hasznédlat.............. HU ...3
Transport .............. HU ...6
Tarolas................ HU ...6
Apolas és karbantartds ... HU ...6
Segitség Uzemzavar esetén HU ...7
Garancia............... HU ...8
Tartozékok és alkatrészek . HU ...8
EK konformitasi nyiltakozat HU ...9
Miszaki adatok ......... HU ..10

Kornyezetvédelem

A csomagolasi anyagok Ujra-
(Y. |hasznosithatok. Kérjiik, ne dob-
%@ ja a csomagolast a hazi
szemétbe, hanem vigye el egy
Ujrahasznosito helyre.

A hasznalt késziilékek értékes
v' Ujrahasznosithato anyagokat
N tartalmaznak, amelyeket Ujra-

O\ |hasznositd helyen kell elhelyez-
ni. Az elemeknek, olajnak és
hasonlé anyagoknak nem sza-
bad akdérnyezetbe keriini. Ezért
kérjuk, a hasznalt készulékeket
megfelel6 gyljtérendszeren ke-
resztul tavolitsa el.

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktualis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkez6 cimen
talal:

www.kaercher.com/REACH

Szimboélumok az lizemeltetési
utmutatoban

A Balesetveszély
Azonnal fenyegetd veszély, amely stlyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.

A\ Figyelem!

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely stlyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.

Vigydzat
Esetlegesen veszélyes helyzet, amely kbn-
nyl sériiléshez vagy karhoz vezethet.

Rendeltetésszerii hasznalat

— Aporszivé padlo- és falfelliletek nedves
és szaraz tisztitasara szolgal.

A készllék szaraz, éghetd, egészségre
artalmas, M besorolasi osztalyu porok
felszivasara alkalmas EN 60 335-2-69
szerint. Korlatozas: Nem szabad rak-
kelté anyagokat felszivni.

A 22-es tipusu késziilékek alkalmasak
éghet6 porok felszivasara a 22-es z6-
naban. Nem alkalmasak porkelt§ gé-
pekhez val6 csatlakoztatashoz.

Az 22 tipusu készlilékek nem alkalma-
sak magas robbanasveszélyes porok
vagy folyadékok valamint égheté porok
és folyadékok keverékeinek felszivasa-
ra.
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Késziilék elemek

O ~NOOhA WN -
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Ez a készllék ipari hasznalatra alkal-
mas, pl. raktar- és gyartasi tertileteken.
A késziléket nem szabad daruval meg-
emelni.

Feszitbkar

Sziréfedél

Lapos harmonikasz(iré

Az Ulepité mechanika jobb oldali kioldadsa
Halozati kabel

A szivéfej zarja (biztonsagi csavarral)
Szirétisztitas

A szeméttartaly kormanygoérgéje
Nyomas kiegyenlités

Csatlakozo a nyomas kiegyenlitéshez
Hulladéktartaly

Gylribetét

Az Ulepité mechanika bal oldali kioldasa
Tipustabla

Kerék

Szivétamasztékok
Csatlakozokarmantyud

Az alvaz gorgéje rogzitéféekkel
Padlofej tartd

Alvaz

Felfogoteknd

A szennytartaly fogantyuja

Szivocso tartdja

A szivéfej fogantyuja

Forgdkapcsold

Szivofej

Valtakoz6 aramu motor

Tavozo6 levegd hangtompitd
Tolokengyel

Kabel tarté

»,Nyomashiany“ jelz6lampa

LFazis- és forgd erétér jelz6lampa
,Uzemkészenlét* jelz6lampa
Rugodkengyel a féldeléshez

Szimbolumok a késziiléken

Be szivjon be gyujtéforrast!
Porrobbanasi osztalyba tar-
tozé éghetd porok felsziva-
sara alkalmas a 22. z6naban.

FIGYELMEZTETES: Ez a készii-
lék egészségre veszélyes port
tartalmaz. Kiliritést és karbantar-
tast, beleértve a porzsak eltavoli-
tasat is, csak szakképzett személyeknek
szabad végezni, akik megfelel6 véddéfel-
szerelést viselnek. Ne kapcsolja be, mielbtt
a a teljes szlrérendszert nem szerelték fel,
és a térfogat aram szabalyozasat nem el-
lendrizték.

Lapos harmonikasz(ir

Megrendelé- {6.904-283.0
si szam
Szemeteszsak
Megrendelé- |6.907-347.0
si szam

Biztonsagi tanacsok

A Balesetveszély

— Ha az elhasznalt levegét visszavezetik
a helyiségbe, akkor megfeleld levegd-
csere aranynak L kell lenni a helyiség-
ben. A kivant hatarértékek csak akkor
tarthatok, ha a visszavezetett térfogata-
ram a frissleveg6 térfogataramanak
maximum 50%-at (helyiségtérfogat Vg x
légcsere mennyiség L) teszi ki. Kulén-
leges szell6zési intézkedések nélkal ér-
vényes: Ly=1h-".

— Akésziilék és az anyagok hasznalatat,
amelyeken hasznalni fogjak, beleértve
a felszivott anyagok eltavolitasat is
csak képzett szemeélyzet végezze.

— [Ez akészilék egészségre karos port
tartalmaz. Az Uritési és karbantartasi
miveleteket, beleértve a porgydjté tar-
taly eltavolitasat is, megfelelé védéfel-
szerelés hasznalataval csak
szakember végezheti.




— Tilos a készliléket a teljes sziirérend-
szer nélkil Gzemeltetni.

— Akezelendd anyagokra vonatkozo biz-
tonsagi eldirasokat figyelembe kell venni.

— A gyarto altal engedélyezett tartozék
elektromosan vezetd. Mas tartozékokat
nem szabad hasznalni!

— Por szivasat csak ugy szabad végezni,
ha valamennyi szlréelem a készulék-
ben van, mert kiilbnben megrongalddik
a szivomotor, és a finom por fokozott ki-
Iépése veszélyezteti az egészséget.

— Vegye figyelembe a felszivandé anya-
gok biztonsagi el6irasait. Rendeltetés-
szerl/nem rendeltetésszerl tizem
esetén a késziiléek alkatrészei egészen
125 °C-ra felmelegedhetnek.

— Hosszabbito kabel hasznalata nem
megengedett.

Uzembevétel

A\ Figyelem!

Sziir6elem nélkiil tilos port szivni, mivel ki-

16nben megrongalédik a szivomotor és a fi-

nom por fokozott kilépése miatt az

egészség fokozott veszélynek van kitéve.

Megjegyzés:Az 1 mJ alatti gyujtéenergia-

val rendelkezé porokra tovabbi elirasok

vonatkoznak.

= A késziiléket helyezze munkapozicié-
ba, ha szilkséges biztositsa rogzitéfék-
kel.

= Szivocsovet (nem része a szallitasi ter-
jedelemnek) helyezze be a szivocsd
csatlakozojaba.

= A szennyviztartaly feltoltési szintjét a
munka megkezdése elétt ellenérizni
kell és adott esetben a tartalyt ki kell Gri-
teni.

= Gyd6zbdjon meg réla, hogy a szennytar-
taly szabalyszerien van-e behelyezve.
A rugdkengyeleknek tisztanak kell len-
nitik és ra kell feklidniidk a szennytar-
talyra. Sziikség esetén a rugokengyelt
nedves ronggyal tisztitsa meg.

= AKkivant tartozékot (nem része a szalli-
tasi terjedelemnek) felhelyezni.

A szivoteljesitmény automatikus
megdfigyelése

A készulék szivasteljesitmény felligyelettel
van ellatva. Amennyiben a levegé sebes-
sége a szivotomlében 20m/s ala csokken,
ugy pirosan vilagit a ,Nyomashiany* jelz6-
lampa (lasd ,Segitség lzemzavar esetén®).
Megjegyzés: A ,Nyomashiany“ jelzélampa
idénként normal tzemben (pl. padloszivo-
fejjel végzett munka soran) is vilagithat pi-
rosan, ha csokken a légmennyiség (a
keresztmetszet lesziikulése miatt) és ezal-
tal nagyobb nyomashiany alakul ki.
Megjegyzés: llyenkor azonban nem meg-
hibasodasrol van sz6, hanem az ellen6rz6
lampa csupan arra figyelmeztet, hogy —
ahogy azt a fentiekben ismertettiik — csok-
kent a légmennyiség és nagyobb nyomas-
hiany alakult ki.

Anti-sztatikus rendszer

A foldelt csatlakozasi tamasztékokon ke-
resztll levezeti a sztatikus feltdltddéseket.
Ezaltal a gyart6 altal engedélyezett elektro-
mosan vezet6 alkatrésszel megel6zhet6 a
szikraképzddeés, és az aramlokések.

Vigydzat

Sériilésveszély! A szivofejen talalhaté be-
mendé- és tavozo levegb nyilasokat ne ta-
karja le.

Vigydzat

Porszivozéskor sohasem szabad eltavoli-
tani a két 6sszehajthaté szdrét.

A szivocsatlakozas elzarasa

A\ Figyelem!

Veszély az egészségre a finom por miatt!

Ha eltavolitjidk a szivotémlét, akkor le kell

zarni a szivécsatlakozast.

Abra I}

= A csatlakozékarmantyu behelyezéskor
illeszkedjen pontosan a szivocsatlako-
zason.

= A csatlakozoékarmantyut itk6zésig tol-
juk be.
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Szennytartaly

Megjegyzés: A szennytartalyt ki kell Urite-

ni, ha a fels6 szegély alatt kb. 3 cm-re meg-

telt ill. hasznalattol fuggéen.

— A szennytartly feltdltési szintjét rend-
szeresen ellendrizni kell, mivel a készi-
Iék nem kapcsol ki automatikusan.

Szaraz porszivozas

— A készilék szemeteszsakkal van fel-
szerelve, megrendelési szam: 6.907-
347.0 (5 darab).

Megjegyzés: Ezzel a készulékkel az M be-

sorolasi osztalyig mindennem por felsziv-

haté. Porgylijté zsak hasznalata

(megrendelési szamot lasd Szlirérendsze-

rek) térvényileg el6 van irva.

Megjegyzés: A készilék ipari porszivoként

olyan széraz, éghetd porok felszivasara al-

kalmas, amelyek MAK értéke nagyobb
vagy egyenld 0,1 mg/m3.

— Finom por felszivasa esetén kiegészits-
leg még egy szemeteszsakot kell hasz-
nalni.

Vigyazat

Nedvesrél szarazporszivézasra kapcso-

laskor vegye figyelembe a kévetkez6-

ket:

Szaraz por felszivasakor nedves sz(ir6-

elem esetén a szliré eltbmdbdik és hasznal-

hatatlanna valhat.

= A nedves sz(ir6t hasznalat el6tt jol sza-
ritsa meg vagy cserélje ki szarazra.

= Szikség esetén cserélje ki a sz(irét , az
"Apolas és karbantartas" pont alatt van
leirva.

Szemeteszsak beépitése

= ROogzitéfékeket rogziteni.

Abra

= A nyomas kiegyenlitét a fels6 végeén ki-
hazni.

= Az llepité mechanika kiold4sat felfele
hazni.

= Huzza fel a tolokengyelt. A tartaly kiold
és leeresztédik.

Abra Bl

= A tartalyt a fogantyunal fogva huzza ki.

Abra@

> Ugy helyezze be a szemeteszsakot,
hogy az szorosan illeszkedjen a tartaly
falan és a tartaly aljan.

= Az eldobhaté porzsakot a tartalyra vis-
szahajtani.

/A Balesetveszély

Robbanasveszély! Az alvaz és a porzsak

kbzétti elektrosztatikus féldelést a rugoken-
gyelen keresztlil biztositani kell.

> Helyezze be ismét a tartalyt és reteszel-
je el a tolokengyelt.
A\ Figyelem!
Osszenyomasveszély! A bezé-
é ras alatt semmi esetre se tartsa
kezét a hulladéktartaly és a gy-
riibetét k6z6tt vagy nyuljon az
emel6mechanika kbzelébe. A tartalyt a to-
I6kengyel megnyomasaval mindkét kézzel
zarja el.
=>» Dugja be ismét a a nyomas kiegyenlitét.
Nedves porszivozas

Figyelem: A szennytartaly feloltési

szintjét nagy mennyiségii folyadék fel-

szivasa esetén allandoéan ellendrizni

kell, mivel a tartaly masodperceken be-

liil fel tud toltédni, és ezaltal talfolyhat.

A Balesetveszély

Nedves porszivézaskor nem szabad

egészségre artalmas porokat felszivni.

— Nedves piszok felszivasakor mindig ki
kell venni a szemeteszsakot.

A szemeteszsak eltavolitasa

= ROogzitéfékeket rogziteni.

Abra

= A nyomas kiegyenlit6t a felsé végén ki-
hazni.

= Az llepité mechanika kioldasat felfele
hazni.

= Huzza fel a tolokengyelt. A tartaly kiold
és leeresztédik.

Abra @

= A tartalyt a fogantyunal fogva huzza ki.
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Abra

= A szemeteszsakot felhajtani.

= A szemeteszsakot a zarészalaggal szo-
rosan lezarni.

= Vegye ki a szemeteszsakot.

= A szemeteszsakot a torvényi elbirasok-
nak megfeleléen tavolitsa el.

>

Helyezze be ismét a tartalyt és reteszel-
je el a toldkengyelt.
A\ Figyelem!
Osszenyoméasveszély! A beza-
é ras alatt semmi esetre se tartsa
kezét a hulladéktartaly és a gy-
ribetét k6z6tt vagy nyuljon az
emel6mechanika kézelébe. A tartalyt a to-
I6kengyel megnyomasaval mindkét kézzel
zarja el.
= Dugja be ismét a a nyomas kiegyenlitét.

Altalanos

Vigyazat

Vegye figyelembe a szennyviz kezelésével

kapcsolatos helyi el6irasokat.

— Anedves porszivozas befejezése utan:
Szaritsa meg az 6sszehajthaté sz(irét.
Atartalyt nedves ronggyal tisztitsa ki és
szaritsa meg.

Forgékapcsolé
m Készilék Ki
Készilék BE

A késziilék bekapcsolasa

= Dugja be a héalézati csatlakozét.
Az ,Uzemkészenlét” jelzdlampa vilagit.
= A késziiléket a forgokapcsoldnal kap-
csolja be.
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Szlirétisztitas

Az 6sszehajthaté sziirdt rendszeres id6ko-

zonkeént tisztitani kell.

Abra @

= A szlirétisztitas fogantyujat, kikapcsolt
készllék mellett, tobbszor kihuzni és
betolni.

A késziilék kikapcsolasa

= A késziiléket a forgékapcsoldnal kap-
csolja ki.

= Huzza ki a halézati dugot.
Az ,Uzemkészenlét" jelzélampa kial-
szik.

Minden Gizem utan

Sziirétisztitas

= A szlirbtisztitas fogantyujat, kikapcsolt
készllék mellett, tobbszor kihuzni és
betolni.

A tartalyt iiritse ki

= Rogzitéfékeket rogziteni.

Abra

= A nyomas kiegyenlit6t a felsé végén ki-
hazni.

= Az lilepitd mechanika kioldasat felfele
hazni.

=>» Huzza fel a tolokengyelt. A tartaly kiold
és leeresztédik.

Abram

=> A tartalyt a fogantyunal fogva hiazza ki.

= Uritse ki a tartalyt.

> Helyezze be ismét a tartalyt és reteszel-
je el a toldkengyelt.
A\ Figyelem!
Osszenyomasveszély! A bezé-
é ras alatt semmi esetre se tartsa
kezét a hulladéktartaly és a gyU-
riibetét k6z6tt vagy nyuljon az
emel6mechanika kbzelébe. A tartalyt a to-
I6kengyel megnyomasaval mindkét kézzel
zarja el.
=>» Dugja be ismét a a nyomas kiegyenlitét.
A késziilék tisztitasa

= A készliléket kivil-belll porszivéval és
nedves ronggyal kell megtisztitani.
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A késziilék tarolasa

Tekerje fel a halozati kabelt és tegye le.
A szivotomlét tekerje fel a tolokengyelre.
A padldfejet és a szivocsovet tegye a
megfeleld tartéba.

Akésziléket szaraz helyiségben allitsa le
és biztositsa illetéktelen hasznalat ellen.

v oYy

Transport

Vigyazat

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
A szivicsatlakozast elzarni, lasd a ke-
zelésnél.

A rogzitéféket kioldani és a késziléket
a toldkengyelnél tolni.

A készuléket berakodaskor az alvaznal
kell megfogni és nem a tolokengyelnél.
Jarmivel torténd szallitas esetén a ké-
szlléket az adott iranyelveknek megfe-
lel6en kell csuszas és borulas ellen
biztositani.

Tarolas

Vigyazat

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
Ezt a késziléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.

Apolas és karbantartas

/\ Balesetveszély

A készliléken térténd barmiféle munka elétt

kapcsolja ki a készliiléket és huizza ki a ha-

I6zati csatlakozot.

A porszivogépekben a BGV A1 szerinti biz-

tonsagi berendezések vannak a veszélyek

megelézésére vagy elharitasara.

- A felhasznalé altali karbantartashoz a
készuléket olyan mértékben kell szét-
szedni, kitisztitani és karbantartani,
amennyire lehet anélkil, hogy ez ve-
szélyt jelentene a karbantarté személy-
zet vagy mas személyek szamara. A
megfeleld ovintézkedések magunkban
foglaljak a szétszedés el6tti méregtele-

7

v v v

nitést. Biztositson helyileg szirt kény-
szerszell6ztetést ott, ahol a készUlléket
szétszedik, valamint biztositsa a kar-
bantartasi felilet tisztitasat és a sze-
mélyzet megfelelé védelmét.

— A készllék kilsejét porszivozassal mé-
regteleniteni kell és jol le kell t6rdini,
vagy tdmitéanyaggal kell kezelni miel&tt
a veszélyes teriletrdl kihozzak. Minden
készulékalkatrészt szennyezettnek kell
tekinteni, amikor a veszélyes teruletrdl
kihozzak. Megfeleld intézkedéseket kell
elvégezni, hogy a por eloszlasat elke-
ruljuk.

— A karbantartas- és apolasi munkak el-
végzésénél minden szennyezett tar-
gyat, amelyet nem lehet kell6képpen
megtisztitani, ki kell dobni. Az ilyen tar-
gyakat athemereszt§ zsakokban, az
ilyen hulladékra érvényes rendelkezé-
seknek megfeleléen kell eltavolitani.

— Afelszivasi nyilast a készulék szallita-
sanal és karbantartdsanal csatlakozasi
karmantyukkal kell elzarni.

A\ Figyelem!

A veszély kikliszébblésére szolgald bizton-

sagi berendezéseket rendszeresen karban

kell tartani. Ez azt jelenti, hogy a gyarténak
vagy arra kiképzett személynek évente leg-
alabb egyszer ellendriznie kell, hogy azok

biztonsagtechnikailag kifogastalanul md-

kddnek-e, pl. a késziilék tbmitett-s, a sz(irb6

nem rongalédott-e meg, az ellenérzé be-
rendezések miikbdnek-e.

Vigyazat

Sériilésveszély! Ne hasznaljon szilikon tar-

talma apolészert a tisztitashoz.

— Az egyszerl karbantartasi- és 4polasi
munkakat magunk is elvégezhetjik.

— Akeészllék fellletét és a tartaly belsejét
célszeri nedves ruhaval rendszeresen
megtisztitani.

A\ Balesetveszély

Veszély egészségre artalmas por altal.

Karbantartasi munkaknal (pl. sziirécsere)

P2 vagy annal jobb min6ségi védébalarcot

és egyszer hasznalatos ruhazatot kell vi-

selni.

HU -6



Osszehaijthaté sziird cseréje

Megjegyzés: A szivofej levételéhez 2 sze-

mély sziikséges.

A biztosito csavarokat a szivofej zarjain

kioldani.

Oldja ki és vegye le szivofejet.

Oldja ki és vegye le a szlréfedelet.

Lapos harmonikasz(irét kivenni.

Az elhasznalt lapos harmonikaszirét a

térvényes rendelkezéseknek megfele-

I6en pormentesen zart zsakban artal-

matlanitsuk.

Tavolitsa el a tisztalevegd-oldalon ke-

letkezett piszkot.

Az Uj motorvédé sziirét behelyezni.

Helyezze vissza és biztositsa a szlr6-

fedelet.

Ovatosan helyezze vissza a szivéfejet,

igazitsa meg és biztositsa.

=> Abiztosit6 csavarokat a szivofej zarjain
meghuzni.

A Balesetveszély

Robbanasveszély! A szivofej és a gyliriibe-

tét kbzotti elektrosztatikus foldelést a szivo-

fej zarjan keresztiil biztositani kell.

7
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Szemeteszsak cseréje

= ROogzitéfekeket rogziteni.

Abra

= A nyomas kiegyenlitét a fels6 végeén ki-
hazni.

= Az llepité mechanika kioldasat felfele
hazni.

= Huzza fel a tolékengyelt. A tartaly kiold
és leeresztddik.

Abra 11

=> A tartalyt a fogantyunal fogva huzza ki.

Abra @

A szemeteszsakot felhajtani.

A szemeteszsakot a zarészalaggal szo-

rosan lezarni.

Vegye ki a szemeteszsakot.

A szemeteszsakot a torvényi eléirasok-

nak megfeleléen tavolitsa el.

L2

Abra@

= Az Ujszemeteszsakot ugy helyezze be,
hogy az szorosan illeszkedjen a tartaly-
falhoz és a tartaly aljahoz.

= Az eldobhaté porzsakot a tartalyra vis-

szahaijtani.
A\ Balesetveszély
Robbanasveszély! Az alvaz és a porzsak
kbzétti elektrosztatikus féldelést a rugoken-
gyelen keresztiil biztositani kell.
= Helyezze be ismét a tartalyt és reteszel-
je el a tolokengyelt.

A\ Figyelem!

Osszenyomasveszély! A bezé-

é ras alatt semmi esetre se tartsa

kezét a hulladéktartaly és a gyl-

riibetét k6z6tt vagy nyuljon az
emel6mechanika kbzelébe. A tartalyt a to-
l6kengyel megnyoméséaval mindkét kézzel
zarja el.
=>» Dugja be ismét a a nyomas kiegyenlitét.

Segitség lizemzavar esetén
A\ Balesetveszély
A késziiléken térténd barmiféle munka el6tt
kapcsolja ki a készliléket és huzza ki a ha-
l6zati csatlakozot.
Megjegyzés: Ha lzemzavar (pl. sz(ir6at-
szakadas) lép fel, a készilléket azonnal le
kell kapcsolni. Miel6tt a készlléket ujbol
Uzembe vennénk, meg kell sziintetni az
Uzemzavart.
A szivéturbina nem megy

> Ellenérizze a kabelt, a dugés kapcsoldt,
a biztositékot és a dugaljat.
=>» Kapcsolja be a késziiléket.
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Szivoeré alabbhagy

=>» Tavolitsa el a dugulasokat a szivéfuvo-
kabol, szivocs6bdl, szivotomlébél vagy
Osszehajthato sz(irébdl.

Szlirétisztitas: A fogantyut, kikapcsolt
készilék mellett, tébbszor kihdzni és
betolni.

A megtelt szemeteszsakot cserélje ki.
Ellenbrizze a szivofej és a tartaly helyes
illeszkedését.

Cserélje ki az 0sszehajthaté sz(irét.

A nyomas kiegyenlitét mindkét végén
bedugni.

7

L2 N

Porszivézasnal por aramlik ki

=> Helyesen biztositsa a szlréfedelet.

= Az dsszehajthato sziird helyes beépité-
si helyzetét ellendrizni.

= Cserélje ki az 6sszehajthato szlrét.

»Fazis- és forgo erétér” jelzélampa
pirosan vilagit

Megjegyzés: A készlilék nem megy.

Abra @

= Cserélje meg a poélusokat a késziilék
dugos csatlakozéjanal.

A ,,Nyomashiany“ jelzélampa
pirosan vilagit

= Szlrétisztitast elvégezni.

= Cserélje ki az 6sszehajthatd szlrét.

= Haaszemeteszsak megtelt és alevegd
aramlasa a minimalis érték ala csok-
kent, azt cserélni kell.

Minden orszagban az illetékes forgalma-
zoénk altal kiadott garancia feltételek érveé-
nyesek. Az esetleges Uzemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis eset-
ben kérjik, forduljon a vasarlast igazol6 bi-
zonylattal kereskedéjéhez vagy a
legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

Tartozékok és alkatrészek

A\ Balesetveszély
Csak a gyart6 altal jbvahagyott és
Ex matricaval jelzett tartozékot
szabad a 22-es tipus lizemelteté-
séhez hasznalni. Mas tartozékok hasznala-
ta robbanéasveszélyt okozhat.

— Csak olyan tartozékokat és alkatrésze-
ket szabad hasznalni, amelyeket a
gyarté jovahagyott. Az eredeti tartoze-
kok és az eredeti alkatrészek, biztosit-
jak azt, hogy a készlléket
biztonsagosan és zavartalanul lehes-
sen uzemeltetni.

— Az lizemeltetési utmutato végén talal
egy valogatast a legtdbbszor szliksé-
ges alkatrészekrél.

— Tovabbi informaciokat az alkatrészek-
rél a www.kaercher.com cimen talal a
'Service' oldalakon.

— A széllitmany nem tartalmaz tartozéko-
kat. A konkrét alkalmazasi esettél flig-
gben a tartozékokat kuilon kell
megrendelni.

— A készulék kifogastalan miikodését a
DN42 névleges atméréji szivotomlé
biztositja.

— Alkatrészeket és tartozékokat kereske-
déjénél vagy KARCHER-telephelyen
kaphat.

,»Kiilso vezérlés‘ raszerelési készlet
(opcionalis)

A Kils6 vezérlés” raszerelési készlet a ké-
szulék kilsé vezérlését teszi lehetbvé. Az
interfészen és ennek vezérlési bemenetein
és jel-kimenetein keresztul a Iényeges
funkcidkat lehet vezérelni.

c Rongalédasveszély! Magasabb

fesziiltségek az elektronikus ré-
Sszegységet tbnkre tehetik. Az

lizembe vételt csak villamos szakember

végezheti.
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EK konformitasi nyiltakozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EK iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
séglgyi kbvetelményeinek. A gép jovaha-
gyasunk nélkil térténd modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet.

Termék: Nedves- és szarazporszivo
Tipus: 1.576-xxx

Vonatkoz6 eurdpai k6zosségi iranyelvek:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

94/9/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Alkalmazott 6sszehangolt normak:

Megjeldlés
@ 13D 125 °C

5.966-014

Alulirottak az ligyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval lépnek fel.

2 se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

A dokumentacioért felelés személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14

159



Miszaki adatok

Tipus IVC 60/30 Ap M Z22
Halozati fesziiltség \Y, 400
Frekvencia Hz 3~ 50
Névleges teljesitmény w 3000
Tartaly Grtartalom | 60
Leveg6 mennyiség (max.) 3 m szivétomlé hosszusag [m3/h 177
esetén
Leveg6 mennyiség (max.) 8 m szivétomlé hosszusag [ m3/h 136
esetén
Nyomashiany (max.) kPa (mbar) |25,0 (250)
Védelmi fokozat - IP 54
Védelmi osztaly -- I
Szivétdmls csatlakozasa (C-DN/C-ID) DN 72
Szivécsd névleges atmeérdje DN 42
hosszusag x szélesség x magassag mm 970 x 690 x 1240
SzUréfelllet m? 1,9
Tipikus Uzemi suly kg 95
Kornyezeti h6mérséklet °C -10...+40
Relativ levegd paratartalom % 30-90
Gyujtasvédelmi fokozat @ 13D 125 °C
Az EN 60335-2-69 szerint megallapitott értékek
Hangnyomas szint L, dB(A) 77
Bizonytalansag K, dB(A) 1
Kéz-kar vibraciés kibocsatasi érték m/s? <2,5
Bizonytalansag K m/s2 0,2
Halozati kabel |HO7RN-F 5x1,5 mmz2

Alkatrész Kabelhos-

szam szUsag
EU 6.649-826.0 |7,5m
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A PFed prvnim pouzitim svého za-

fizeni si prectéte tento plvodni
navod k pouzivani, fidte se jim a uloZte jej
pro pozdéjsi pouZiti nebo pro dalSiho maji-
tele.

— Pfed prvnim uvedenim do provozu bez-
podminecné Ctéte bezpecnostni poky-
ny ¢. 5.956-249!

— V pfipadé nedodrzovani provoznich a
bezpecnostnich pokynt mohou vznik-
nout Skody na pfistroji a mize dojit k
ohrozeni osob pfistroj obsluhujicich i
ostatnich.

— P¥i pfepravnich $kodach ihned infor-
mujte obchodnika.

Ochrana zivotniho prostredi CSs
Symboly pouzité v navodu k ob-

—_

sluze.................. csS .. 1
Pouzivani v souladu s ur¢enim CS .. .1
Prvky pfistroje . ......... CS ...2
Symboly na zafizeni. . . . .. CS ...2
Bezpecnostni pokyny. . . .. CS ...2
Uvedeni do provozu. . .. .. cS ...3
Obsluha ............... cS ..3
Pfeprava............... CS ...6
Ukladani............... CS ...6
OSetfovani a udrzba. . . . .. CS ...6
Pomoc pfi poruchach . . . .. csS ...7
Zaruka ................ CcS ...8
PrisluSenstvi a nahradnidily CS ...8
Prohlaseni o shodé pro ES cs ...9
Technické udaje . . ... .. .. CS ..10

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recyklo-
@ vatelné. Obal nezahazujte do
%@ domovniho odpadu, ale ode-
vzdejte jej k opétovnému zuzit-
kovani.

cs -1

Pristroj je vyroben z hodnotnych
recyklovatelnych materiald, kte-
‘ ré je tfeba znovu vyuzit. Baterie,

© olej a podobné latky se nesméji
dostat do okolniho prostfedi.
Pouzita zafizeni proto ode-
vzdejte na pfisluSnych sbérnych
mistech

Informace o obsazenych latkach (RE-
ACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Symboly pouzité v navodu k
obsluze

A\ Nebezpedil

Pro bezprostredné hrozici nebezpeci, které
vede k tézkym fyzickym zranénim nebo k
smirti.

A\ Upozornéni

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera by mohla vést k téZkym fyzickym zra-
nénim nebo k smrti.

Pozor

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera mize vést k lehkym fyzickym zrané-
nim nebo k vécnym Skodam.

Pouzivani v souladu s
uréenim

— Vysavac je uréen k vihkému i mokrému
c¢isténi ploch podlah a zdi.

Zafizeni je vhodné k odsavani suché-
ho, hoflavého, zdravi Skodlivého pra-
chu prachova tfidy M podle EN 60 335-
2-69. Omezeni: Nesméji se odsavat ra-
kovinotvorné latky.

Pfistroje typu 22 jsou vhodné k odsava-
ni hoflavého prachu v zéné 22. Nejsou
vhodné k pripojeni ke strojim vytvareji-
cim prach.

Pristroje konstrukéniho typu 22 nejsou
vhodné pro zachycovani prachu nebo
tekutin s akutnim nebezpec€im vybuchu
a smési hoflavého prachu a tekutin.
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Tento pfistroj je vhodny k primyslové-
mu pouziti, napf. ve skladech a vyrob-
nich prostorach.

Neni povoleno nakladat pfistroj pomoci
jefabu.

Upinaci packa

Kryt filtru

Plochy skladany filtr

Pravé odjisténi sedimentacni mechaniky
Sit'ovy kabel

Zamykani saci hlavy (pojistnym Srou-
bem)

Cisténi filtru

Vodici kladka kalové nadoby
Vyrovnani tlaku

Spojka pro vyrovnani tlaku

Nadoba na necistoty

Mezikrouzek

Levé odjisténi sedimentacni mechaniky
typovy Stitek

Kolo

Saci hrdlo

PFipojné hrdlo

Vodici kladka podvozku s ru¢ni brzdou
Drzak na podlahovou hubici

Podvozek

Jimka

Rukojet kalové nadoby

Drzak na saci trubku

Rukojet saci hlavy

Otocny spinac

Vysavaci hlavice

TFifazovy motor

Tlumi¢ odpadniho vzduchu

Posuvné rameno

Kabelovy hak

Kontrolka "podtlak"

Kontrolka "chyba faze a chybné otacivé
pole"

Kontrolka "Pohotovostni stav"
Objimka pruznice pro uzemnéni

Symboly na zafizeni

Nikdy nenasavejte vznétlivé
predméty saze! Vhodny k na-
savani hoflavych prachl vy-
busné tfidy prachl v zéné
22.

VYSTRAHA: Toto zafizeni obsa-
huje zdravi $kodlivy prach. Vy-
prazdriovani a udrzba, véetné

vyjmuti prachového sacku, smi

provadét pouze odbornik, ktery je navic vy-
baven osobni ochrannou vyzbroji. Nezapi-
nejte dfive, nez bude filtraéni systém zcela
nainstalovan a nez probéhne funkéni
zkou$ka kontroly objemového pratoku.

Plochy skladany filtr
Objednaci €. [6.904-283.0

Sacek na likvidaci odpadu
Objednaci €. |6.907-347.0

Bezpecénostni pokyny

A\ Nebezpedi!

Je-li odfuk ze zafizeni vyveden zpét do
mistnosti, musi byt v mistnosti zajisténa do-
statecné rychla vyména vzduchu V. Aby
byly dodrzeny pozadované limitni hodnoty,
mUize objemovy pratok prfivadény zpét
predstavovat nanejvySe 50% z celkového
objemového pritoku cerstvého vzduchu
(objem mistnosti Oy, x rychlost vymény
vzduchu Vy). Bez zvlastnich vétracich opat-
feni plati: V\,=1 h-.

Pouzivani zafizeni a latek, na které ma
byt zafizeni pouzito, v€etné bezpecné-
ho postupu pro odstrafiovani nahroma-
déného materialu, je dovoleno jen
vyskolenému personalu.

Toto zafizeni obsahuje zdravi Skodlivy
prach. Provadéni vyprazdfiovani a
udrzby, v€etné odstranovani jimek na
prach, je dovoleno jen odbornému per-
sonalu, ktery je vybaven pfislusnou
ochrannou vystroji.



- Zafizeni neprovozuijte bez uplného fil-
traéniho systému.

— Je tfeba dodrzovat aplikovatelné bez-
pecnostni pokyny vhodné pro materialy
uréené k odetfeni.

— Pfisludenstvi schvélené vyrobcem je
elektricky vodivé. Nepouzivejte jiné pfi-
sluSenstvi!

— Vysavejte vyhradné se vSemi filtracnimi
elementy, jinak dojde k poskozeni saci-
ho motoru a k ohrozeni zdravi pfitom-
nych zvySenou emisi jemného prachu.

— Dbejte na bezpec€nostni pfedpisy pro
vysavaneé latky. Pfi spravném/nesprav-
ném provozu mohou dosahovat teploty
Casti pfistroje az 125°C.

— Pouzivani prodluzovaciho kabelu se
nepovoluje.

Uvedeni do provozu

A\ Upozornéni

Nevysavejte bez filtracniho prvku, jinak do-

jde k poSkozeni saciho motoru a navic k

ohroZeni zdravi zvySenou emisi jemného

prachu.

Upozornéni: Na prachy s energii vzniceni

nizsi nez 1mJ se mohou vztahovat dalSi

predpisy.

=> Uvedte pfistroj do pracovni polohy, po-
kud je to nutné, zajistéte brzdou.

= Zasunte saci hadici (neni soucasti do-
davky) do saciho hrdla.

= Pied zac4tkem prace zkontrolujte stav
naplnéni v kalové nadobé a nadobu
pfip. vyprazdnéte.

= Zajistéte spravné ulozeni byl kalové na-
doby. Objimky pruznice musi byt Cisté a
pfiléhat ke kalové nadobé. Pokud je to
nutné, vycistéte objimku pruznice vih-
kym hadrem.

= Nasadte pozadované pfislusenstvi (ne-
ni soucasti dodavky).

cs-3

Automaticka kontrola saciho
vykonu

Zafizeni je vybaveno kontrolou saciho vy-
konu. Pokud klesne rychlost proudéni
vzduchu v saci hadici pod 20 m/s, rozsviti
se kontrolka "podtlak" Cervené (viz "Napo-
véda pfi poruchach").

Upozornéni: Kontrolka "podtlak” se mlze
pfi béZném provozu (napf. pfi praci s pod-
lahovou hubici) doCasné rozsvitit Cerveng,
kdyz se snizi prutok vzduchu (snizeni pru-
fezu) a tim dojde ke zvySeni podtlaku.
Upozornéni: V téchto pfipadech se vSak
nejedna o zavadu, ale o upozornéni, Ze se
(podle vySe uvedeného) zmensilo mnozstvi
vzduchu a zvysil podtlak.

Antistaticky systém

Statické naboje jsou odvadény prostfednic-
tvim uzemnéného pfipojovaciho hrdla.
Toto opatfeni zamezuje tvorbu jisker a
proudovym naraziim s elektricky vodivym
pFisluSenstvim povolenym od vyrobce.

Pozor

Nebezpeci poskozeni! Nezakryvejte pri-
vodni a odpadni vzduchové otvory na saci
hlavé.

Pozor

Oba ploché skladané filtry se nesméji bé-
hem sani nikdy vyjimat.

Uzavrete pripojku sani

A\ Upozornéni

Zdravi nebezpecny jemny prach! Pokud je

odstranéna saci hadice, je nezbytné uza-

vrit saci pripojku.

ilustrace

= PFipojovaci navle¢ku nasadte bez vile
do saci pfipojky.

=>» Pfipojovaci navle¢ku zasurite na doraz.
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Nadoba na necistoty

Upozornéni: Kalova nadoba se musi vy-

prazdnit, pokud je naplnéna asi 3 cm pod

horni okraj resp. po kazdém pouziti.

— Pravidelné kontrolujte stav naplnéni v
kalové nadobg, jelikoz se pfistroj nevy-
pina automaticky.

Vysavani za sucha

— Zafizeni je vybaveno sackem na likvidaci
odpadu, obj. €. 6.907-347.0 (5 kusU).
Upozornéni:Timto zafizenim Ize vysavat
vSechny druhy prachu az po prachovou tfi-
du M. Pouzivani sac¢ku na sbér prachu (ob-
jednaci Cislo najdete v odstavci Filtracni

systémy) je pfedepsano zakonem.

Upozornéni: Zafizeni je vhodné k vysavani

suchych, hoflavych prach( s hodnotami MAK

shodnymi nebo vétsimi nez 0,1 mg/ma.

— Pfi vysavani jemného prachu je navic
nezbytné pouzit saek na likvidaci od-
padu.

Pozor

Pri zméné vysdvani za mokra na vysava-

ni za sucha laskavé dbejte nasledujicich

pokyni:

Nasavate-li suchy prach a filtracni element

je pritom mokry, filtr se ucpava a tim pfi-

padné znehodnocuje.

= Nez zacnete vysavat za sucha, nechte
mokry filtr dobfe vyschnout nebo ho vy-
ménte za suchy.

= Pokud je to zapottebi, filtr vymérite, po-
pis pod bodem "Péc¢e a udrzba".

Nasazeni sacku na likvidaci odpadu

= Aretujte ruéni brzdu.

ilustrace

= Vytahnéte vyrovnani tlaku na hornim
konci.

= Vytahnéte odblokovani sedimentacni
mechaniky smérem nahoru.

= Posuvné rameno vytahnéte nahoru.
Nadoba je odblokovana a spusti se.

ilustrace 11

= Vytahnéte nadobu za rukojet.

ilustrace @

= Vlozte saek na odpad tak, aby tésné
pfiléhal ke sténé a podlaze nadoby.

= Sacek na odpadky navlecte na nadobu.

A\ Nebezpeéi!

Nebezpeci vybuchu! Musi byt zajisténo

elektrostatické uzemnéni mezi ramem po-

Jjezdu a kalovou nadobou pomoci objimky

pruznice.

=>» Nadobu opét nasadte a zajistéte posuv-

nym ramenem.
A\ Upozornéni
Nebezpecipohmozdéni! Béhem
zajistovani kalové nadoby nepo-
é ﬁ kladejte ruce mezi nadobu a me-
zikrouZek ani je nepriblizujte k
vodicim ¢epim. Zajistéte nadobu tak, Ze
obéma rukama stlacite posuvné rameno!
= Opét zasurite vyrovnani tlaku.

Vysavani za mokra

Pozor: Neustale kontrolujte stav naplné-
ni v nadobé na necistoty pfi nasavani
velkého mnozstvi kapaliny, nebot’ je
mozné, ze se nadoba béhem nékolika
malo vtefin naplni a pak pretece.

A\ Nebezpedil

Pri mokrém sani se nesmi nikdy zachytavat

zdravi nebezpecny prach.

— Pri vysavani mokrych necistot je tfeba
vzdy sacek na likvidaci odpadu vy-
jmout.

Vyjmuti sacku na likvidaci odpadu

= Aretujte ruéni brzdu.

ilustrace

=> Vytahnéte vyrovnani tlaku na hornim
konci.

= Vytahnéte odblokovani sedimentacni
mechaniky smérem nahoru.

= Posuvné rameno vytahnéte nahoru.
Nédoba je odblokovéna a spusti se.

ilustrace 11

= Vytahnéte nadobu za rukojet.

Ccs -4



ilustrace @

Navleéte sacek na likvidaci odpadu.
Sacek na likvidaci odpadu tésné uza-
viete uzaviracim prouzkem.

Vyjméte sa€ek na likvidaci odpadu.
Sacek na likvidaci odpadu zlikvidujte
dle platnych zakonnych predpis(.
Nadobu opét nasadte a zajistéte posuv-

L2 N

nym ramenem.

A\ Upozornéni
Nebezpecipohmozdénil BEéhem

é zajistovéani kalové nadoby nepo-

kladejte ruce mezi nadobu a me-
zikrouZek ani je nepriblizujte k

vodicim ¢eplim. Zajistéte nadobu tak, Ze

obéma rukama stlacite posuvné rameno!

= Opét zasunite vyrovnani tlaku.

Obecné informace

Pozor

Dodrzujte mistni predpisy o zachazeni s

odpadni vodou.

— Po ukonéeni mokrého sani: Vysuste

plochy skladany filtr. Nadoby vycistéte
vlhkym hadrem a osuste.

Otocny spinaé

VYP pfistroje

ZAP pfistroje

0

=> Zasunte sit'ovou zastréku do zasuvky.
Kontrolka "Pohotovostni stav" sviti.
= Zapnéte pfistroj oto€nym spinacem.

Zapnuti pristroje

Cisténi filtru
Plochy skladany filtr Cistéte v pravidelnych
intervalech.
ilustrace @
= Drzadlo &isténi filtru nékolikrat vytahné-
te a zasunte, ve vypnutém stavu pfi-
stroje.

Vypnuti zafizeni

= Vypnéte pfistroj otoénym spinaéem.
= Vytahnéte zastrcku ze sité.
Kontrolka "Pohotovostni stav" zhasne.

Po kazdém pouziti

Cisteéni filtru

=>» Drzadlo ¢isténi filtru nékolikrat vytahné-
te a zasurite, ve vypnutém stavu pfi-
stroje.

Nadobu vyprazdnéte
= Aretujte ruéni brzdu.
ilustrace
= Vytahnéte vyrovnani tlaku na hornim
konci.
= Vytahnéte odblokovani sedimentacni
mechaniky smérem nahoru.
= Posuvné rameno vytahnéte nahoru.
Néadoba je odblokovéna a spusti se.
ilustrace 11
= Vytahnéte nadobu za rukojet.
= Nadobu vyprazdnéte
= Nadobu opét nasadte a zajistéte posuv-
nym ramenem.
/\ Upozornéni
Nebezpecipohmozdéni! BEhem
zajistovani kalové nadoby nepo-
kladejte ruce mezi nadobu a me-
zikrouZek ani je nepriblizujte k
vodicim ¢epim. Zajistéte nadobu tak, ze
obéma rukama stlacite posuvné rameno!
= Opét zasunte vyrovnani tlaku.
Cisténi pristroje
=>» Pfistroj odsajte a utfete uvnitf i vné vih-
kym hadrem.

Ulozeni pristroje
Navinte sitovy kabel a uskladnéte jej.
Saci hadici navirte kolem posuvného
ramene.
Zasunte podlahovou trysku a saci trub-
ku do pfislusného drzaku.
PFistroj ulozte v suché mistnosti a za-
bezpecte jej proti pouzivani nepovola-
nymi osobami.

v v vy
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Preprava

Pozor

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pfistroje pri pfepravé.

= Uzavrfete pfipojku sani, viz. navod.

= Uvolnéte zajiStovaci brzdu a tlacte pfi-
stroj za posuvné rameno.

= P¥i pfenaseni uchopte zafizeni za ruko-
jet nikoliv za posuvné rameno.

=>» P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zarizeni proti skluzu a preklo-
peni podle platnych predpist.

Pozor

Nebezpedi urazu a nebezpeci poSkozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pfi jeho
uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavienych prostorach.

Osetiovani a udrzba
A\ Nebezpeéi!
Pred kaZdou praci na zafizeni vZdy zafize-
ni vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku.
Stroje, odstranujici prach, jsou bezpec-
nostni zafizeni k zamezeni nebo odstrané-
ni nebezbedi ve smyslu BGV (Spolkové
bezpec&nostni nafizeni) A1.
— Zaucelem udrzby musi uzivatel pfistroj
rozebrat, vycistit a zaopatfit jej tak, jak
je podle navodu proveditelné, aby ne-
vznikalo nebezpeci ani pro obsluhujici
personal ani pro zadné dalSi osoby. Na-
lezita bezpe&nostni opatfeni pfedpisuji
detoxikaci pfed rozebranim pfistroje.
Ucinte preventivni opatieni pro bezpod-
minec¢né nutné vétrani pres filtr v miste,
kde se pristroj rozebira, pro prabéh ¢is-
téni, pro udrzbarskou plochu a pro
ochranu osob.
Vnéjsi plochy pfistroje je tfeba odsanim
dekontaminovat a naleZité otfit nebo
pretfit t&snicim prostfedkem, nez pfi-
stroj odpravite z prostoru nebezpec¢-
nych substanci. VSechny pfistroje,

které se nachazely v prostoru nebez-
pecnych substanci, nutno povazovat za
kontaminované. Je nezbytné provést
vhodna opatfeni, aby bylo zabranéno
rozptyleni prachu.

— Pfi provadéni udrzbarskych a opravar-
skych praci je nutné vSechny znecisté-
né predméty, které nebyly dostatecné
dekontaminovany, zlikvidovat. Likvida-
ce téchto predmétll se musi realizovat v
hermeticky uzavienych saccich, a sice
podle platnych predpis(i k odstranovani
takovychto odpadu.

— Nasavaci otvor je tfeba za ucelem
transportu a udrzby pfistroje uzavfit pfi-
pojovaci navlackou.

A\ Upozornéni

Na bezpecnostnich zafizenich uréenych k

pfedchazeni nebezpedi je tfeba pravidelné

provadét udrzbu. To znamena, Ze vyrobce
nebo jina vyskolena osoba prezkousi bez-
vadnou funkcnost zafizeni z pohledu tech-
nické bezpecnosti, zkontroluje tedy napf.
tésnost zafizeni, poSkozeni filtru, funkci
kontrolnich mechanismd.

Pozor

Nebezpeci poSkozeni! Na cisténi nepouZzi-

vejte prostredky obsahujici silikon.

— Jednoduché udrzbarské a oSetfovaci
prace muzete provadét sami.

— Vnéjsi plochy pfistroje a vnitfni strana
nadrze by mély byt pravidelné &istény
vihkym hadrem.

A\ Nebezpedi!

Nebezpeci - zdravi Skodlivy prach. Na

udrzbarské prace (napr. vyménu filtru) si

berte ochrannou masku P2 nebo kvalitnéjsi

a obleceni na jedno pouZiti.



Vyména filtraéniho skladaného
sacku

Upozornéni: K sejmuti saci hlavy je potre-
ba 2 osoby.
Povolte pojistné Srouby na aretacich
saci hlavy.
Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.
Odjistéte kryt filtru a sejméte je;.
Vyjméte plochy skladany filtr.
Zlikvidujte pouzity plochy skladany filtr v
prachotésné uzavieném sacku podle
zakonnych ustanoveni.
Odstrante necistoty zachycené na stra-
né Cistého vzduchu.
Nasadte novy plochy skladany filtr.
Nasadte kryt filtru a zajistéte je;.
Opatrné nasadte saci hlavu, vyrovnejte
ji a zajistéte.
= Utahnéte pojistné Srouby na aretacich

saci hlavy.
A Nebezpedi!
Nebezpeci vybuchu! Musi byt zajisténo
elektrostatické uzemnéni mezi saci hlavou
a mezikrouzkem na aretaci saci hlavy.

Vyménte sacek na likvidaci odpadu

7
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= Aretujte ruéni brzdu.

ilustrace

= Vytahnéte vyrovnani tlaku na hornim
konci.

= Vytahnéte odblokovani sedimentacni
mechaniky smérem nahoru.

= Posuvné rameno vytahnéte nahoru.
Nadoba je odblokovana a spusti se.

ilustrace 11

= Vytahnéte nadobu za rukojet.

ilustrace @

= Navledéte sacek na likvidaci odpadu.

=>» Sacek na likvidaci odpadu tésné uza-
viete uzaviracim prouzkem.

= Vyjméte sacek na likvidaci odpadu.

=>» Sacek na likvidaci odpadu zlikvidujte
dle platnych zakonnych predpisu.

ilustrace @

= Novy salek na odpad vlozte tak, aby tésné
priléhal ke sténé a podlaze nadoby.

= Sacek na odpadky navlecte na nadobu.

CsS -7

A Nebezpeci!
Nebezpeci vybuchu! Musi byt zajisténo
elektrostatické uzemnéni mezi ramem po-
Jjezdu a kalovou nadobou pomoci objimky
pruznice.
= Nadobu opét nasadte a zajistéte posuv-
nym ramenem.
/\ Upozornéni
Nebezpecipohmozdéni! BEhem
zajistovani kalové nadoby nepo-
kladejte ruce mezi nadobu a me-
zikrouZek ani je nepriblizujte k
vodicim ¢epim. Zajistéte nadobu tak, Ze
obéma rukama stlacite posuvné rameno!
= Opét zasunte vyrovnani tlaku.

Pomoc pri poruchach

A\ Nebezpeéil

Pred kaZdou praci na zafizeni vZdy zarize-
ni vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku.
Upozornéni: Dojde-li k poruse (napf.
praskne filtr), je nutné pfistroj okamzité vy-
pnout. Pfed opakovanym uvedenim do pro-
vozu musi byt porucha odstranéna.

Saci ¢erpadlo nebézi

= Zkontrolujte kabel, zastrcku, pojistky a
zasuvku.

=> Pristroj zapnéte.
Saci sila slabne

= Odstrante pfipadna ucpani ze saci hu-
bice, saci trubky, saci hadice nebo fil-
tracniho skladaného sacku.
Ocistovani filtru: Drzadlo nékolikrat vy-
tahnéte a zasurite, ve vypnutém stavu
pristroje.

Vymeérnite plny sacek na likvidaci odpadu
Zkontrolujte spravné nasazeni saci hlavy
a nadoby.

Vymérite filtracni skladany sacek.

Na obou koncich nasadte vyrovnani tla-
ku.

v
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Pri vysavani dochazi k emisi prachu

= Kyt filtru spravné zajistéte.

= Zkontrolujte spravné usazeni plochého
skladaného filtru.

= Vymeérite filtrani skladany sacek.

Kontrolka "chyba faze a chybné
otacivé pole" sviti cervené
Upozornéni: Pristroj neni v provozu.

ilustrace [€d
= Vymérite poly na zastrcce pfistroje.

Kontrolka "podtlak” sviti éervené

=> Provedte ocistovani filtru.

= Vymérite filtrani skladany sacek.

= Je-li sacek na likvidaci odpadu naplnén a
nedosahuje-li se minimalniho objemoveé-
ho proudu, je tfeba saCek vyménit.

V kazdé zemi plati zaru€ni podminky vyda-
né prislusnou distribuéni spole¢nosti. Pfi-
padné poruchy zafizeni odstranime béhem
zarucni Ihaty bezplatné, pokud byl jejich
pri¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatiiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na
prodejce nebo na nejblizsi oddéleni sluzeb
zakaznikam.

Prislusenstvi a nahradni dily

A Nebezpeci!

Pouzivejte pouze prislusenstvi

schvélené vyrobcem a oznacené

nalepkou Ex k pouziti s konstrukc-
ni fadou 22. PouZiti jinych pfislusenstvi
muZe zpusobit vybuch.

— Smi se pouzivat pouze pfislusenstvi a
nahradni dily schvalené vyrobcem. Ori-
ginalni pfisluSenstvi a originalni na-
hradni dily skytaji zaruku bezpeéného a
bezporuchového provozu pfistroje.

— Vybér nejCastéji vyzadovanych nahrad-
nich dikd najdete na konci navodu k ob-
sluze.

— Dalsi informace o nahradnich dilech
najdete na www.kaercher.com v ¢asti
Service.

— Prisludenstvi neni sou€asti dodavky.
PfisluSenstvi je tfeba podle druhu pou-
ziti objednavat zvlast.

— ldealni fungovani pfistroje je zaru¢eno
pouze pfi jmenovité svétlosti saci hadi-
ce DN42.

— Nahradni dily a pfisluSenstvi dostanete
u Vaseho prodejce nebo na pobocce
KARCHER.

Dopliikova sada "Externi ovladani"
(volitelné)

Doplfikova sada "Externi ovladani" umoz-

nuje ovladani zafizeni z vnéjsSku. Pfes roz-
hrani a ovladaci vstupy a signalni vystupy

Ize ovladat zakladni funkce.

c Nebezpeci poskozeni! Vy3si na-

péti mohou poskodit elektronic-
kou montazni skupinu. Uvedeni

do provozu musi byt provedeno kvalifikova-

nym elektrikafem.



Prohlaseni o shodé pro ES

Timto prohlasujeme, Ze niZze oznaené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstruk&nim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfisluSnym zésadnim poza-
davkdm o bezpecnosti a ochrané zdravi
smeérnic ES. PFi jakychkoli na stroji prove-
denych zménéch, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaSeni svou
platnost.

Vyrobek: Vysava¢ za mokra a vysa-
vac za sucha
Typ: 1.576-xxx

PrisluSné smérnice ES:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

94/9/ES

Pouzité harmonizaéni normy
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Pouzité narodni normy

Oznaceni

@ 13D 125 °C

5.966-014

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

2 Wesac
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation
Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/07/14
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Technické udaje

Typ IVC 60/30 Ap M Z22
Napéti sité \Y, 400
Frekvence Hz 3~ 50
Jmenovity vykon w 3000
Obsah nadoby | 60
Proud vzduchu (max.) pfi délce saci hadice 3 m m3/h 177
Proud vzduchu (max.) pfi délce saci hadice 8 m m3/h 136
Podtlak (max.) kPa (mbar) |25,0 (250)
Ochrana -- IP 54
Ochranna tfida -- I
PFipojka saci hadice (C-DN/C-ID) DN 72
Jmenovita svétlost saci hadice DN 42
Délka x Sitka x VySka mm 970 x 690 x 1240
Filtrovaci plocha m?2 1,9
Typicka provozni hmotnost kg 95
Teplota prostfedi °C -10...+40
Relativni vihkost vzduchu % 30-90
Ochrana proti vzniceni @ 13D 125 °C
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-69
Hladina akustického tlaku L5 dB(A) 77
Kolisavost K dB(A) 1
Hodnota vibrace ruka-paze m/s? <2,5
Kolisavost K m/s? 0,2
Sit'ovy kabel |HO7RN-F 5x1,5 mm?

C. dilu Délka ka-

belu

EU 6.649-826.0 [7,5m
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A Pred prvo uporabo Vase napra-

ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnej$o uporabo
ali za naslednjega lastnika.
— Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila §t. 5.956-249!
-V primeru neupoS$tevanja navodila za
uporabo in varnostnih napotkov lahko
pride do poSkodb na stroju in nevarnosti
za uporabnika in druge osebe.
— 'V primeru transportnih poSkodb takoj
obvestite trgovca.

Vsebinsko kazalo

Varstvookolja. ... ....... SL ...1
Simboli v navodilu za uporabo SL .. .1
Namenska uporaba . .. ... SL ...1
Elementi naprave........ SL ...2
Simboli na napravi . ...... SL ...2
Varnostna navodila. . . . . .. SL ...2
Zagon................. SL ...3
Uporaba............... SL ...3
Transport . ............. SL ...5
Skladis¢enje. ... ........ SL ...5
Nega in vzdrZzevanje. . . . .. SL ...6
Pomo¢ pri motnjah . . ... .. SL ...7
Garancija . ............. SL ...7
Pribor in nadomestni deli . . SL ...8
ES-izjava o skladnosti . . . . SL ...8
Tehniéni podatki . . ....... SL ...9

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za recikli-
ranje. Prosimo, da embalaze ne
odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odloZite v zbi-
ralnik za ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, ki jih
je treba odvajati za ponovno
uporabo. Baterije, olje in podob-
ne snovi ne smejo priti v okolje.
Zato stare naprave zavrzite v
ustrezne zbiralne sisteme.

|| &b

xd
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Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:

www.kaercher.com/REACH

Simboli v navodilu za
uporabo

A\ Nevarnost

Za neposredno grozeco nevarnost, ki vodi
do tezkih telesnih poskodb ali smrti.

A\ Opozorilo

Za mozno nevarno situacijo, ki bi lahko vo-
dila do tezkih telesnih poskodb ali smrti.

Pozor

Za mozno nevarno situacijo, ki lahko vodi
do lahkih poSkodb ali materialne Skode.

Namenska uporaba

— Ta sesalnik je namenjen mokremu in su-
hemu &iS€enju talnih in stenskih povrsin.
Stroj je primeren za sesanje suhih, gor-
ljivih, za zdravje skodljivih prahov; ra-
zred prahu M po EN 60 335-2-69.
Omejitev: Prepovedano je sesanje ra-
kotvornih snovi.
Aparati serije 22 so primerni za sesanje
gorljivega prahu v coni 22. Niso primer-
ni za priklju€itev na stroje, ki povzrocajo
prah.
— Naprave serije 22 niso primerne za se-
sanje prahu ali tekocin z visoko eksplo-
zivno nevarnostjo niti za mesanice
gorljivih prahov s teko¢inami.
Ta naprava je primerna za industrijsko
uporabo, npr. v skladi§&nih in proizvo-
dnih obmogjih.
— Natovarjanje naprave z Zerjavom ni do-
voljeno.
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Elementi naprave

oo wWN -

7

8

9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32

33

34

Simboli na napravi

Napenjalo

Pokrov filtra

Plos€ato naguban filter

Desna deblokada snemljive mehanike
Omrezni kabel

Blokiranje sesalne glave (z varnostnim
vijakom)

Cisgenje filtra

Vodilno kolo zbiralnika umazanije
Tlagna izravnava

Prikljuek za tlaéno izravnavo
Zbiralnik umazanije

Vmesni obro¢ek

Leva deblokada snemljive mehanike
Tipska tablica

Kolo

Sesalni nastavek

Prikljuéna objemka

Vodilno kolo podvozja s fiksirno zavoro
Nosilec za talno Sobo

Podvozje

Prestrezno korito

Roc€aj zbiralnika umazanije

Drzalo za sesalno cev

Rocaj sesalne glave

Vrtljivo stikalo

Sesalna glava

Trifazni motor

Dusilec zvoka odpadnega zraka
Potisno streme

Kljuka za kabel

Kontrolna lu¢ka ,Podtlak®

Kontrolna lu¢ka ,Napaka faze in vrtilne-
ga polja“

Kontrolna lu¢ka ,Pripravljenost za obra-
tovanje”

Vzmetna sponka za ozemljitev

OPOZORILO: Ta naprava vse-
buje vrste prahu, ki so zdravju
nevarne. Praznjenje in vzdrZeva-
nje, vkljuc¢no z odstranjevanjem
vreCke za prah, smejo izvajati le strokovne
osebe, ki nosijo ustrezno osebno zascitno
opremo. Ne vklopite, preden ni instaliran
celoten filtrski sistem in je bilo delovanje
kontrole volumskega toka preverjeno.

Plos¢ato naguban filter
Narog. st. 6.904-283.0

Vrecka za odpadke
NaroZ. & [6.907-347.0

Ne vsesavajte virov vZiga!

Primerno za vsesavanje gor-
ljivih vrst prahu razredov ek-
splozivnosti prahu v coni 22.
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Varnostna navodila

A\ Nevarnost

— Ce se odvajan zrak vraga v prostor,
mora v prostoru obstajajti zadostna sto-
pnja izmenjave zraka L. Za ohranjanje
zahtevanih mejnih vrednosti sme vrnje-
ni volumski tok znasati najve¢ 50% vo-
lumskega toka svezega zraka
(prostorni volumen Vg x stopnja izme-
njave zraku Ly). Brez posebnih prezra-
Cevalnih ukrepov velja: Ly=1h-".

— Aparat in snovi, za katere se uporablja,
vkljuéno z varnim postopkom odstranje-
vanja vsrkanega materiala, sme upora-
bljati le usposobljeno osebje.

— Ta naprava vsebuje prah, ki je Skodljiv
za zdravje. Postopke praznjenja in
vzdrzevanja, vklju€no z odstranitvijo
zbiralnika za prah, smejo izvajati le stro-
kovnjaki, ki nosijo ustrezno zas¢itno
opremo.

— Naprave ne uporabljajte brez popolne-
ga filtrirnega sistema.

— Upostevati se morajo uporabni varno-
stni predpisi za materiale, ki jih zelite
obdelati.

— Pribor, ki ga je odobril proizvajalec, je
elektricno prevoden. Drug dodaten pri-
bor se ne sme uporabljati!
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— Sesajte samo z vsemi filtrskimi elemen-
ti, ker se lahko v nasprotnem primeru
sesalni motor poSkoduje in zaradi pove-
€anega izstopanja finega prahu ogrozi
zdravje!

— Upostevajte varnostne predpise o ma-
terialu, ki ga zelite sesati. Pri strokovni/
nestrokovni uporabi se lahko deli apa-
rata segrejejo do 125 °C.

— Uporaba podaljSka ni dovoljena.

/\ Opozorilo

Ne sesajte brez filtrskega elementa, ker se

v hasprotnem primeru lahko poskoduje se-

salni motor in pride do ogroZanja zdravja

zaradi povecanega izhajanja drobnega

prahu.

Opozorilo: Za prah z vzigalno energijo pod

1 mJ lahko veljajo dodatni predpisi.

= Napravo postavite v delovni polozaj, Ce je
potrebno, jo zavaruijte s fiksirno zavoro.

= Gibko sesalno cev (ni v obsegu doba-
ve) vstavite v sesalni nastavek.

= Pred zacetkom dela kontrolirajte nivo
polnjenja v zbiralniku umazanije in zbi-
ralnik po potrebi izpraznite.

=> PrepriCajte se, daje zbiralnik umazanije
pravilno vstavljen. Vzmetne sponke
morajo biti €iste in nalegati na zbiralniku
umazanije. Po potrebi vzmetno sponko
ocistite z vlazno krpo.

=> Nataknite Zeljeni pribor (ni v obsegu do-
bave).

Avtomatski nadzor moci sesanja

Naprava je opremljena z nadzorom sesal-
ne moci. V primeru, da hitrost zraCnega
pretoka v gibki sesalni cevi pade po 20 m/
s, zasveti kontrolna lucka ,Podtlak” rdece
(glejte ,Pomo¢ pri motnjah*).

Opozorilo: Kontrolna lu¢ka ,Podtlak® lahko
med normalnim obratovanjem (npr. pridelu
s talno $obo) ob&asno zasveti rdece v pri-
meru, ko se zmanj$a koli¢ina zraka (zman-
$anje prereza cevi) in se na podlagi tega
poviSa podtlak.

Opozorilo: V tem primeru pa seveda ne
gre za okvaro, temvec za opozorilo, da se
je—kot zgoraj navedeno zmanj3ala koli¢ina
zraka in povecal podtlak.

Anti statik sistem

Preko ozemljenega priklju¢nega nastavka
se odvajajo stati¢ne naelektritve. Tako se z
elektricno prevodnim priborom, ki ga je
odobril proizvajalec, preprecijo iskrenje in
udarci toka.

Pozor

Nevarnost poskodb! Ne pokrivajte odprtin

dovodnega in odpadnega zraka na sesalni
glavi.

Pozor

Pri sesanju se nikoli ne sme odstraniti obeh
ploskih nagubanih filtrov.

Zapiranje sesalnega prikljucka

A\ Opozorilo

OgroZanje zdravja zaradi drobnega prahu!

Ce se gibka sesalna cev odstrani, je treba

sesalni priklju¢ek zapreti.

Slika IN

=> Prikljuéno objemko natan¢no vloZite v
sesalni prikljucek.

=>» Prikljuéno objemko potisnite do konca.

Zbiralnik umazanije

Opozorilo: Zbiralnik umazanije se mora iz-

prazniti, e je napolnjen do ca. 3 cm pod

zgornjim robom oz. po vsaki uporabi.

— Redno kontrolirajte nivo polnjenja v zbi-
ralniku umazanije, ker se naprava ne iz-
klopi avtomati¢no.

Suho sesanje

— Naprava je opremljena z vre€ko za od-
padke, narocniska §t. 6.907-347.0 (5
kosov).

Opozorilo: S to napravo se lahko vsesava-

jo vse vrste prahu do razreda M. Uporaba

vre€ke za zbiranje prahu (za naro¢nisko St.
glejte filtrske sisteme) je zakonsko predpi-
sana.
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Opozorilo: Naprava je primerna za vsesa-

vanje suhega, gorljivega prahu z MAK-vre-

dnostmi vecjimi ali enakimi 0,1 mg/msa.

— Pri sesanju drobnega prahu se mora
dodatno uporabiti vreCka za odpadke.

Pozor

Pri spremembi z mokrega na suho sesa-

nje upostevajte:

Sesanje suhega prahu z mokrim filtrskim

elementom zamasi filter in ga lahko one-

Sposobi.

= Moker filter pred uporabo dobro posusi-
te ali pa ga zamenjajte s suhim.

= Po potrebi zamenjaijte filter, kot je opi-
sano pod to¢ko "Nega in vzdrzevanje".

Vstavljanje vrecke za odpadke

=> Blokirajte fiksirne zavore.

Slika

=>» |ztaknite tlaCno izravnavo na zgornjem
koncu.

=> Potegnite deblokade snemljive mehani-
ke navzgor.

=> Potisno streme potegnite navzgor. Zbi-
ralnik se deblokira in spusti.

Slika B

= Zbiralnik izvlecite za rocaj.

Slika @

= Vrecko za odpadke vstavite tako, da se
le-ta tesno prilega steni posode in dnu
posode.

= Vrecko za odpadke poveznite ¢ez po-
sodo.

A\ Nevarnost

Nevarnost eksplozije! Preko vzmetne

sponke mora biti zagotovijena elektrostatic-

na ozemljitev med podvozjem in zbiralni-

kom umazanije.

= Zbiralnik ponovno vstavite in zablokiraj-
te s potisnim stremenom.

/\ Opozorilo

Nevarnost zmeckanja! Med blo-
kiranjem nikoli ne drZite rok med
zbiralnikom umazanije in vme-
snim obrockom in jih ne vtikajte
v bliZzino dvizne mehanike. Zbi-
ralnik blokirajte tako, da z obema rokama
zablokirate potisno streme.
= Ponovno vtaknite tlaéno izravnavo.

Mokro sesanje

Pozor: Pri sprejemanju velikih kolicin te-

kocine stalno kontrolirajte nivo polnje-

nja v zbiralniku umazanije, ker se

zbiralnik v nekaj sekundah napolniin se

lahko tekoé€ina prelije.

A\ Nevarnost

Pri mokrem sesanju se ne sme vsesavati

zdravju Skodljiv prah.

— Pri sesanju mokre umazanije vedno od-
stranite vrec¢ko za odpadke.

Odstranjevanje vrecke za odpadke

=> Blokirajte fiksirne zavore.

Slika

=> |ztaknite tlacno izravnavo na zgornjem
koncu.

= Potegnite deblokade snemljive mehani-
ke navzgor.

=>» Potisno streme potegnite navzgor. Zbi-
ralnik se deblokira in spusti.

Slika [

=>» Zbiralnik izvlecite za rocaj.

Slika @

Vrecko za odpadke obrnite navzgor.

Vrec€ko za odpadke tesno zaprite z za-

piralnim trakom.

Izvlecite vrecko za odpadke.

Vrec€ko za odpadke odvrzite v skladu z

zakonskimi dologili.

v oYy VY

Zbiralnik ponovno vstavite in zablokiraj-
A\ Opozorilo
Nevarnost zmeckanja! Med blo-
é zbiralnikom umazanije in vme-
snim obro¢kom in jih ne vtikajte
rajte tako, da z obema rokama zablokirate
potisno streme.

te s potisnim stremenom.
kiranjem nikoli ne drZite rok med
v blizino dvizne mehanike. Zbiralnik bloki-
=>» Ponovno vtaknite tlacno izravnavo.
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Splosno

Pozor

Upostevajte lokalne predpise za ravnanje z

odpadno vodo.

— Po kon€anem mokrem sesanju: Posusi-
te ploski nagubani filter. Posodo ocistite
z vlazno krpo in jo posusite.

Vrtljivo stikalo

Naprava IZKLOP

Naprava VKLOP

0

Vklop naprave

=> Vtaknite omrezni vtic.
Kontrolna lu¢ka ,Pripravljenost za obra-
tovanje“ sveti.

=> Napravo vklopite z vrtljivim stikalom.

Ciséenje filtra
Ploski nagubani filter €istite v rednih intervalih.
Slika @

= Rocaj za Ciscenje filtra veckrat izvlecite
in vstavite pri izklopljeni napravi.

Izklop stroja

= Napravo izklopite z vrtljivim stikalom.
= lzvlecite omrezni vtic.
Kontrolna lu¢ka ,Pripravljenost za obra-
tovanje“ ugasne.

Po vsakem obratovanju

Ciséenje filtra

= Rocaj za ¢iscenje filtra veckrat izvlecite
in vstavite pri izklopljeni napravi.

Praznjenje posode

=> Blokirajte fiksirne zavore.

Slika

=> Iztaknite tlaéno izravnavo na zgornjem
koncu.

= Potegnite deblokade snemljive mehani-
ke navzgor.

= Potisno streme potegnite navzgor. Zbi-
ralnik se deblokira in spusti.
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Slika b1
=>» Zbiralnik izvlecite za roca;.
= Izpraznite posodo.

=>» Zbiralnik ponovno vstavite in zablokiraj-
te s potisnim stremenom.
A\ Opozorilo
Nevarnost zmeckanja! Med blo-
g kiranjem nikoli ne drZite rok med
zbiralnikom umazanije in vme-
snim obro¢kom in jih ne vtikajte
v blizino dvizne mehanike. Zbiralnik bloki-
rajte tako, da z obema rokama zablokirate
potisno streme.
= Ponovno vtaknite tlaéno izravnavo.
Ciséenje naprave

= Napravo od znotraj in od zunaj posesaj-
te in obriSite z vlazno krpo.

Shranjevanje naprave

Omrezni kabel navijte in pospravite.
Gibko sesalno cev navijte okoli potisne-
ga stremena.

Talno Sobo in sesalno cev vtaknite v nji-
hova drzala.

Napravo pospravite v suh prostor in jo za-
varujte pred nepooblas¢eno uporabo.

Pozor

Nevarnost poskodbe in Skode! Pri transpor-

tu upostevajte tezo naprave.

=>» Zaprite sesalni prikljucek, glejte upra-
vljanje.

= Popustite fiksirne zavore in napravo po-
tisnite za potisno streme.

=>» Za nakladanje primite napravo za pod-

>

v v vy

vozje, ne za potisno streme.

Pri transportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

Skladiséenje

Pozor

Nevarnost poSkodbe in Skode! Pri shranje-
vanju upostevajte tezo naprave.

Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.
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Nega in vzdrzevanje

A\ Nevarnost

Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-

vo in izvlecite omrezni vti¢ iz vti¢nice.

Stroji za odstranjevanje prahu so varnostne

naprave za preprecevanje ali odsranjeva-

nje nevarnosti v smislu BGV A1.

— Zavzdrzevanje s strani uporabnika se
mora naprava razstaviti, o€istiti in vzdr-
Zevati, kolikor je to izvedljivo, ne da se
pri tem vzdrzevalno osebje in druge
osebe izpostavljajo nevarnosti. Ustre-
zni previdnostni ukrepi vklju€ujejo raz-
strupitev pred razstavljanjem naprave.
Poskrbite za lokalno filtrirano obvezno
prezraCevanje na mestu razstavljanja
naprave, ¢iS¢enje vzdrzevalne povrsine
in ustrezno za&¢ito osebja.

— Zunanjost naprave se mora razstrupiti s
sesanjem in brisanjem, ali obdelati s te-
shilnimi sredstvi preden se odstrani iz
nevarnega obmocja. Vse dele naprave
je treba Steti kot onesnazene, ko se jih
odstrani iz nevarnega obmocja. Za pre-
pre€evanije Sirjenja prahu je potrebno
podvzeti ustrezne ukrepe.

— Priizvajanju vzdrzevalnih del in popravil
je potrebno zavreci vse onesnazene
predmete, ki jih ni mogoce zadovoljivo
ocistiti. TakSne predmete je treba od-
straniti v neprepustnih vre¢kah v skladu
z veljavnimi predpisi za odstranjevanje
tovrstnih odpadkov.

— Sesalno odpritino je pri transportu in
vzdrzevanju naprave potrebno zapreti s
priklju¢no objemko.

A\ Opozorilo

Varnostne priprave za preprecevanje ne-

varnosti je potrebno redno vzdrzevati To

pomeni, da mora proizvajalec ali poduc¢ena
oseba najmanj enkrat letno preveriti varno-
stno tehni¢no brezhibno delovanje priprav,

npr. tesnjenje aparata, poskodbe filtra, de-
lovanje kontrolnih priprav.

Pozor

Nevarnost poskodb! Za cCiS¢enje ne upora-

bljajte negovalnih sredstev, ki vsebujejo si-

likon.

— Enostavna vzdrzevalna in €istilna dela
lahko izvedete sami.

— Povrsinonaprave in notranjost posode
je treba redno Cistiti z vliazno krpo.

A\ Nevarnost

Nevarnost zaradi prahu, Skodljivega za

zdravje. Pri vzdrzevalnih delih (npr. zame-

njavi filtra) nosite za$citno dihalno masko

P2 ali oblacila visje kakovosti in za enkra-

tno uporabo.

Zamenjava ploskega nagubanega
filtra

Opozorilo: Za snemanje sesalne glave sta

potrebni 2 osebi.

=>» Odvijte varnostne vijake na blokadah

sesalne glave.

Deblokirajte in snemite sesalno glavo.

Deblokirajte in snemite pokrov filtra.

Izvlecite ploski nagubani filter.

Rabljeni ploski nagubani filter odstrani-

te v hermeti¢no zaprti vrecki v skladu z

zakonskimi dologili.

Odstranite umazanijo, ki se je nabrala

na strani za Cisti zrak.

Vstavite nov ploski nagubani filter.

Namestite pokrov filtra in ga blokirajte.

Previdno namestite sesalno glavo, jo

naravnajte in zablokirajte.

=>» Privijte varnostne vijake na blokadah
sesalne glave.

A\ Nevarnost

Nevarnost eksplozije! Preko blokade mora

biti zagotovijena elektrostaticna ozemijitev

med sesalno glavo in vmesnim obro¢kom.

Menjava vrecke za odpadke

L2 7

L 20 2%

=>» Blokirajte fiksirne zavore.

Slika

=> |ztaknite tla¢no izravnavo na zgornjem
koncu.

=>» Potegnite deblokade snemljive mehani-
ke navzgor.
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=> Potisno streme potegnite navzgor. Zbi-
ralnik se deblokira in spusti.

Slika @

= Zbiralnik izvlecite za rocaj.

Slika @

= Vrecko za odpadke obrnite navzgor.

= Vrecko za odpadke tesno zaprite z za-
piralnim trakom.

=> lzvlecite vrecko za odpadke.

= Vrecko za odpadke odvrzite v skladu z
zakonskimi dologili.

Slika @

= Novo vrecko za odpadke vstavite tako,
da se le-ta tesno prilega steni posode in
dnu posode.

= Vrecko za odpadke poveznite ¢ez po-
sodo.

A\ Nevarnost

Nevarnost eksplozije! Preko vzmetne
sponke mora biti zagotovijena elektrostatic-
na ozemljitev med podvozjem in zbiralni-
kom umazanije.
=>» Zbiralnik ponovno vstavite in zablokiraj-
te s potisnim stremenom.
/\ Opozorilo
Nevarnost zmeckanja! Med blo-
g kiranjem nikoli ne drzite rok med
zbiralnikom umazanije in vme-
snim obro¢kom in jih ne vtikajte
v blizino dvizne mehanike. Zbiralnik bloki-
rajte tako, da z obema rokama zablokirate
potisno streme.
=>» Ponovno vtaknite tlacno izravnavo.
Pomo¢€ pri motnjah
A\ Nevarnost
Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-
vo in izvlecite omrezni vti¢ iz vti¢nice.
Opozorilo: V primeru motnje (npr. zloma
filtra) se mora naprava takoj izklopiti. Pred
vhovi¢nim zagonom je treba motnjo odpra-
viti.

Sesalna turbnina ne tece

=>» Preverite kabel, vti¢, varovalko in vti¢nico.
= Vklopite napravo.

SL -7

Sesalna mo¢ upada

v

Odstranite zamasitev iz sesalne Sobe,
sesalne cevi, gibke sesalne cevi ali plo-
§€ato nagubanega filtra.

Ciseenje filtra: Rogaj veckrat izvlecite in
vstavite pri izklopljeni napravi.
Zamenijajte napolnjeno vre¢ko za od-
padke.

Preverite pravilni nased sesalne glave
in zbiralnika.

Zamenijajte ploski nagubani filter.
Tlagno izravnavo vtaknite na obeh kon-
cih.

L 2% N N T

Izstopanje prahu med sesanjem

=>» Pravilno zablokirajte pokrov filtra.

=>» Preverite pravilen vgradni polozaj plo-
skih nagubanih filtrov.

= Zamenjajte ploski nagubani filter.

Kontrolna lu¢ka ,,Napaka faze in
vrtilnega polja“ sveti rdece

Opozorilo: Naprava ne obratuje
Slika @
=>» Zamenjajte pola na vti¢u naprave.

Kontrolna lucka ,,Podtlak* sveti
rdece

=>» Opravite CiS¢enje filtra.

= Zamenjajte ploski nagubani filter.

= Vrecko za odpadke je treba zamenijati,
¢e je napolnjena in e ni minimalnega
pretoka zraka.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo€a naSe prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v asu
garancije brezpla¢no odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim ra¢unom obrnite na prodajalca oziroma
najblizji uporabniski servis.
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Pribor in nadomestni deli ES-izjava o skladnosti

A\ Nevarnost
Uporabite le pribor za uporabo se-
rije 22, ki ga je odobril proizvajalec
in je oznacen z nekdanjo nalepko.

Uporaba drugacnih delov pribora lahko

povzroCi nevarnost eksplozije.

— Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopusca proizvajalec.
Originalni pribor in originalni nadome-
stni deli zagotavljajo varno in nemoteno
obratovanje naprave.

— lzbor najpogosteje potrebnih nadome-
stnih delov najdete na koncu navodila
za obratovanje.

— Dodatne informacije o nadomestnih de-
lih najdete na strani www.kaercher.com
v obmodgju "Service".

- V obsegu dobave ni vklju€en pribor. Pri-
bor je potrebno glede na uporabo naro-
Citi lo€eno.

— Brezhibno delovanje naprave je zagoto-
vljeno le z nazivno Sirino gibke sesalne
cevi DN42.

— Nadomestne dele in pribor dobite pri
svojem trgovcu ali pri podruznici pod;.
KARCHER.

Prigradni komplet ,,Zunanje
krmiljenje‘ (opcija)

Prigradni komplet ,Zunanje krmiljenje®
omogoca zunanje krmiljenje aparata. Pre-
ko vmesnikov in njihovih krmilnih vhodov in
signalnih izhodov je mogoce upravljati bi-
stvene funkcije.

Nevarnost poSkodb! Visje nape-
A tosti lahko unicijo sklop elektroni-

ke. Zagon mora izvesti stokovnjak
za elektriko.

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta
izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo na-
pravo spremeni brez nasega soglasja.

Proizvod: Sesalnik za mokro in suho
sesanje
Tip: 1.576-xxx

Zadevne ES-direktive:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

94/9/ES

Uporabljene usklajene norme:
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Uporabni nacionalni standardi:

Oznaka

&

5.966-014

113D 125 °C

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.

%D\s/ W/ fesec

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Pooblas¢enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14



Tehniéni podatki

Tip IVC 60/30 Ap M Z22
Omrezna napetost \% 400
Frekvenca Hz 3~ 50
Nazivna mo¢ W 3000
Vsebina zbiralnika | 60
Koli¢ina zraka (max.) pri dolzini gibke sesalne cevi 3 m|{m?3h 177
Koli¢ina zraka (max.) pri dolzini gibke sesalne cevi 8 m|m3/h 136
Podtlak (max.) kPa (mbar) |25,0 (250)
Vrsta zascite -- IP 54
Razred zascite -- I
Prikljucek gibke sesalne cevi (C-DN/C-ID) DN 72
Nazivna Sirina gibke sesalne cevi DN 42
DolZina x Sirina x viSina mm 970 x 690 x 1240
Povrsina filtra m?2 1,9
Tipi€na delovna teza kg 95
Temperatura okolice °C -10...+40
Relativna zra¢na vlaznost % 30-90
Vrsta zascite vziga @ 13D 125 °C
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-69
Nivo hrupa La dB(A) 77
Negotovost K5 dB(A) 1
Vrednost vibracij dlan-roka m/s? <2,5
Negotovost K m/s? 0,2
Omrezni ka- |HO7RN-F 5x1,5 mm?
bel St. delov DolZina ka-

bla
EU 6.649-826.0 |7,5m
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A Przed pierwszym uzyciem urza-

dzenia nalezy przeczyta¢ orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowaé
wedtug jej wskazan i zachowac jg do poz-
niejszego wykorzystania lub dla nastepne-
go uzytkownika.

— Przed pierwszym uruchomieniem nale-
zy koniecznie przeczyta¢ zasady bez-
pieczenstwa nr 5.956-249!

— Nieprzestrzeganie wskazéwek zawar-
tych w niniejszej instrukcji obstugi i
wskazéwek bezpieczenstwa moze pro-
wadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia
oraz sytuacji niebezpiecznych dla ob-
stugujacego lub innych osdb.

— Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwtocznie zgtosi¢ sprzedaw-

cy.

Ochrona $rodowiska . . . .. PL ...1
Symbole w instrukcji obstugi  PL
Uzytkowanie zgodne z prze-

N

znaczeniem ............ PL ...2
Elementy urzadzenia . . . . . PL ...2
Symbole na urzadzeniu . . . PL ...2
Wskazoéwki bezpieczenstwa PL ...3
Uruchamianie........... PL ...3
Obstuga . .............. PL ...4
Transport . ............. PL ...6
Przechowywanie ........ PL ...6
Czyszczenie i konserwacja PL ...6
Usuwanie usterek. ... .. .. PL ...8
Gwarancja ............. PL ...9
Wyposazenie dodatkowe i cze-

Sci zamienne ........... PL ...9
Deklaracja zgodnosci UE . . PL ..10
Dane techniczne ........ PL ..MM

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano
@ opakowanie nadaje sie do po-
%@ wtornego przetworzenia. Prosi-

my nie wyrzuca¢ opakowania

do $mieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddac¢ do recyklingu.
Zuzyte urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktore
powinny by¢ oddawane do utyli-
zacji. Akumulatory, olej i tym po-
dobne substancje nie powinny
przedostac sie do Srodowiska
naturalnego. Prosimy o utyliza-
cje starych urzadzen w odpo-
wiednich placéwkach
zbierajgcych surowce wtorne.

)

xd

Wskazowki dotyczace skladnikow
(REACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Symbole w instrukcji obstugi

A Niebezpieczenstwo

Przy bezposrednim niebezpieczenstwie,
prowadzgcym do ciezkich obrazen ciata lub
do $mierci.

A\ Ostrzezenie

Przy mozliwosci zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji moggcej prowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.

Uwaga

Przy mozliwosci zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji moggcej prowadzi¢ do lekkich
obrazen ciata lub szk6d materialnych.
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Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

— Odkurza przeznaczony jest do czysz-
czenia na mokro i na sucho powierzchni
podtdg i Scian.

— Urzadzenie przeznaczone jest do odku-
rzania suchych, palnych i szkodliwych
dla zdrowia pytéw; chodzi klase pytéw
M wg EN 60 335-2-69. Ograniczenie:
Zabronione jest zasysanie substancji
rakotworczych.

— Urzadzenia o konstrukcji typu 22 sg
przeznaczone do zbierania pytéw pal-
nych w strefie 22. Nie nadajqg sie do
podtaczenia do maszyn wytwarzajg-
cych pyt.

— Urzadzenia o konstrukgji typu 22 nie
nadaja sie do zbierania pytow lub cie-
czy o wysokim ryzyku wybuchu oraz
mieszanin zapalnych pytéw i cieczy.

— Niniejsze urzadzenie przeznaczone
jest do zastosowania przemystowego,
np. w magazynach i obszarach produk-
cyjnych.

— Niedopuszczalne jest transportowanie
urzadzenia przy uzyciu zurawia.

Elementy urzadzenia

Dzwignia mocujaca

Pokrywa filtra

Ptaski filtr falisty

Odryglowanie prawej blokady mechani-

ki osadzania

Kabel sieciowy

Ryglowanie gtowicy ssacej (Srubg za-

bezpieczajaca)

7 Czyszczenie filtra

8 Kotko skretne zbiornika na zanieczysz-
czenia

9 Wyrdwnanie cisnien

10 Ztacze do wyréwnania ci$nien

11 Zbiornik na zanieczyszczenia

12 Pierscien posredni

13 Odryglowanie lewej blokady mechaniki
osadzania

14 Tabliczka identyfikacyjna

A WON -

[e20Né)]

15 Koto

16 Kréciec ssacy

17 Ziaczka

18 Kotko skretne podwozia z hamulcem
postojowym

19 Uchwyt na dysze podtogowg

20 Podwozie

21 Miska przechwytujaca

22 Rekojes¢ zbiornika na zanieczyszczenia

23 Uchwyt na rure ssacq

24 Uchwyt gtowicy ssacej

25 Pokretto

26 Gfowica ssaca

27 Silnik tréjfazowy

28 Ttumik odprowadzania powietrza

29 Uchwyt do prowadzenia

30 Hak kablowy

31 Kontrolka ,Podcisnienie®

32 Kontrolka ,Usterka faz i pdl wirujacych®

33 Kontrolka ,Gotowos¢ do pracy”

34 Patak sprezynowy do uziemiania

Symbole na urzadzeniu

Nie zasysac¢ zrodet zaptonu!

Nadaje sie do zasysania py-

téw zapalnych o klasie wybu-
chowosci w strefie 22.

OSTRZEZENIE: Urzgdzenie za-
wiera szkodliwe dla zdrowia pyty.
Oproéznianie i konserwacja,
wigcznie z usuwaniem worka py-
towego, moga by¢ przeprowadzane jedynie
przez osoby odpowiednio przygotowane,
noszgce wfasciwe osobiste wyposazenie
ochronne. Nie wigczac przed catkowitym
zainstalowaniem systemu filtracyjnego i
sprawdzeniem dziatania kontroli strumienia
objetosci.

Ptaski filtr falisty
Nr katalogowy |6.904-283.0

Worek na odpady
\a Nr katalogowy |6.907-347.0
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Wskazéwki bezpieczenstwa Uruchamianie

A Niebezpieczenstwo

182

W przypadku odprowadzania powietrza
z urzadzenia do pomieszczenia w po-
mieszczeniu musi by¢é zapewniony wy-
starczajgcy wskaznik wymiany
powietrza L. W celu zachowania wyma-
ganych wartosci granicznych strumien
objetosci powietrza zwrotnego moze
wynosi¢ maksymalnie 50% strumienia
objetosci powietrza swiezego (kubatura
pomieszczenia Vg x wskaznik wymiany
powietrza L,y). Bez specjalnego wie-
trzenia obowigzuje: Ly=1h-".
Urzadzenie i substancje, dla ktérych
jest ono przeznaczone, wigcznie z bez-
pieczng procedurg usuwania nagroma-
dzonego materiatu, moga by¢
obstugiwane jedynie przez odpowied-
nio przeszkolony personel.

Urzadzenie zawiera szkodliwe dla zdro-
wia pyty. Opréznianie i konserwacja,
wigcznie z usuwaniem zbiornikow pytu,
mogg by¢ przeprowadzane tylko przez
fachowy personel, uzywajacy odpo-
wiedniego wyposazenia ochronnego.
Nie uzywac urzgdzenia bez kompletne-
go systemu filtracyjnego.

Nalezy przestrzega¢ wiasciwych prze-
pisOw bezpieczenstwa, odnoszacych
sie do obstugiwanych materiatow.
Akcesoria autoryzowane przez produ-
centa charakteryzujg sie przewodnos-
cig elektryczna. Nie stosowacé innych
akcesoriow!

Odsysac tylko ze wszystkimi filtrami,
gdyz w przeciwnym razie moze to pro-
wadzi¢ do uszkodzenia silnika ssgcego
i stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia w wy-
niku zwiekszonego wydmuchu drobne-
go pyiu!

Przestrzega¢ wskazéwek bezpieczen-
stwa dotyczacych materiatéw, ktére
majg by¢ odsysane. Podczas uzycia
zgodnego/niezgodnego z przeznacze-
niem pewne elementy urzadzenia
mogaq sie podgrza¢ do 125°C.
Uzywanie przediuzacza nie jest dozwo-
lone.

A\ Ostrzezenie

Nie odkurzac bez filtra, gdyz moze to do-

prowadzi¢ do uszkodzenia silnika ssgcego

i stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia w wyniku

silniejszego wydmuchu drobnego pytu.

Wskazowka: Dla pytdw o energii zaptonu

ponizej 1 m mogg obowigzywa¢ dodatkowe

przepisy.

=>» Urzadzenie ustawi¢ w miejscu pracy, w
razie potrzeby zabezpieczy¢ hamul-
cem.

= Wiozy¢ wezyk do zasysania (nie objete-
go zakresem dostawy) do kroc¢ca ssa-
cego.

= Przed rozpoczeciem pracy skontrolo-
waé poziom napetnienia zbiornika na
zanieczyszczenia i w razie potrzeby go
oproznié.

= Zapewni¢, by zbiornik zanieczyszczen
uzywany byt wtasciwie. Pataki sprezy-
nowe muszg by¢ czyste i przylegac¢ do
zbiornika zanieczyszczen. W razie po-
trzeby wyczysci¢ patak sprezynowy wil-
gotng szmatka.

=>» Zalozy¢ zgdane akcesoria (nie objete
zakresem dostawy).

Automatyczny nadzor sity ssania

Urzadzenie wyposazone jest w nadzor sity
ssania. Jezeli predkos¢ powietrza w wezu
ssawnym spadnie ponizej 20 m/s, na czer-
wono zapali sie kontrolka ,Podci$nienie*
(patrz ,Usuwanie usterek®).

Wskazowka: Podczas zwyklej eksploataciji
(np. podczas pracy ze ssawka podtogowa)
kontrolka ,Podcisnienie” moze sie krotko
zaswieci¢ na czerwono, gdy zmniejsza sie
ilos¢ powietrza (redukcja przekroju) i co za
tym idzie, zwieksza sie podcisnienie.
Wskazowka: W tych przypadkach nie jest
to jednak oznaka usterki, a jedynie informa-
cja, ze ilos¢ powietrza zmniejszyta sie, a
podcisnienie zwiekszyto.
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System Antystatyczny

Za pomocg uziemionego kroéca przytacze-
niowego odprowadzane sg tadunki statycz-
ne. W ten sposob, za pomoca akcesoridw
autoryzowanych przez producenta, zapo-
biega sie tworzeniu iskier oraz impulséw
pradowych.

Obstuga

Uwaga

Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Nie przy-
krywac otworow doprowadzajgcych i od-
prowadzajgcych powietrze na gfowicy
ssgcey.

Uwaga

Podczas odkurzania nigdy nie nalezy usu-
ngc¢ obydwu ptaskich filtréw falistych.

Zamykanie ztacza ssacego

A\ Ostrzezenie

Zagrozenie dla zdrowia drobnym pytem! Po

usunieciu wezyka do zasysania, zigcze

ssgce nalezy zamkngc.

Rysunek IX

= Wiozy¢ odpowiednio dopasowanag,
ztaczke do zigcza ssacego.

= Wsuna¢ ztaczke do oporu.

Zbiornik na zanieczyszczenia

Wskazowka: Zbiornik na zanieczyszcze-
nia nalezy opréznic¢, gdy jest on wypetniony
do ok. 3 cm ponizej gornej krawedzi wzgl.
po kazdym uzyciu.

— Regularnie kontrolowa¢ poziom napet-
nienia zbiornika na zanieczyszczenia,
gdyz urzadzenie nie wytgcza sie auto-
matycznie.

Odkurzanie na sucho

— Urzadzenie wyposazone jest w worek
na odpady, nr katalogowy 6.907-347.0
(5 sztuk).

Wskazowka: Za pomoca tego urzadzenia

mozna odsysac wszelkie rodzaje pytéw do

klasy pytéw M. Prawo przewiduje uzycie

worka do zbierania kurzu (nr katalogowy,

zob. Systemy filtracyjne).
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Wskazéwka: Urzadzenie przystosowane

jest do usuwania suchych, palnych pytéw o

parametrach MAK (maksymalnego steze-

nia w miejscu pracy) réwnych lub wiek-

szych od 0,1 mg/mz.

— Przy zasysaniu drobnego kurzu nalezy
dodatkowo uzywaé worka na odpady.

Uwaga

W przypadku przejscia od odkurzania

na mokro do odkurzania na sucho:

Odkurzanie suchego pytu, gdy filtr jest mo-

kry, moze spowodowac jego zapchanie i

uszkodzenie.

= Mokry filtr nalezy przed uzyciem dobrze
wysuszy¢ lub wymieni¢ na suchy.

= W razie potrzeby wymienic filtr, patrz
punkt ,Czyszczenie i konserwacja”.

Zakladanie worka na odpady

= Zablokowa¢ hamulce postojowe.

Rysunek

= Wyjaé ztgcze do wyrébwnywania cisnien
na gornym koncu.

=>» Blokady mechaniki osadzania pociag-
nac¢ ku gorze.

= Wyjaé patak przesuwny ku gorze. Na-
stepuje odryglowanie i opuszczenie
zbiornika.

Rysunek b1

= Wyjg¢ zbiornik przy uchwycie.

Rysunek @

= Umiesci¢ worek na odpady w taki spo
sob, by scisle przylegat do Scianki
zbiornika i do jego dna.

= Wywinag¢ worek na odpady przez kra-
wedz zbiornika.

A Niebezpieczenstwo

Niebezpieczenstwo wybuchu! Nalezy za-

pewnic¢ uziemienie elektrostatyczne pomie-

dzy podwoziem a zbiornikiem

Zanieczyszczen przy uzyciu patgkéw spre-

Zynowych.

=» Ponownie zatozy¢ zbiornik i zaryglowac
patgkiem przesuwnym.
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A\ Ostrzezenie
Niebezpieczenstwo zgniecenia!
g W trakcie ryglowania w zadnym
wypadku nie trzymac rgk mie-
dzy zbiornikiem na zanieczysz-
czenia a pierscieniem posrednim, ani nie
wktadac ich w poblize mechanicznego
urzadzenia podnoszgcego. Zaryglowac
zbiornik przez uzycie patgka przesuwnego
obiema rekoma.
= Ponownie zatozy¢ ztgcze do wyréwny-
wania cisnien.

Odkurzanie na mokro

Uwaga: Stale kontrolowa¢ poziom na-
petnienia zbiornika na zanieczyszczenia
przy odbiorze wielkich ilosci cieczy,
gdyz zbiornik moze sie napetnic i prze-
la¢ w ciagu kilku sekund.

A\ Niebezpieczeristwo

Przy odkurzaniu na mokro nie mozna zbie-

rac¢ zadnych szkodliwych dla zdrowia py-

fow.

— Przy odsysaniu mokrych zabrudzen,
zawsze nalezy usuna¢ worek na odpa-
dy.

Usuwanie worka na odpady

= Zablokowa¢ hamulce postojowe.

Rysunek

= Wyjaé zlgcze do wyréwnywania cisnien
na gornym koncu.

=> Blokady mechaniki osadzania pocigg-
nac ku gorze.

= Wyja¢ patak przesuwny ku gérze. Na-
stepuje odryglowanie i opuszczenie
zbiornika.

Rysunek b1

= Wyja¢ zbiornik przy uchwycie.

Rysunek @

Naktadanie worka na odpady.

Szczelnie zamknaé worek na odpady

za pomocg tasiemki zamykajacej.

Wyja¢ worek na odpady.

Worek na odpady poddac¢ utylizacji

zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Ponownie zatozy¢ zbiornik i zaryglowac

patakiem przesuwnym.
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A\ Ostrzezenie
Niebezpieczenstwo zgniecenia!
W trakcie ryglowania w Zadnym
é wypadkKu nie trzymac rak mie-
dzy zbiornikiem na zanieczysz-
czenia a pierscieniem
posrednim, ani nie wktadac ich w poblize
mechanicznego urzgqdzenia podnoszgce-
go. Zaryglowac zbiornik przez uzycie patg-
ka przesuwnego obiema rekoma.
= Ponownie zatozy¢ ztgcze do wyréwny-
wania cisnien.

Ogolne

Uwaga

Przestrzegac¢ migjscowych przepiséw doty-

czqcych postepowania z brudng woda.
Po zakonczeniu odkurzania na mokro:
Ptaski filtr falisty pozostawi¢ do wy-
schnigcia Zbiornik oczys$ci¢ wilgotng
szmatkq i osuszyc.

Przelacznik obrotowy

WYLACZYC urzadzenie

WELACZYC urzadzenie

0

Wiaczenie urzadzenia

= Podiaczyé urzadzenie do zasilania.
Swieci sie kontrolka ,Gotowo$é do pracy"”.

= Wigczy¢ urzadzenie przy uzyciu prze-
tacznika obrotowego.

Czyszczenie filtra

Regularnie czysci¢ ptaski filtr falisty.

Rysunek &

= Po wytaczeniu urzgdzenia kilkakrotnie
wysung¢ i wsuna¢ uchwyt do czyszcze-
nia filtra.

Wyiaczanie urzadzenia

= Wytgczy¢ urzadzenie przy uzyciu prze-
tacznika obrotowego.

= Wyciagna¢ wtyczke z gniazda zasilaja-
cego.
Gasnie kontrolka ,Gotowos¢ do pracy*“.

PL -5



Po kazdym uzyciu

Czyszczenie filtra

= Po wylaczeniu urzadzenia kilkakrotnie
wysungg¢ i wsung¢ uchwyt do czyszcze-
nia filtra.

Oprozni¢ zbiornik

= Zablokowa¢ hamulce postojowe.

Rysunek

= Wyja¢ ztacze do wyréwnywania cisnien
na gérnym koncu.

= Blokady mechaniki osadzania pocigg-
na¢ ku goérze.

= Wyja¢ patak przesuwny ku gorze. Na-
stepuje odryglowanie i opuszczenie
zbiornika.

Rysunek b1
= Wyjaé zbiornik przy uchwycie.

= Oprézni¢ zbiornik.
= Ponownie zatozy¢ zbiornik i zaryglowa¢
patakiem przesuwnym.
A\ Ostrzezenie
Niebezpieczeristwo zgniecenia!
g W trakcie ryglowania w Zadnym
wypadku nie trzymac rgk mie-
dzy zbiornikiem na zanieczysz-
czenia a pierScieniem posrednim, ani nie
wktadac ich w poblize mechanicznego
urzgdzenia podnoszacego. Zaryglowac¢
zbiornik przez uzycie patgka przesuwnego
obiema rekoma.
=> Ponownie zatozy¢ ztacze do wyréwny-
wania cisnien.

Czyszczenie urzadzenia

= Wyczysci¢ urzgdzenie od wewnatrz i od
zewnatrz poprzez odkurzenie i wytarcie
wilgotng szmatka.

Przechowywanie urzadzenia

Nawing¢ i schowaé kabel sieciowy.
Okreci¢ wezyk do zasysania o patak
przesuwny.

Wsuna¢ dysze do podtdg i rure ssacqg
do wiasciwego uchwytu.

Odstawi¢ urzadzenie do suchego po-
mieszczenia i zabezpieczy¢ przed uzyt-
kowaniem przez osoby nieuprawnione.

v v vy
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Uwaga

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

= Zamykanie zlacza ssacego, patrz Ob-
stuga.

= Zwolni¢ hamulec postojowy i przesung¢

urzadzenie uzywajac pataka przesuw-

nego.

Do przetadunku urzadzenie przytrzy-

mac za podwozie, a nie przy pataku

przesuwnym.

W trakcie transportu w pojazdach nale-

zy urzgdzenie zabezpieczy¢ przed po-

Slizgiem i przechyleniem zgodnie z

obowigzujacymi przepisami.

Przechowywanie

Uwaga

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nial Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia

przy jego przechowywaniu.

Urzadzenie moze by¢ przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

A\ Niebezpieczeristwo

Przed przystapieniem do wszelkich prac w
obrebie urzgdzenia nalezy wytgczy¢ urza-
dzenie i odfgczyc przewdd sieciowy od za-
silania.

Urzadzenia do usuwania pytow sg sprze-
tem zabezpieczajgcym stuzacym do zapo-
biegania lub usuwania niebezpieczenstw w
sensie przepiséw BHP.

v

v
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— W celu konserwacji nalezy rozmonto-
wac i oczysci¢ urzadzenie oraz prze-
prowadzi¢ czynno$ci konserwacyjne, o
ile jest to mozliwe bez stwarzania za-
grozenia dla personelu i innych oséb.
Do wskazanych srodkow ostroznosci
nalezy odkazenie urzadzenia przed
jego rozmontowaniem. W miejscu, w
ktérym ma nastgpi¢ rozmontowanie
urzgdzenia, nalezy zapewni¢ wentyla-
cje mechaniczng z lokalnag filtracja,
oczyszczenie miejsca konserwacji oraz
odpowiednig ochroneg personelu.

— Zanim urzadzenie opusci niebezpiecz-
ny teren, nalezy odkazi¢ jego zewnetrz-
ng powierzchnie poprzez odessanie
pytu i jego wytarcie lub uzycie srodkéw
uszczelniajgcych. Wszystkie czesci
urzadzenia nalezy uznac za zanie-
czyszczone, jezeli pochodzg z niebez-
piecznego terenu. W celu unikniecia
rozprzestrzeniania sie kurzu, nalezy
podja¢ odpowiednie srodki.

— W trakcie przeprowadzania prac kon-
serwacyjnych i naprawczych nalezy wy-
rzuci¢ wszystkie zanieczyszczone
przedmioty, ktérych nie mozna w zado-
walajgcym stopniu wyczysci¢. Przed-
mioty te nalezy usuna¢ w odpowiednich
szczelnych workach, zgodnie z obowia-
Zujgcymi przepisami o usuwaniu takich
odpaddw.

— Naczas transportu i konserwacji nalezy
zamkngc otwor ssacy ztaczka.

A\ Ostrzezenie
Nalezy regularnie przeprowadzac konser-
wacje urzadzen zabezpieczajgcych w celu
zapobiegania zagrozeniom i usuwania ich.
Oznacza to, ze przynajmniej raz w roku zo-
stanie przez producenta lub poinstruowang
osobe skontrolowana pod wzgledem nie-
nagannego funkcjonowania technicznego
np.: szczelno$¢ urzgdzenia, uszkodzenie
filtra, dziatanie sprzetu kontrolnego.

Uwaga

Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Do

czyszczenia nie uzywac Srodkoéw pielegna-

cyjnych zawierajgcych silikon.

— Proste prace konserwacyjne i pielegna-
cyjne uzytkownik moze przeprowadzi¢
sam.

— Powierzchnie urzadzenia i wewnetrzng
strone pojemnika nalezy regularnie
czysci¢ mokrg szmatka.

A\ Niebezpieczeristwo

Niebezpieczenistwo na skutek istnienia py-

téw szkodliwych dla zdrowia. Podczas prac

konserwacyjnych (np. wymiana filtra) nale-

Zy nosi¢ maske przeciwpytowq klasy P2 lub

wyzszej oraz odziez jednorazows.

Wymiana ptaskiego filtra falistego

Wskazoéwka: Do zdjecia gtowicy ssacej
potrzebne sa 2 osoby.
Poluzowac $ruby zabezpieczajgce przy
blokadach gtowicy ssace;.
Odblokowa¢ i zdja¢ gtowice ssaca.
Odblokowat i zdjg¢ pokrywe filtra.
Wyjac ptaski filtr falisty.
Zuzyty ptaski filtr falisty usuna¢ zgodnie
z obowigzujacymi przepisami w za-
mknietym, nieprzepuszczajacym pytu
worku.
Usung¢ powstate zanieczyszczenie po
stronie czystego powietrza.
Wiozy¢ nowy ptaski filtr falisty.
Natozy¢ i zablokowaé pokrywe filtra.
Ostroznie natozy¢, ustawi¢ i zaryglowaé
gtowice ssaca.
= Przykreci¢ sruby zabezpieczajace przy
blokadach gtowicy ssace;.
A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo wybuchu! Nalezy za-
pewnic uziemienie elektrostatyczne pomie-
dzy gfowicq ssgcq a pierscieniem
posrednim przy uzyciu blokady gtowicy
ssgceyj.

v
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Wymiana worka na odpady

= Zablokowa¢ hamulce postojowe.

Rysunek

= Wyjaé ztgcze do wyréwnywania cisnieh
na gérnym Koncu.

=>» Blokady mechaniki osadzania pociag-
na¢ ku gorze.
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= Wyja¢ patak przesuwny ku gérze. Na-
stepuje odryglowanie i opuszczenie
zbiornika.
Rysunek b1
= Wyjaé zbiornik przy uchwycie.
Rysunek @
= Nakfadanie worka na odpady.
= Szczelnie zamknaé worek na odpady
za pomocg tasiemki zamykajacej.
= Wyja¢ worek na odpady.
= Worek na odpady poddac¢ utylizacji
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.
Rysunek @
= Umiesci¢ nowy worek na odpady w taki
sposoéb, by Scisle przylegat do Scianki
zbiornika i do jego dna.
= Wywina¢ worek na odpady przez kra-
wedz zbiornika.
A\ Niebezpieczeristwo
Niebezpieczenstwo wybuchu! Nalezy za-
pewni¢ uziemienie elektrostatyczne pomie-
dzy podwoziem a zbiornikiem
zanieczyszczen przy uzyciu patgkéw spre-
Zynowych.
= Ponownie zatozy¢ zbiornik i zaryglowaé
patakiem przesuwnym.
A\ Ostrzezenie
Niebezpieczenstwo zgniecenia!
g W trakcie ryglowania w zadnym
wypadku nie trzymac rgk mie-
dzy zbiornikiem na zanieczysz-
czenia a pierscieniem posrednim, ani nie
wktadac ich w poblize mechanicznego
urzgdzenia podnoszgcego. Zaryglowac
zbiornik przez uzycie patgka przesuwnego
obiema rekoma.
= Ponownie zatozy¢ ztacze do wyréwny-
wania cisnien.
A Niebezpieczenstwo
Przed przystapieniem do wszelkich prac w
obrebie urzgdzenia nalezy wytaczyc urzg-
dzenie i odfgczy¢ przewdd sieciowy od za-
silania.

Wskazowka: W przypadku wystapienia
usterki (np. pekniecia filtra) nalezy natych-
miast wytaczy¢ urzadzenie. Przed ponow-
nym uruchomieniem nalezy usungé
usterke.

Turbina ssaca nie pracuje

=> Nalezy skontrolowac¢ przewdd, wtycz-
ke, bezpieczniki i gniazdko.
= Wiaczy¢ urzadzenie.

Moc ssania stabnie

= Usung¢ zatory z dyszy ssacej, rury ssa-
cej, weza ssgcego albo filtra wkiadko-
wego.

Czyszczenie filtra: Po wytgczeniu urza-
dzenia kilkakrotnie wysuna¢ i wsungé
uchwyt.

Wymieni¢ napetniony worek na odpady.
Zatozy¢ gtowice ssacq i zbiornik spraw-
dzi¢ ich wtasciwe osadzenie.
Wymieni¢ ptaski filtr falisty.

Zatozy¢ ztacze do wyréwnywania cis-
nien na obu koncach.

v
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Podczas odsysania wydostaje sie
pyt

= Wiasciwie zaryglowac pokrywe filtra.

= Sprawdzi¢ poprawng pozycje montazo-
wa ptaskich filtréw falistych.

= Wymieni¢ ptaski filtr falisty.

Kontrolka ,,Usterka faz i pol
wirujacych“ zapala sie na czerwono

Wskazoéwka: Urzadzenie nie dziata.
Rysunek [€
=>» Zamieni¢ bieguny wtyczki urzadzenia.

Kontrolka ,,Podcisnienie“ zapala sie
na czerwono

=> Przeprowadzi¢ czyszczenie filtra.

= Wymienic ptaski filtr falisty.

= Gdy worek na odpady jest zapetniony
wzgl. gdy strumien objetosci spada po-
nizej wartosci minimalnej, nalezy wy-
mieni¢ worek.
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W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzadzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

A\ Niebezpieczeristwo
Stosowac wytgcznie akcesoria do-
puszczone przez producenta i
oznaczone naklejkami informujg-
cymi o zagrozeniu wybuchowym dla kon-
strukcji typu 22. Zastosowanie innych
elementoéw akcesoriow moze spowodowac
niebezpieczenstwo wybuchu.

- Stosowac wyltacznie wyposazenie do-
datkowe i czesci zamienne dopuszczo-
ne przez producenta. Oryginalne
wyposazenie i oryginalne czesci za-
mienne gwarantujg bezpieczng i bez-
usterkowg prace urzgdzenia.

— Wybdr najczesciej potrzebnych czesci
zamiennych znajduje sie na koncu in-
strukcji obstugi.

— Dalsze informacje o czesciach zamien-
nych dostepne na stronie internetowe;j
www.kaercher.com w dziale Serwis.

— Zakres dostawy nie obejmuje akceso-
riow. Akcesoria nalezy zamoéwié od-
dzielnie w zaleznosci od aplikac;ji.

— Niezawodne dziatanie urzadzenia za-
pewnia jedynie uzywanie wezyka do
zasysania o $rednicy nominalnej 42
mm.

— Czesci zamienne i akcesoria dostepne
sg u sprzedawcy albo w oddziale firmy
KARCHER.

Zestaw montazowy ,,Aktywacja
zewnetrzna“ (opcja)

Zestaw montazowy ,Aktywacja zewnetrz-
na“ umozliwia zewnetrzng aktywacje urza-
dzenia. Poprzez interfejs oraz ich wejscia
sterujgce i wyjscia sygnatu mozna stero-
wac istotnymi funkcjami.
Niebezpieczenstwo uszkodzenia!
Wysokie napiecia mogg uszko-
dzi¢ podzespot elektroniczny.
Uruchomienie moze zostac¢ dokonane jedy-
nie przez wykwalifikowanego elektryka.
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okres$lone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepciji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujacym
wymogom dyrektyw UE dotyczacym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami
modyfikacje urzadzenia powodujg utrate
wazno$ci tego oswiadczenia.

Produkt: Odkurzacz do pracy na mo-
kro i sucho
Typ: 1.576-xxx

Obowiazujace dyrektywy WE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2004/108/WE

94/9/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 61000-3—-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Zastosowane normy krajowe

Oznaczenie
@ 13D 125 °C

5.966-014

Z upowaznienia zarzadu przedsiebiorstwa.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.: +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Dane techniczne

Typ IVC 60/30 Ap M 222
Napiecie zasilajgce \% 400
Czestotliwos¢ Hz 3~ 50
Moc znamionowa w 3000
Pojemnos¢ zbiornika | 60
Obj. powietrza (max.) przy wezu do zasysania o dtug. |m3/h 177
3m
Obj. powietrza (max.) przy wezu do zasysania o dtug. |m3/h 136
8m
Podcisnienie (maks.) kPa (mbar) |25,0 (250)
Stopien ochrony -- IP 54
Klasa ochronnosci -- I
Przytacze wezyka do zasysania (C-DN/C-ID) DN 72
Srednica nominalna wezyka do zasysania DN 42
Dtug. x szer. x wys. mm 970 x 690 x 1240
Powierzchnia filtra m? 1,9
Typowy ciezar roboczy kg 95
Temperatura otoczenia °C -10...+40
Wilgotno$¢ wzgledna powietrza % 30-90
Klasa ochrony przeciwzaptonowe;: @ 13D 125 °C
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-69
Poziom cisnienie akustycznego L, dB(A) 77
Niepewnos¢ pomiaru K, dB(A) 1
Drgania przenoszone przez konczyny gorne m/s? <2,5
Niepewnos$¢ pomiaru K m/s? 0,2
Kabel siecio- |HO7RN-F 5x1,5 mmz?
wy Nr czesci Dlugos¢

kabla
EU 6.649-826.0 [7,5m
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A Tnainte de prima utilizare a apa-

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile
cuprinse in acesta si pastrati-I pentru intre-
buintarea ulterioara sau pentru urmatorii
posesori.

- TInainte de prima utilizare cititi neaparat
masurile de siguranta nr. 5.956-249!

— In cazul nerespectarii instructiunilor de
utilizare si a masurilor de siguranta,
aparatul poate fi deteriorat si siguranta
persoanei care utilizeaza aparatul, re-
spectiv a altor persoane, poate fi pusa
n pericol.

- In cazul in care aparatul a fost deterio-
rat in timpul transportului, informati ime-
diat comerciantul.

Protectia mediului inconjurator RO .. .1
Simboluri din manualul de utili-

Zare ..o RO .. .1
Utilizarea corecta . . . ... .. RO ...2
Elementele aparatului . . .. RO ...2
Simboluri pe aparat .. .... RO ...2
Masuri de siguranta . . . . .. RO ...3
Punerea in functiune . .. .. RO ...3
Utillizarea .............. RO .. .4
Transport . ............. RO ...6
Depozitarea . ........... RO ...6
Ingrijirea i intretinerea. . . . RO ...6
Remedierea defectiunilor . . RO ...8
Garantie............... RO ...9
Accesorii si piese de schimb RO ...9
Declaratie de conformitate CE RO . .10
Date tehnice............ RO .. 11

Protectia mediului
inconjurator

Materialele de ambalare sunt
@ reciclabile. Ambalajele nu trebu-
%@ ie aruncate in gunoiul menajer,
ci trebuie duse la un centru de
colectare si revalorificare a de-
seurilor.
Aparatele vechi contin materiale
reciclabile valoroase, care pot fi
supuse unui proces de revalori-
ficare. Bateriile, uleiul si sub-
stantele asemanatoare nu
trebuie sa ajunga in mediul in-
conjurator. Din acest motiv, va
rugam sa apelati la centrele de
colectare abilitate pentru elimi-
narea aparatelor vechi.

>

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Simboluri din manualul de

are

A Pericol

Pericol iminet, care duce la vatamari corpo-
rale grave sau moarte.

A\ Avertisment

Posibilé situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatamari corporale grave sau moarte.
Atentie

Posibila situatie periculoasd, care ar putea

duce la vatamari corporale ugoare sau pa-
gube materiale.
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Utilizarea corecta

Elementele aparatului

A WON -

(¢}

10
11
12
13

14
15
16
17

192

Aspiratorul este proiectat pentru curata-
rea umeda si uscata a podelelor si a pe-
retilor.

Aparatul este adecvat pentru aspirarea
pulberilor uscate, inflamabile si nocive;
clasa de pulberi M conform EN 60 335—
2-69. Restrictie: Nu este permisa aspi-
rarea de substante cancerigene.
Aparatele din varianta 22 sunt adecvate
pentru aspirarea pulberilor inflamabile Tn
zona 22. Nu sunt potrivite pentru a fi co-
nectate la aparate care genereaza praf.
Aparatele din varianta 22 nu sunt adec-
vate pentru aspirarea de pulberi si lichi-
de cu pericol ridicat de explozie,
respectiv amestecuri de pulberi infla-
mabile cu lichide.

Acest aparat poate fi folosit in domeniul
industrial, de ex. in spatii de depozitare
si de productie.

Aparatul nu este omologat pentru a fi
fncarcat cu macara.

Méaner de tensionare

Capacul filtrului

Filtru cu pliuri plate

Dispozitivul drept de deblocare a siste-
mului de coborare/ridicare

Cablu de retea

Zavor cap de aspirare (cu surub de si-
guranta)

Curatarea filtrului

Rola de directie a containerului de murdarie
Unitate de compensare a presiunii
Cuplaj unitate de compensare a presiunii
Recipient pentru murdarie

Inel distantier

Dispozitivul stdng de deblocare a siste-
mului de coborare/ridicare

Placuta de tip

Roata

Stutul de aspirare

Mufa de legatura

18

19

20
21
22
23
24
25
26
27
28

29
30
31
32
33

34

Rola de ghidare a aparatului de rulare
cu frana de imobilizare

Suport pentru duza de curatare a pode-
lelor

Aparat de rulare

Vana de colectare

Méanerul containerului de murdarie
Suport pentru tubul de aspirare
Manerul capului de aspirare
Comutator rotativ

Cap de aspirare

Motor trifazat

Amortizor de zgomot la evacuarea ae-
rului

Bara de manevrare

Carlig pentru cablu

Lampa de control ,Subpresiune*
Lampa de control ,Eroare de faza si
camp rotitor®

Lampa de control pentru stare de func-
tionare

Brida de fixare pentru legare la pamant

Simboluri pe aparat

Este interzisa aspirarea sur-
selor de foc! Potrivit pentru
aspirarea pulberilor inflama-
bile din clasa de explozie pul-
beri in zona 22.

ATENTIE: Acest aparat contine
praf nociv. Golirea sau intretine-
rea acestuia, inclusiv indeparta-

rea sacului de praf, vor fi
efectuate doar de cétre persoane

specializate, care poartd echipament de
protectie adecvata. Nu porniti aparatul ina-
inte s& instalati sistemul de filtrare complet
si s& verificatli functionarea sistemului de
control al fluxului volumic.

Filtru cu pliuri plate

Nr. de co- 6.904-283.0
manda

Sac pentru murdarie

Nr. de co- 6.907-347.0
manda
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Masuri de siguranta Punerea in functiune

A\ Pericol

Cand aerul evacuat ajunge inapoi in in-
capere, trebuie sa existe o rata de
schimb a aerului L suficienta in incape-
re. Pentru a respecta valorile limita pre-
scrise, fluxul volumic returnat trebuie sa
fie de maxim 50% din fluxul volumic de
aer proaspat (volum incapere Vg x rata
de schimb aer Ly,). Daca nu exista o
modalitate de aerisire speciala, se apli-
ca: Ly=1h-".

Utilizarea aparatului si a substantelor
pentru care a fost conceput, inclusiv
procedeele sigure de eliminare a mate-
rialelor aspirate se vor efectua numai
de personal instruit.

Acest aparat contine praf nociv. Proce-
deele de golire si de intretinere, inclusiv
indepartarea rezervorului de colectare
a prafului, se vor efectua doar de speci-
alisti imbracati in echipament de pro-
tectie adecvat.

Aparatul nu se va folosi fara a avea in-
treg sistemul de filtrare montat.

Se vor respecta masurile de securitate
aplicabile pentru materialele vehiculate.
Accesoriul autorizat de catre produca-
tor este conductor de curent. Nu este
permisa folosirea altor accesorii!

Tn timpul aspirarii toate elementele de
filtrare trebuie sa fie montate, deoarece
n caz contrar motorul de aspirare poate
fi deteriorat si sanatatea persoanelor
este pusa in pericol din cauza cresterii
cantitatii de praf fin evacuat!
Respectati masurile de siguranta apli-
cabile Tn cazul materialelor ce urmeaza
sé fie aspirate. Tn timpul utiliz&rii cores-
punzatoare/necorespunzatoare, partile
aparatului se pot incalzi pana la 125 °C.
Folosirea unui prelungitor nu este per-
misa.

RO-3

A\ Avertisment

Nu aspirati fara elementul de filtrare, deoa-

rece in caz contrar motorul de aspirare

poate fi deteriorat si sdnatatea persoanelor

este pusa in pericol din cauza cresterii can-

titatii de praf fin evacuat.

Indicatie: n cazul pulberilor cu o energie

de aprindere sub 1mJ pot fi valabile unele

reglementari suplimentare.

=> Agezati aparatul n pozitia de lucru si
daca este nevoie, folositi frana de imo-
bilizare pentru a-l asigura.

=> Introduceti furtunul de aspiratie (nu este
inclus in pachetul de livrare) in stutul de
aspiratie.

= Tnainte de inceperea lucrului verificati
nivelul de umplere a containerului de
murdarie si goliti containerul, daca este
cazul.

=>» Asigurati-va daca recipientul de murda-
rie este introdus corect. Bridele de fixa-
re trebuie sa fie curate si sa se aseze pe
recipientul de murdarie. Daca este ne-
voie curatati bridele de fixare cu o carpa
umeda.

=> Aplicati accesoriul (nu este inclus in pa-
chetul de livrare) dorit.

Monitorizarea automata a puterii de
aspirare

Aparatul este dotat cu un sistem de monito-
rizare a puterii de aspirare. Daca viteza ae-
rului din furtunul de aspirare scade sub 20 m/
s, lampa de control rosie ,Subpresiune” se
aprinde (vezi "Remedierea defectiunilor").
Indicatie: Lampa de control ,Subpresiune*
se poate aprinde scurt in timpul utilizarii
normale (ex. la folosirea unei duze pentru
podea) in cazul in care cantitatea de aer
scade (micsorarea sectiunii transversale),
lucru care duce la cresterea subpresiunii.
Indicatie: Tn aceste cazuri nu este vorba
despre o defectiune, ci despre o indicatie
cum ca - aga cum s-a mentionat mai sus -
cantitatea de aer a scazut si subpresiunea
a crescut.
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Sistem antistatic

Prin intermediul stuturilor de racordare cu
fmpamantare sunt descarcate sarcinile sta-
tice. Astfel se impiedica formarea de scan-
tei si de socuri electrice cu accesoriile
conductoare de curent autorizate de catre
producator.

Atentie
Pericol de deteriorare! Nu acoperiti orificiile
de aspirare si de evacuare a aerului.

Atentie
In timpul aspirarii nu este permisa indepér-
tarea celor doué filtre cu pliuri plate.

inchiderea orificiului de aspirare

A\ Avertisment

Pericol pentru sdnatate prin praful fin! Daca

indepartati furtunul de aspiratie, inchidefi

racordul de aspiratie.

Figura

=> Introduceti mufa de racordare in racor-
dul de aspirare astfel incat sa se potri-
veasca exact.

= impingeti mufa de racordare inauntru
pana la capat.

Rezervor de mizerie

Indicatie: Recipientul de murdarie trebuie

golit cdnd murdaria ajunge pana la aproxi-

mativ 3 cm sub marginea de sus.

- Verificati regulat nivelul de umplere a
rezervorului de mizerie, deoarece apa-
ratul nu se opreste automat.

Aspirarea uscata

— Aparatul este dotat cu un sac pentru
murdarie, nr. de comanda 6.907-347.0
(5 bucati).

Indicatie: Cu acest aparat se pot aspira

toate tipurile de praf pana la clasa de pul-

beri M. Folosirea unui sac de colectare a

prafului (pentru nr. de comanda vezi siste-

mele de filtrare) este prevazuta de lege.

Indicatie: Aparatul este adecvat pentru as-
pirarea pulberilor uscate, neinflamabile, cu
valori MAK mai mari sau egale cu 0.1 mg/m3.
— Cand se aspira praf fin, se va folosi in
plus si un al doilea sac de murdarie.
Atentie
La schimbarea mediului de aspiratie de
la umed la uscat fiti atent la urmatoarele:
Aspirarea prafului uscat pe cartugul de filtru
ud imbé&cseste filtrul si-l poate face inutilizabil.
= Tnainte de utilizare, uscati bine filtrul
umed sau inlocuiti-I cu unul uscat.
=>» Daca e nevoie, filtrul trebuie schimbat.
Operatiunea este descrisa la sectiunea
"Ingrijirea si intretinerea".

Montarea sacului pentru murdarie

=> Blocati aparatul folosind franele de imo-
bilizare.

Figura

=>» Deconectati unitatea de compensare a
presiunii de la capatul de sus al acestuia.

=>» Trageti in sus dispozitivul de deblocare
a sistemului de ridicare/coborare.

=> Trageti manerul de deplasare in sus.
Containerul se deblocheaza si este co-
borat.

Figura Bl

=>» Trageti afara containerul apucandu-l de
maner.

Figura @

=> Introduceti sacul pentru murdarie in aga
fel, incat acesta sa se afle cat mai
aproape de peretele si fundul rezervo-
rului.

=> Introduceti sacul pentru murdarie peste
rezervor.

A Pericol

Pericol de explozie! Prin brida de fixare tre-

buie asiguratd impdmantarea electrostati-

ca intre aparatul de rulare si recipientul de

murdarie.

=> Introduceti containerul la loc si blocati-
cu manerul de deplasare.
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A\ Avertisment
Pericol de strivire! in timpul blo-
g carii nu introduceti ména intre
containerul de murdarie si inelul
distantier si in apropierea siste-
mului de ridicare. Blocati containerul prin
actionarea ménerului de deplasare cu am-
bele maini.
=>» Conectati din nou unitatea de compen-
sare a presiunii.

Aspirarea umeda

Atentie: n cazul aspirarii unor cantitati

mari de lichide verificati permanent ni-

velul de umplere a rezervorului de mize-

rie, deoarece acesta poate sa se umple

in cateva secunde si apa murdara poate

sa se reverse.

A Pericol

In cazul aspirarii umede, nu este permisa

aspirarea pulberilor nocive.

— Cand aspirati murdarie umeda, scoateti
intotdeauna sacul pentru murdarie.

indepartarea sacului pentru murdarie

=> Blocati aparatul folosind franele de imo-
bilizare.

Figura

=>» Deconectati unitatea de compensare a
presiunii de la capatul de sus al acestu-
ia.

=> Trageti in sus dispozitivul de deblocare
a sistemului de ridicare/coboréare.

=> Trageti méanerul de deplasare in sus.
Containerul se deblocheaza si este co-
borét.

Figura b1

=>» Trageti afara containerul apucandu-l de
maner.

Figura @

Suflecati sacul pentru murdarie.

Tnchideti etans sacul pentru murdérie

cu ajutorul benzii de fixare.

Scoateti sacul pentru murdarie.

Eliminati sacul pentru murdarie conform

reglementarilor legale.

Introduceti containerul la loc gi blocati-I

cu manerul de deplasare.

L L N 7
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A\ Avertisment
Pericol de strivire! In timpul blo-
g carii nu introduceti ména intre
containerul de murdarie si inelul
distantier si in apropierea siste-
mului de ridicare. Blocati containerul prin
actionarea méanerului de deplasare cu am-
bele maini.
=> Conectati din nou unitatea de compen-
sare a presiunii.

Generalitati

Atentie

Acordati atentie reglementarilor locale pri-

vind apele uzate.

— Dupaterminarea procesului de aspirare
umeda: Lasati filtrul cu pliuri plate sa se
usuce. Curatati rezervorul cu o carpa
umeda si lasati-I sa se usuce.

Comutator rotativ

OPRIRE aparat

PORNIRE aparat

Pornirea aparatului

=> Introduceti stecherul in priza.
Lampa de control pentru starea de
functionare se aprinde.

=> Porniti aparatul cu ajutorul comutatoru-
lui rotativ.

Curatarea filtrului

Curatati filtrul cu pliuri plate la intervale re-

gulate.

Figura &

=>» Scoateti si introduceti de mai multe ori
manerul pentru curatarea filtrului cu
aparatul oprit.

Oprirea aparatului

=> Opriti aparatul cu ajutorul comutatorului
rotativ.

=> Scoateti stecherul din priza.
Lampa de control pentru starea de
functionare se stinge.
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Dupa fiecare utilizare

Curatarea filtrului

=> Scoateti gi introduceti de mai multe ori
manerul pentru curatarea filtrului cu
aparatul oprit.

Golirea rezervorului

=> Blocati aparatul folosind franele de imo-
bilizare.

Figura

=> Deconectati unitatea de compensare a
presiunii de la capatul de sus al acestuia.

=> Trageti in sus dispozitivul de deblocare
a sistemului de ridicare/coboréare.

=>» Trageti manerul de deplasare in sus.
Containerul se deblocheaza si este co-
borét.

Figura b1

=>» Trageti afara containerul apucandu-l de
maner.

=>» Goliti rezervorul.

=> Introduceti containerul la loc si blocati-I
cu manerul de deplasare.
A\ Avertisment
Pericol de strivire! in timpul blo-
g cdrii nu introduceti ména intre
containerul de murdarie si inelul
distantier gi in apropierea siste-
mului de ridicare. Blocati containerul prin
actionarea ménerului de deplasare cu am-
bele méini.
=>» Conectati din nou unitatea de compen-
sare a presiunii.

Curatarea aparatului

=> Interiorul si exteriorul aparatului se cu-
rata prin aspirare si stergere cu o carpa
umeda.

Depozitarea aparatului

> Tnfé§urati cablul de alimentare si depo-
zitati-I.

> infé§urati furtunul de aspirare in jurul
manerului de deplasare.

=> Introduceti duza de podea si tubul de
aspirare in suporturile corespunzatoa-
re.

=>» Aparatul se va depozita intr-o incapere
uscata. In plus, se va asigura ca acesta
nu poate fi folosit de persoane neautori-
zate.

Atentie

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!

La transport tineti cont de greutatea apara-

tului.

= TInchideti orificiul de aspirare, vezi la
Operare.

=> Eliberati frana de imobilizare si impin-

geti aparatul de la méanerul de deplasa-

re.

Pentru incarcare apucati aparatul de

aparatul de rulare si nu de manerul de

deplasare.

= Tn cazul transportarii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.

Atentie

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare fineti cont de greutatea apa-
ratului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile
interioare.

ingrijirea si intretinerea

A\ Pericol

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza.
Masinile de indepartare a prafului sunt dis-
pozitive de siguranta pentru prevenirea sau
eliminarea unor pericole conform BGV A1
(prevederile asociatiei profesionale din
Germania).

v
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— In cazul lucrarilor de intretinere efectua-
te de utilizator aparatul trebuie deza-
samblat, curatat si intretinut in mésura
in care acest lucru este posibil, fara a
pune n pericol siguranta persoanelor
care se ocupa de intretinere sau a altor
persoane. Masurile de precautie efici-
ente includ o etapa de dezintoxicare
fnainte de dezasamblare. Se va asigura
un sistem de ventilare fortata, cu filtrare
locald, in zona unde are loc dezasam-
blarea aparatului, se va curata zona in
care se efectueaza intretinerea si se
vor lua masurile necesare pentru prote-
jarea personalului.

— Suprafata exterioara a aparatului trebu-
ie supusa unei dezintoxicari prin aspira-
re gi trebuie curatata prin stergere sau
trebuie tratata cu substante de etansare
fnainte de a scoate aparatul din zona
periculoasa. Toate partile aparatului
trebuie tratate ca fiind murdare atunci
cand sunt scoase din zona periculoasa.
Trebuie luate masuri corespunzatoare
pentru evitarea raspandirii prafului.

- Laefectuarea lucrarilor de intretinere si
de reparatie, toate obiectele murdare
care nu pot fi curatate corespunzator
trebuie aruncate. Aceste obiecte trebu-
ie eliminate in pungi impermeabile, con-
form reglementarilor aplicabile pentru
eliminarea acestor deseuri.

— Orificiul de aspirare trebuie inchis in
timpul transportului si al intretinerii apa-
ratului folosind mansonul de racordare.

A\ Avertisment

Dispozitivele de siguranta care au un rol in

prevenirea pericolelor trebuie intretinute

periodic. Acest lucru inseamna ca ele tre-
buie verificate cel putin o datd pe an de pro-
ducator sau de o persoana instruita
corespunzétor, pentru a vedea daca functi-
oneaza corect din punct de vedere al sigu-
rantei (ex. etanseitatea aparatului,
deteriorarea filtrului, functionarea dispoziti-
velor de control).

RO-7

Atentie

Pericol de deteriorare! Pentru curétare nu

utilizati solutii de curétat cu continut de sili-

con.

— Lucrarile de intretinere si de ingrijire
simple puteti sa le efectuati personal.

— Suprafata aparatului si partea interioara
a rezervorului trebuie curatate periodic
Cu 0 carpa umeda.

A Pericol

Pericol din cauza pulberilor nocive. In tim-

pul lucrarilor de intretinere (ex. schimbarea

filtrului) se va purta o masca de protectie

respiratorie P2 sau mai bund, precum si im-

bracaminte de unicéa folosinta.

inlocuirea filtrului cu pliuri plate

Indicatie: Pentru indepartarea capului de

aspirare se necesita 2 persoane.

=> Desprindeti gsuruburile de fixare de la

zavorul capului de aspirare.

Deblocati capul de aspirare si indepar-

tati-I.

Deblocati capacul filtrului si indepartati-I.

Scoateti filtrul cu pliuri plate.

Filtrul cu pliuri plate uzat trebuie elimi-

nat intr-o punga inchisa etans, care nu

permite trecerea prafului, conform re-

glementarilor legale.

Indepartati mizeria de pe partea de ad-

misie a aerului curat.

Introduceti un filtru cu pliuri plate nou.

Puneti capacul filtrului la loc gi blocati-I.

Puneti capul de aspirare cu grija la loc,

reglati-l si blocati-I.

=>» Strangeti suruburile de fixare de la za-
vorul capului de aspirare.

A Pericol

Pericol de explozie! Prin brida de fixare tre-

buie asigurata impdmaéantarea electrostati-

cd intre capul de aspirare si zavorul capului

de aspirare.

L2 2% T
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inlocuirea sacului pentru murdarie

=> Blocati aparatul folosind franele de imo-
bilizare.

Figura

=>» Deconectati unitatea de compensare a
presiunii de la capatul de sus al acestu-
ia.

=> Trageti in sus dispozitivul de deblocare
a sistemului de ridicare/coborare.

=>» Trageti manerul de deplasare in sus.
Containerul se deblocheaza si este co-
borat.

Figura 11

=> Trageti afara containerul apucéndu-l de
maner.

Figura @

=> Suflecati sacul pentru murdarie.

> Tnchidetj etans sacul pentru murdarie
cu ajutorul benzii de fixare.

=>» Scoateti sacul pentru murdarie.

=>» Eliminati sacul pentru murdarie conform
reglementarilor legale.

Figura &

=> Introduceti noul sac pentru murdarie in
asa fel, incat acesta sa se afle cat mai
aproape de peretele si fundul rezervo-
rului.

=> Introduceti sacul pentru murdarie peste
rezervor.

A\ Pericol

Pericol de explozie! Prin brida de fixare tre-

buie asiguratd impamantarea electrostati-

ca intre aparatul de rulare si recipientul de

murdarie.

=> Introduceti containerul la loc si blocati-I
cu manerul de deplasare.
A\ Avertisment
Pericol de strivire! in timpul blo-
g cdrii nu introduceti ména intre
containerul de murdarie si inelul
distantier si in apropierea siste-
mului de ridicare. Blocati containerul prin
actionarea ménerului de deplasare cu am-
bele méini.
=>» Conectati din nou unitatea de compen-
sare a presiunii.

Remedierea defectiunilor

A Pericol

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza.
Indicatie:Daca apare o problema (ex. de-
teriorarea filtrului), aparatul trebuie oprit
imediat. Inainte de repunerea in functiune,
trebuie remediata remediata.

Turbina aspiratoare nu
functioneaza

=> Verificati siguranta, cablul, stecherul si
priza.
=>» Porniti aparatul.

Puterea de aspirare scade

=> Desfundati filtrul cu pliuri plate, duza,
furtunul sau tubul de aspirare.

=> Curatarea filtrului: Scoateti si introdu-

ceti de mai multe ori manerul cu apara-

tul oprit.

Schimbati sacul pentru murdarie folosit.

Verificati daca capul de curatat si rezer-

vorul sunt corect pozitionati.

Tnlocuit,i filtrul cu pliuri plate.

Conectati unitatea de compensare a

presiunii la ambele capete.

L 28 2

in timpul aspirarii iese praf

=> Blocati corect capacul filtrului.
=> Verificati daca filtrele cu pliuri plate sunt
montate corect.

= Inlocuiti filtrul cu pliuri plate.

Lampa de control ,,Eroare de faza si
camp rotitor” lumineaza cu rosu

Indicatie:Aparatul nu functioneaza

Figura @

=>» Eventual inversati polaritatea la fisa
aparatului.

Lampa de control "Subpresiune"
lumineaza cu rosu

=> Efectuati curatarea filtrului.
= Tnlocuiti filtrul cu pliuri plate.
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=> Cand sacul pentru murdarie este plin gi
se trece sub pragul inferior al fluxului
volumic minim, sacul trebuie Tnlocuit.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de
cumparare la magazin sau la cea mai apro-
piata unitate de service autorizata.

Accesorii si piese de schimb

A Pericol
In cazul variantei 22 utilizati doar
accesorii autorizate de catre produ-
cator si prevazute cu autocolant de
aspirare. Folosirea altor accesorii poate ca-
uza explozii.

— Vo fi utilizate numai accesorii si piese

de schimb agreate de catre producator.

Accesoriile originale si piesele de

schimb originale constituie o garantie a

faptului ca utilajul va putea fi exploatat

n conditii de siguranta si fara defecti-

uni.

O selectie a pieselor de schimb utilizate

cel mai des se gaseste la sfarsitul in-

structiunilor de utilizare.

Informatii suplimentare despre piesele

de schimb gasiti la www.kaercher.com,

n sectiunea Service.

— Pachetul de livrare nu contine accesorii.
Accesoriile se comanda separat, in
functie de utilizarea aparatului.

— Pentru asigurarea functionarii cores-
punzatoare a aparatului folositi un fur-
tun de aspiratie cu un diametru nominal
de DN42.

— Piese de schimb si accesorii puteti pro-
cura de la comerciant sau de la filiala
KARCHER.

RO-9

Accesoriu ,Comanda externa“
(optional)

Accesoriul ,Comanda externa“ face posibi-
Ia comandarea externa a aparatului. Prin
interfata si intrarile de comanda si iegirile
de semnal ale acesteia pot fi comandate
functiile principale ale aparaului.

c Pericol de deteriorare! Valorile

mai mari de tensiune pot cauza
deteriorarea sistemului electro-

nic. Punerea in functiune trebuie efectuata

de un electrician.
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Declaratie de conformitate CE

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare gi
sanatatea incluse in directivele CE aplica-
bile, datoritd conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efectuarii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie isi
pierde valabilitatea.

Produs: Aspirator umed si uscat
Tip: 1.576-xxx
Directive EG respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

94/9/CE

Norme armonizate utilizate:
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3—-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Norme de aplicare nationale:

Marcaj
@ 13D 125 °C

5.966-014

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea conducerii societatii.

oo— W/ (s
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Insé&rcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
200 RO-10



Date tehnice

Tip IVC 60/30 Ap M Z22
Tensiunea de alimentare \% 400
Frecventa Hz 3~ 50
Putere nominala w 3000
Capacitatea rezervorului | 60
Cantitate de aer (max.) in cazul lungimii de furtun de |m3/h 177
aspirare de 3 m
Cantitate de aer (max.) in cazul lungimii de furtun de |m3/h 136
aspirare de 8 m
Subpresiune (max.) kPa (mbar) |25,0 (250)
Protectie -- IP 54
Clasa de protectie -- I
Racord furtun de aspirare (C-DN/C-ID) DN 72
Diametru nominal furtun de aspiratie DN 42
Lungime x latime x Tnaltime mm 970 x 690 x 1240
Suprafata de filtrare m? 1,9
Greutate tipica de operare kg 95
Temperatura ambianta °C -10...+40
Umiditatea relativa a aerului % 30-90
Clasa de protectie pentru aprindere @ 113D 125 °C
Valori determinate conform EN 60335-2-69
Nivel de zgomot L, dB(A) 77
Nesiguranta K, dB(A) 1
Valoarea vibratiei mana-brat m/s? <2,5
Nesiguranta K m/s? 0,2
Cablu de ali- |[HO7RN-F 5x1,5 mm?
mentare Nr. piesa Lungimea

cablului
EU 6.649-826.0 |7,5m
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A M Pred prvym pouZitim vasho za-

riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouzitie, konajte podfa
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

— Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmieneéne musite precitat' bez-
pecnostné pokyny €. 5.956-249!

— Nedodrziavanie pokynov navodu na ob-
sluhu a bezpecnostnych pokynov méze
spbsobit' Skody na zariadeni a nebez-
pecenstvo pre obsluhu ako aj iné oso-
by.

— 'V pripade poskodenia pri preprave ih-
ned o tom informujte predajcu.

Ochrana zivotného prostredia SK .. .1
Symboly v navode na obsluhu SK
PouZivanie vyrobku v sulade s

—_

jehouréenim ........... A
Prvky pristroja . ......... SK ...2
Symboly na pristroji . . . . .. SK ...2
Bezpecnostné pokyny . . .. SK ...2
Uvedenie do prevadzky . . . SK ...3
Obsluha ............... SK ...3
Transport .............. SK ...6
Uskladnenie ... ......... SK ...6
Starostlivost a udrzba . . . . SK ...6
Pomoc pri poruchach . . . .. SK ...7
Zaruka .. ... SK ...8
PrisluSenstvo a nahradné diely SK ...8
Vyhlasenie o zhode s normami

EU ... SK ...9
Technické udaje . . ....... SK ..10

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materidly su recyklova-
@ tefné. Obalové materialy laska-
%@ vo nevyhadzujte do
komunalneho odpadu, ale odo-
vzdaijte ich do zberne druhot-
nych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju
hodnotné recyklovatelné latky,
‘ ktoré by sa mali opat' zuzitko-

O\ |vat'. Do zivotného prostredia sa
nesmu dostat' batérie, olej a iné
podobné latky. Staré zariadenia
preto laskavo odovzdajte do
vhodnej zberne odpadovych su-
rovin.

Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktualne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Symboly v navode na
obsluhu

A\ Nebezpeéenstvo

Pri bezprostredne hroziacom nebezpecéen-
stve, ktoré spbsobi vazne zranenia alebo
smrt.

M\ Pozor

V pripade nebezpecnej situacie by mohla
viest' k vaznemu zraneniu alebo smrti.
Pozor

V pripade moznej nebezpecénej situacie by
mohla viest’ k lahkym zraneniam alebo vec-
nym Skodam.

Pouzivanie vyrobku v sulade

s jeho uréenim

— Tento vysavac je ur€eny na mokré a su-
ché vysavanie podlah a stien.

— Pristroj je uréeny na vysavanie suché-
ho, horlavého prachu skodlivého pre
zdravie, trieda prasnosti M podla EN 60
335-2-69. Obmedzenie: Nie je povole-
né vysavanie rakovinotvornych latok.

— Pristroje konstrukénej série 22 su vhod-
né na vysavanie horlavého prachu v
zb6ne 22. Nie su vhodné na pripojenie k
strojom, ktoré vytvaraju prach.

— Pristroje konstrukcie 22 nie su vhodné
na vysavanie prachu alebo kvapalin s
vysokym rizikom vybuchu ako aj zmesi
horfavého prachu s kvapalinami.

SK -1



— Tento pristroj je ur€eny na priemyselné
pouzivanie, napr. v skladovacich a vy-
robnych priestoroch.

— Pristroj sa nesmie prepravovat Zeriavom.

Prvky pristroja

Upinacia paka

Kryt filtra

Plochy skladany filter

Odblokovanie spustacej mechaniky

vpravo

Siet'ovy kabel

6 Zablokovanie vysavacej hlavice (s bez-
pecnostnou skrutkou)

7 Ocistenie filtra

8 Riadiace koliesko nadoby na necistotu

9 Vyrovnanie tlaku

10 Spojka na vyrovnanie tlaku

11 Nadrz na nedistoty

12 Vlozeny kruzok

13 Odblokovanie spustacej mechaniky
vlavo

14 Vyrobny Stitok

15 Koleso

16 Sacie hrdlo

17 Spojovaci natrubok

18 Riadiace koliesko podvozku s ru¢nou
brzdou

19 Drziak trysky na podlahu

20 Podvozok

21 Zberna vana

22 Rukovat nadoby na necistotu

23 Drziak na nasavaciu rurku

24 Rukovat nasavacej hlavy

25 oto€ny spinaé

26 Vysavacia hlava

27 Trojfazovy motor

28 TImi¢ hluku odpadového vzduchu

29 Posuvna rukovat

30 Hak na kabel

31 Kontrolna lampa "Podtlak"

32 Kontrolna lampa "Fazy a oto€né polia s
chybami"

33 Kontrolka "pripravenosti na prevadzku"

34 Pruzna rukovat na uzemnenie

A wWN -

()]

SK -2

Symboly na pristroji

Nevysavat Ziadne zapalné
zdroje! Vhodné pre vysava-
nie horfavého prachu tried
vybu$nosti prachu v zéne 22.

VYSTRAHA: Tento pristroj obsa-
huje prach skodlivy pre zdravie.
Viyprazdnenie a udrzbu, vratane
odstranenia vrecka na prach,
moézu vykonavat iba kompetentné osoby,
ktoré nosia vhodnu osobnt ochrannt vyba-
vu. Nezapinajte pristroj, kym nie je nainsta-
lovany kompletny filtracny systém, a kym
nebola skontrolovana funkénost’ kontroly
objemového prudu.

Plochy skladany filter
Objednava- |6.904-283.0
cie Cislo
Vrecko na zber prachu
Objednéava- (6.907-347.0
cie Cislo

Bezpecnostné pokyny

A Nebezpecenstvo

— Ak sa vyfukovany vzduch vedie spat do
miestnosti, musi byt v miestnosti za-
bezpecleny dostatocny koeficient vyme-
ny vzduchu L. Aby mohli byt dodrzané
poZadované medzné hodnoty, objemo-
vy prietok spatne privadzaného vzdu-
chu méze byt najviac 50 %
objemového prietoku ¢erstvého vzdu-
chu (objem miestnosti Vi x koeficient
vymeny vzduchu Ly). Ak nie su zabez-
pecené vetracie opatrenia, plati:
Ly=1h-".

— Zariadenie a substancie, pre ktoré sa
ma pouzivat, vratane bezpe&ného spo-
sobu odstranenia zachyteného mate-
ridlu je dovolené pouzivat len
vySkolenym pracovnikom.
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— Toto zariadenie obsahuje prach skodlivy
pre zdravie. Postupy pri vyprazdfiovani a
udrzbe, vratane odstrafiovania zbernej
nadrze na prach mdzu vykonavat iba od-
borne kvalifikovani pracovnici pouzivaju-
ci prislusné ochranné pomaocky.

— Zariadenie sa nesmie uvadzat do pre-
vadzky bez kompletného filtracného
systému.

— Nutné je dodrziavat platné bezpecnost-
né predpisy, ktoré sa tykaju spracova-
vanych materiélov.

— Vyrobcom schvélené prisluSenstvo je
elektricky vodivé. Nesmie sa pouzivat
Ziadne iné prisluSenstvo!

— Nevysavaijte bez filtracnych prvkov,
inak sa poskodi saci motor a vznika ri-
ziko ohrozenia zdravia v désledku zvy-
Seného vylu€ovania jemnych
prachovych ¢€astic!

— Dodrzujte bezpecnostné predpisy pre
vysavané materialy. Pri odbornej/neod-
bornej prevadzke sa mozu vysavat die-
ly pristroja az do 125 °C.

— Pouzitie predlzovacieho kabla nie je do-
volené.

Uvedenie do prevadzky

A\ Pozor

Nevysavajte bez filtracnej vioZky, inak sa

poskodi saci motor a vznika riziko zdravot-

nych 8kéd v désledku zvySeného vylu¢ova-

nia jemnych prachovych ¢astic.

Upozornenie: Pre prach so zapalnou

energiou pod 1mJ mézu platit dodato¢né

predpisy.

= Vysavac uvedte do pracovnej polohy,
pokial je to nutné, zaistite parkovacou
brzdou.

= Nasunte nasavaciu hadicu (nie je obsa-
hom dodavky) do sacieho hrdla.

=>» Skontrolujte pred zacCiatkom prace stav
naplne v nadobe na nedistotu a v pripa-
de potreby vyprazdnite nadobu.

=> Zabezpecte, aby bola nadoba na nedis-
totu nasadena podla predpisov. Pruzné
rukovate musia byt Cisté a priliehat k

zasobniku na nedistotu. V pripade po-
treby vydcistite pruznu rukovat' vihkou
handric¢kou.

= Nasadte pozadované prisluSenstvo
(nie je obsahom dodavky).

Automaticka kontrola sacieho
vykonu

Zariadenie je vybavené kontrolou sacieho
vykonu. Ak rychlost prudenia vzduchu vo
vysavacej hadici klesne pod rychlost 20 m/
s, rozsvieti sa kontrolka "Podtlak" Eervenou
farbou (pozri "Pomoc pri poruchach")..
Upozornenie: Ak sa prietok vzduchu znizi
(zmenSenie prierezu) a tym sa zvySi podtlak,
kontrolka "Podtlak" sa mbze po€as normalnej
prevadzky (napr. pri pracach s podlahovou
hubicou) na urcity ¢as rozsvietit.
Informacia: V tychto pripadoch sa ale ne-
jedna o poruchu, ale o upozornenie, ze sa
znizil prietok vzduchu a zvysil podtlak tak,
ako je uvedené vyssie.

Antistaticky systém
Uzemnenym pripojovacim hrdlom sa odva-
dzaju statické naboje. Tym sa zabrani tvor-

be iskier a narazom prudu s elektricky
vodivym prislu§enstvom.

Pozor

Nebezpecenstvo poskodenia! Neprekryvaj-
te privodné a odvadzacie otvory na nasa-
vacej hlave.

Pozor

Pri vysavani sa nesmu nikdy odstranit oba
ploché filtre so zahybmi.

Uzavrite vysavaciu pripojku

A\ Pozor

Ohrozenie zdravia jemnym prachom! Ak sa

odstrani nasavacia hadica, musi sa uzav-

riet’' nasavacia pripojka.

Obrazok IN

= Nasadte pripojovacie hrdlo na presne
licujucu odsavaciu pripojku.

=>» Pripojovacie hrdlo zasunte az na doraz.
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Nadrz na necistoty

Upozornenie: Nadoba na necistotu sa

musi vyprazdnit, ak je naplnena asi 3 cm

pod jej hornym okrajom, alebo po kazdom

pouziti.

— Kontrolujte pravidelne stav naplne v na-
dobe na nedistotu, pretoZe pristroj sa
nevypina automaticky.

Suché vysavanie

— Zariadenie je vybavené vreckom na od-
stranenie prachu, objednavacie ¢islo
6.907-347.0 (5 kusov).

Upozornenie: Pomocou tohto zariadenia

mozno vysavat v8etky druhy prachu az do

triedy prachu M. Zakonom je predpisané po-
uzitie vrecka na zber prachu (objednavacie

Cislo najdete v odseku Filtracné systémy).

Upozornenie: Pristroj sa moze pouzivat

na vysavanie suchého, horfavého prachu s

hodnotami MAK vaésimi alebo rovnymi 0,1

mg/m3.

—  Pri vysavani velmi jemného prachu sa
dodatoéne mébze pouzit vrecko na likvi-
daciu prachu.

Pozor

Pri zmene z vihkého na suché vysdvanie

dbajte na tieto zasady:

Viysavanie suchého prachu pri mokrej fil-

tracnej vioZzke zanasa filter a méze spdso-

bit jeho zniéenie.

= Mokry filter pred pouzitim dobre vysus-
te alebo vymerite za suchy.

=> V pripade potreby je vymena filtra popisa-
na pod bodom "OSetrovanie a udrzba".

Nasadenie vrecka na odstranenie prachu

=>» Zatiahnite ru¢nu parkovaciu brzdu.

Obrazok

=> Vytiahnite vyrovnavanie tlaku na hor-
nom konci.

= Vytiahnite zablokovanie spustacej me-
chaniky smerom hore.

=>» Posuvné rameno vytiahnite smerom ho-
re. Nadoba sa odblokuje a spusti dole.

Obrazok 1]

=> Vytiahnite nadobu za rukovat.

SK -4

Obrazok @
= Vrecko na odstranovanie prachu na-
sadte tak, aby tesne priliehalo k stene a
podlahe nadoby.
=>» Odoberatelné vrecko nasadte na nadobu.
A\ Nebezpeéenstvo
Nebezpecenstvo vybuchu! Elektrostatické
uzemnenie medzi podvozkom a nadobou
na necistotu sa musi zarucit pruznou ruko-
vétou.
= Opat vlozte nadobu a zablokujte ju po-
suvnou rukovéatou.
A\ Pozor
Nebezpecie vzniku pomliaZzde-
nin! PocCas zablokovania nevkla-
dajte v Ziadnom pripade ruky
medzi nadobu na necistotu a
vloZeny kruzZok alebo do blizkosti zdvihacej
mechaniky. Zablokujte nadobu stlacenim
posuvnej rukovéte oboma rukami.
= Opat zasunte vyrovnavanie tlaku.

VIhké vysavanie

Pozor: Neustale kontrolujte pri prijimani

vacésieho mnozstva stav naplne v nado-

be na necistotu, pretoze sa nadoba napl-
ni v priebehu niekolkych sekind a méze
zacat’ pretekat’.

A Nebezpecenstvo

Pri vlhkom vysavani sa nesmie vysavat’

Ziadny zdraviu Skodlivy prach.

— Pri vysavani vihkej necistoty sa musi
vzdy vrecko na odstranenie prachu od-
stranit..

Vybratie vrecka na odstranenie prachu

=>» Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.

Obrazok

=>» Vytiahnite vyrovnavanie tlaku na hor-
nom konci.

= Vytiahnite zablokovanie spustacej me-
chaniky smerom hore.

=>» Posuvné rameno vytiahnite smerom
hore. Nadoba sa odblokuje a spusti do-
le.

Obrazok [

=>» Vytiahnite nadobu za rukovat.
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Obrazok @

Vyhriite vrecko na zber prachu.

Tesne uzavrite vrecko na likvidaciu po-
mocou uzatvaracieho pasika.

Vyberte vrecko na odstranenie prachu.
Vrecko na zber prachu zlikvidujte podla
platnych zakonnych predpisov.

L2 N

v

Opaét vlozte nadobu a zablokujte ju po-
A\ Pozor
Nebezpecie vzniku pomliazde-
dajte v Ziadnom pripade ruky
medzi nadobu na necistotu a
mechaniky. Zablokujte nadobu stlaenim
posuvnej rukovéte oboma rukami.

suvnou rukovatou.
nin! Po¢as zablokovania nevkla-
vloZeny kruzZok alebo do blizkosti zdvihacej
= Opat zasurite vyrovnavanie tlaku.

VSeobecne

Pozor

Dodrziavajte miestne predpisy na upravu

odpadovych véd.

— Po ukon&eni mokrého vysavania: Vysus-
te plochy skladaci filter. Zasobnik vycisti-
te mokrou handri¢kou a poutierajte.

otocény spinaé

Pristroj VYP

Pristroj ZAP

0

=> Zastrcte siet'ovu zastréku.
Svieti kontrolna lampa "pripravenosti na
prevadzku".

= Zapnite pristroj otoénym vypinacom.

Zapnutie pristroja

Ocistenie filtra

Cistite plochy skladaci filter v pravidelnych

intervaloch.

Obrazok [H

= Drziak ¢istenia filtra viackrat vytiahnite
a zasufite pri vypnutom pristroji.

Vypnutie pristroja

=>» Vypnite pristroj oto€énym vypinacom.
= Vytiahnite sietovu zastréku.
Kontrolka "Pripravenost na prevadzku"
zhasne.

Po kazdom pouziti

Ocistenie filtra
=>» Drziak Cistenia filtra viackrat vytiahnite
a zasunite pri vypnutom pristroji.

Vyprazdnenie nadoby
=>» Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.
Obrazok
=>» Vytiahnite vyrovnavanie tlaku na hor-
nom konci.
= Vytiahnite zablokovanie spustacej me-
chaniky smerom hore.
=>» Posuvné rameno vytiahnite smerom ho-
re. Nadoba sa odblokuje a spusti dole.
Obrazok b1
= Vytiahnite nadobu za rukovat.
= Vyprazdnite nadrz.
= Opat vlozte nadobu a zablokujte ju po-
suvnou rukovatou.
N\ Pozor
Nebezpecie vzniku pomliaZzde-
nin! Poc¢as zablokovania nevkla-
dajte v Ziadnom pripade ruky
medzi nadobu na necistotu a
vloZeny krtzok alebo do blizkosti zdvihacej
mechaniky. Zablokujte nadobu stlacenim
posuvnej rukovéte oboma rukami.
= Opat zasurite vyrovnavanie tlaku.

Cistenie spotrebica

=>» Pristroj vycistite zvnutra aj zvonku od-
savanim a utrite ho pomocou vihkej
handricky.
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Uskladnenie pristroja

Navite sietovy kabel a uloZte ho.
Navirite hadicu vysdvaca okolo posuv-
ného ramena.

Zasunte podlahovu hubicu a rurku vy-
savaca do prislusného drziaka.
Pristroj je nutné odkladat do suchej
miestnosti a chranit’ pred neopravne-
nym pouzitim.

Pozor

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!
Pri prepravovani zariadenia zohladnite
Jjeho hmotnost.

Uzavrite vysavaciu pripojku, pozri navod.
Uvolnite ruéné brzdy a posuvajte pri-
stroj za posuvny strmeni.

Pristroj pri prenasani uchopte za pod-
vozok, nie za posuvnu rukovat.

Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

v v vy

v v vy

Uskladnenie

Pozor

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!
Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnutri.

Starostlivost’ a udrzba

A Nebezpecenstvo

Pred vSetkymi pracami pristroj vypnite a vy-

tiahnite sietovu zastrcku.

Stroje na odstrafiovanie prachu patria me-

dzi bezpe€nostné zariadenia na prevenciu

a odstrafiovanie nebezpedenstiev v zmysle

BGV A1.

— Pri tdrzbe u pouzivatela musi byt za-
riadenie rozobraté na jednotlivé dielce,
vycistené a musi sa vykonat' jeho udrz-
ba v takej miere, v akej to je mozné, bez
toho, aby vznikalo ohrozenie pracovni-
kov udrzby a inych osdb. Sucastou
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vhodnych preventivnych opatreni je aj
dekontaminacia pri rozoberani. Musi sa
zabezpedit miestna nutena odtahova
ventilacia v mieste, kde sa zariadenie
bude rozoberat, vycistenie miesta udrz-
by a primerana ochrana personalu.

— Pred vybratim z nebezpeéného priesto-

ru sa vonkajSok zariadenia musi odsa-
vacim postupom dekontaminovat a
utriet docCista, alebo sa musi oSetrit tes-
niacim prostriedkom. V&etky diely zaria-
denia sa musia pri jeho vyberani z
nebezpecéného priestoru povazovat za
kontaminované. Musite podniknut
vhodné opatrenia, aby ste zabranili roz-
deleniu prachu.
Pri uskuto€fiovani udrzby a oprav musia
byt vyhodené vSetky kontaminované
predmety, ktoré nie je mozné uspokojivo
vycistit. Takéto predmety sa musia odo-
vzdat na likvidaciu v nepriedusnych vrec-
kach v sulade s platnymi predpismi na
likvidaciu takéhoto odpadu.
Saci otvor sa pri preprave a Udrzbe zaria-
denia musi zatvorit’ pripojovacim hrdlom.

N\ Pozor

U bezpecnostnych zariadeni pre zabrane-

nie a odstranenie nebezpecia sa musi pra-

videlne prevadzat’ tdrzba. To znamena, Ze

minimalne raz ro¢ne musi vyrobca, alebo

im poverena osoba skontrolovat, &i pristroj

z bezpecnostne-technického hladiska fun-

guje bez portich, napr. skontrolovat” utes-

nenie pristroja, poskodenie filtra, funkcie

kontrolnych zariadeni.

Pozor

Nebezpecenstvo poSkodenia! Nepouzivaj-

te na Cistenie Ziadne prostriedky s obsa-

hom silikénu.

— Jednoduchu udrzbu a starostlivost mé-
zete vykonavat’ aj svojpomocne.

— Povrch zariadenia a vnutorny povrch
nadoby sa musia pravidelne distit' vih-
kou handri¢kou.
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A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo zdraviu Skodlivého pra-
chu. Pri adrzbe (napr. vymene filtra) pouzi-
vajte ochrannu dychaciu masku triedy P2
alebo vysSej a odev na jednorazové pouZi-
tie.

Vymena plochého skladaného filtra

Upozornenie: Na odstranenie nasavace;j
hlavy su potrebné 2 osoby.

Uvolnite bezpe&nostné skrutky na za-
blokovani vysavacej hlavice.

Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.
Uvolnite kryt filtra a odoberte ho.
Vyberte plochy skladaci filter.

Pouzity plochy skladaci filter odovzdaj-
te na likvidaciu v prachotesne uzavre-
tom vrecku, v sulade so zakonnymi
poziadavkami.

Odstrarite usadené necistoty na strane
Cistého vzduchu.

Nasadte novy plochy skladaci filter.
Nasadte kryt filtra a zaistite ho.
Opatrne nasadte, nasmerujte a zaistite
naséavaciu hlavicu.

Riadne naskrutkujte bezpe&nostné
skrutky na zablokovanie vysavacej hla-
vice.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo vybuchu! Musi sa zarucit
elektrostatické uzemnenie medzi vysava-
cou hlavicou a vioZzenym krazkom.

Vymente vrecko na odstranenie
prachu

7
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= Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.

Obrazok

=> Vytiahnite vyrovnavanie tlaku na hor-
nom konci.

=>» Vytiahnite zablokovanie spustacej me-
chaniky smerom hore.

= Posuvné rameno vytiahnite smerom ho-
re. Nadoba sa odblokuje a spusti dole.

Obrazok b1

= Vytiahnite nadobu za rukovat.

Obrazok
= Vyhrite vrecko na zber prachu.
= Tesne uzavrite vrecko na likvidaciu po-
mocou uzatvaracieho pasika.
= Vyberte vrecko na odstranenie prachu.
= Vrecko na zber prachu zlikvidujte podla
platnych zakonnych predpisov.
Obrazok @
= Nové vrecko na odstranovanie prachu
nasadte tak, aby tesne priliehalo k ste-
ne a podlahe nadoby.
=>» Odoberatelné vrecko nasadte na nadobu.
A Nebezpecenstvo
Nebezpeclenstvo vybuchu! Elektrostaticke
uzemnenie medzi podvozkom a nadobou
na necistotu sa musi zarucit pruznou ruko-
vétou.
= Opat vlozte nadobu a zablokujte ju po-
suvnou rukovatou.
N\ Pozor
Nebezpecie vzniku pomliaZzde-
nin! Poc¢as zablokovania nevkla-
dajte v Ziadnom pripade ruky
medzi nadobu na necistotu a
vloZeny krtzok alebo do blizkosti zdvihacej
mechaniky. Zablokujte nadobu stlacenim
posuvnej rukovéte oboma rukami.
= Opat zasurite vyrovnavanie tlaku.

Pomoc pri poruchach

A\ Nebezpeéenstvo

Pred v8etkymi pracami pristroj vypnite a vy-
tiahnite sietovu zastréku.

Upozornenie: Pokial 'sa vyskytne porucha
(napr. trhlina na filtre), musi sa pristroj
okamzite vypnut. Porucha sa musi odstra-
nit skér, nez bude pristroj opat 'uvedeny do
prevadzky.

Vysavacia turbina nebezi

=>» Skontrolujte kabel, zastréku, poistku a
zasuvku.
=> Zapnite spotrebic.
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Sila vysavania klesa

v

Odstrante veci, ktoré upchavaju vysa-
vaciu trysku, vysavaciu rarku, vysava-
ciu hadicu alebo plochy skladany filter.
Cistenie filtra: Drziak viackrat vytiahnite
a zasunte pri vypnutom pristroji.
Vymerite plné vrecko na odstranenie
prachu.

Skontroluje riadne upevnenie nasava-
cej hlavy a nadoby.

Vymerite plochy skladany filter.
Zasunite vyrovnavanie tlaku na oboch
koncoch.

L 720 2 L

Pri vysavani vychadza von prach

= Kryt filtra spravne zablokujte.

= Skontrolujte spravnu montaznu polohu
plochého skladaného filtra.

= Vymerite plochy skladany filter.

Kontrolna lampa "Fazy a otoéné
polia s chybami" svieti €ervenou
farbou

Upozornenie: Pristroj nebezi.
Obrazok [
=> Pripadne vymerite na zastrcke pristroja po-
ly.
Kontrolka "Podtlak" svieti éervenou
farbou

= Vykonajte Cistenie filtra.

= Vymerite plochy skladany filter.

=>» Po naplneni vrecka na odstranenie pra-
chu a v pripade nedosiahnutia minimal-
neho objemového prudu je nutné ho
vymenit.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky
nasej distribu¢nej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas za-
rucnej lehoty bezplatne, ak su ich pri€inou
chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri
uplatfiovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predaj-
cu alebo na najblizsi autorizovany zakaz-
nicky servis.
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PrisluSenstvo a nahradné
diely

A Nebezpecenstvo
PouZivajte iba vyrobcom povolené
a nalepkou s vystrahou pred explo-
ziou oznacené prislusenstvo na
pouZivanie konstrukCnej série 22. PouZiva-
nie inych dielov prislu§enstva méze spéso-
bit riziko vybuchu.

— Pouzivat mozno iba prisluSenstvo a na-
hradné diely schvalené vyrobcom. Ori-
ginalne prisluSenstvo a originalne
nahradné diely zaru€uju bezpeénu a
bezporuchovu prevadzku stroja.

— Vyber naj¢astejSie potrebnych nahrad-
nych dielov najdete na konci prevadz-
kového navodu.

— Dalsie informacie o nahradnych dieloch
ziskate na stranke www.kaercher.com
v oblasti Servis.

— PrisluSenstvo nie je su¢astou dodavky.
PrisluSenstvo sa musi podla spésobu
pouzitia samostatne.

— Bezchybna funkcia pristroja je zaru€e-
na iba pri pouZiti hadice vysavaca s me-
novitou Sirkou DN42.

— Nahradné diely a prisludenstvo ziskate
u predaijcu alebo v pobocke firmy KAR-
CHER.

Montazna suprava "Externé
riadenie" (volba)

Montazna suprava "Externé riadenie"
umoznuje externé riadenie pristroja. Cez
rozhranie a jeho riadiace vstupy a signalne
vystupy sa daju riadit podstatné funkcie.

c Nebezpecenstvo poSkodenia!

Vy$8ie napétie by mohlo znicit
elektronicku skupinu suciastok.

Uvedenie do prevadzky méze vykonat len

odborny elektrikar.
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Vyhlasenie o zhode s
normami EU

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prisluSnym zékladnym pozia-
davkam na bezpec&nost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Vysavac¢ za mokra a sucha
Typ: 1.576-xxx

Prislu$né Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

94/9/ES

Uplatiiované harmonizované normy:
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Uplatiiované narodné normy:

Oznacenie
@ 113D 125 °C

5.966-014

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

2o — Wsac
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14



Technické udaje

Typ IVC 60/30 Ap M Z22
Sietové napétie \% 400
Frekvencia Hz 3~ 50
Menovity vykon w 3000
Objem nadoby | 60
Mnozstvo vzduchu (max.) pri dizke nasavacej hadice |m3h 177
3m
Mnozstvo vzduchu (max.) pri dizke nasavacej hadice |m3/h 136
8m
Podtlak (max.) kPa (mbar) |25,0 (250)
Druh krytia -- IP 54
Krytie -- I
Pripojka vysavacej hadice (C-DN/C-ID) DN 72
Menovita Sirka hadice vysavaca DN 42
DlZzka x Sirka x Vyska mm 970 x 690 x 1240
Plocha filtra m? 1,9
Typicka prevadzkova hmotnost kg 95
Teplota okolia °C -10...+40
Relativna vihkost vzduchu % 30-90
Druh krytia ochrany proti vzplanutiu @ 113D 125 °C
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-69
Hlugnost L, dB(A) 77
Nebezpecnost' K dB(A) 1
Hodnota vibracii v ruke/ramene m/s? <2,5
Nebezpecnost K m/s? 0,2
Siet'ovy kabel [ HO7RN-F 5x1,5 mm?

Cis. dielu DlZzka kabla
EU 6.649-826.0 |7,5m
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A M Prije prve uporabe Vaseg ureda-

ja procitajte ove originalne radne

upute, postupajte prema njima i saCuvajte
ih za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasni-
ka.

Pregled sadrzaja

Zastitaokolida .......... HR .. .1
Simboli u uputama zarad . HR ...1
Namjensko koristenje. . . . . HR ...
Sastavni dijelovi uredaja . . HR ...2
Simboli na uredaju . . .. ... HR ...2
Sigurnosni napuci. . . . .. .. HR ...2
Stavljanje upogon . ... ... HR ...3
Rukovanje ............. HR ...3
Transport . ............. HR ...6
Skladistenje . ........... HR ...6
Njega i odrzavanje . . ... .. HR ...6
Otklanjanje smetnji. . ... .. HR ...7
Jamstvo . ......... ... .. HR ...8
Pribor i pri€uvni dijelovi . . . HR ...8
EZ izjava o uskladenosti . . HR ...9
Tehnic¢ki podaci.......... HR ..10

Zastita okolisa

Prije prvog stavljanja u pogon obave-
zno procitajte sigurnosne naputke br.
5.956-249!

U slu&aju nepostivanja uputa za upora-
bu i sigurnosnih naputaka moze doc¢i do
oStec¢enja na uredaju i opasnosti za ru-
kovatelja i druge osobe.

U sluc¢aju osteéenja pri transportu od-
mah obavijestite prodavaca.

%@ Zu ne odlazete u kuc¢ne otpatke,

Materijali ambalaze se mogu re-
@ ciklirati. Molimo Vas da ambala-

ved ih predajte kao sekundarne
sirovine.

212

Stari uredaiji sadrze vrijedne
v' materijale koji se mogu reciklira-
N ti te bi ih stoga trebalo predati
©\ |kao sekundarne sirovine. Bate-
rije, ulje i sli¢ni materijali ne smi-
ju dospjeti u okoli§. Stoga Vas
molimo da stare uredaje zbrine-
te preko odgovarajucih sabirnih
sustava.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Simboli u uputama za rad

A Opasnost

Za neposredno prijetecu opasnost koja za po-
sljedicu ima teSke tjelesne ozljede ili smrt.

A\ Upozorenje

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
Oprez

Za eventualno opasnu situaciju koja moze

prouzrociti lake tjelesne ozljede ili materijal-
nu Stetu.

Namjensko korisStenje

— Ovaj je usisava¢ namijenjen za mokro i
suho usisavanje podnih i zidnih povrsina.
Uredaj je prikladan za usisavanje suhe,
zapaljive praSine Stetne po zdravlje;
klasa praSine M sukladno EN 60 335-2-
69. Ogranic¢enje: Ne smiju se usisavati
kancerogene tvari.

Uredaji izvedbe 22 prikladni su za usi-
savanje zapaljivih prasina u zoni 22.
Nisu prikladni za prikljuivanje na stro-
jeve koji generiraju prasinu.

Uredaiji izvedbe 22 nisu prikladni za usi-
savanje eksplozivnih pra$ina ili tekuci-
na niti mjeSavina zapaljivih prasina i
tekucina.

Uredaj je prikladan za industrijsku pri-
mjenu, npr. u skladiSnim i proizvodnim
prostorima.

— Uredaj nije odobren za kranski pretovar.
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Sastavni dijelovi uredaja Simboli na uredaju

Stezna poluga

Poklopac filtra

Plosnati naborani filtar

Desna bravica mehanizma za spustanje

Strujni kabel

Zapor usisne glave (sa sigurnosnim vij-

kom)

7 Ciséenje filtra

8 Upravlja€ spremnika za prljavstinu

9 Kompenzator tlaka

10 Spojnica kompenzatora tlaka

11 Spremnik za prljavstinu

12 Meduprsten

13 Lijeva bravica mehanizma za spustanje

14 Natpisna plocica

15 Kotaé

16 Nastavak za usis

17 Prikljuéna obujmica

18 Upravlja€ podvozja s pozicijskom ko¢ni-
com

19 Drza¢ podnog nastavka

20 Podvozje

21 Prihvatno korito

22 Rukohvat spremnika za prljavstinu

23 Drzac usisne cijevi

24 Rukohvat usisne glave

25 Okretni prekidac

26 Usisna glava

27 Trofazni motor

28 Prigu8ivac ispusnoga zraka

29 Potisna rucica

30 Kukica za kvacenje kabela

31 Indikator podtlaka

32 Indikator neispravnosti faze i okretnog
polja

33 Indikator pripravnosti za rad

34 Opruzna spona za uzemljenje

oo wWN -

Ne usisavajte izvore zapalje-
nja! Prikladno za usisavanje
zapaljivih praSina klasa ek-
splozije prasina u zoni 22.

UPOZORENJE: Ovaj uredaj sa-
drzi praSinu koja je Stetna po
zdravije. PraZnjenje i odrZzavanje
uredaja, ukljucujuci i uklanjanje
vrecice s prasinom, smiju izvoditi samo
stru¢ne osobe s odgovaraju¢om osobnom
zaStitnom opremom. Ne ukljucujte prije
nego Sto se ugradi ¢itav sustav za filtriranje
i provjeri funkcionalnost kontrole protoka.

Plosnati naborani filtar
kataloski br. [6.904-283.0

Vrecica za zbrinjavanje ot-
\'sn pada
kataloski br.

Sigurnosni napuci

A Opasnost

— Ako ispusni zrak izlazi natrag u prosto-
riju, onda u njoj mora postojati dovoljna
izmjena zraka L. Za pridrzavanje za-
htjevanih grani¢nih vrijednosti volumen
ispuhane zracne struje smije iznositi
maksimalno 50% volumena svjezeg
zraka (zapremnina prostorije Vg x koefi-
cijent izmjene zraka L,). Bez posebne
mjere prozracivanja vrijedi: Ly,=1h-".

— Uporaba uredaja i materijala za koje se
treba Koristiti, uklju€ujuci i sigurno zbri-
njavanje usisanog materijala dopuste-
no je iskljucivo Skolovanom osoblju.

— Ovaj uredaj sadrzi prasinu, koja je Stet-
na po zdravlje. Postupke praznjenja i
odrzavanja, uklju€ujuci i zbrinjavanje
spremnika za prasinu, smiju izvoditi
stru€njaci koji nose odgovarajucu za-
Stitnu opremu.

6.907-347.0
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— Uredajem ne radite bez potpunog filtra-
cijskog sustava.

— Moraju se postivati odgovarajuée sigur-
nosne odredbe za materijale s kojima
se radi.

— Pribor koji je odobrio proizvodac elek-
tricki je vodljiv. Ne smije se koristiti nika-
kav drugi pribor!

— Usisavajte samo sa svim filtarskim ele-
mentima, jer se u suprotnom moze
oStetiti usisni motor i do¢i do ugrozava-
nja zdravlja zbog izbacivanja sitne pra-
Sine.

— Obratite pozornost na sigurnosne
odredbe za tvari koje treba usisavati.
Kako pri propisnoj tako i pri nepropisnoj
uporabi dijelovi uredaja mogu se zagri-
jati do 125 °C.

— Zabranjeno je koristiti produzni kabel.

Stavljanje u pogon

A\ Upozorenje

Ne usisavajte bez filtarskog elementa, jer

se u suprotnom slucaju moze oStetiti usisni

motor i do€i do ugroZavanja zdravija zbog

izbacivanja sitne praSine.

Napomena: Za prasine s energijom palje-

nja manjom od 1 mJ mogu vrijediti dodatni

propisi.

= Uredaj postavite u radni polozaj i po po-
trebi ga osigurajte pozicijskim ko€nica-
ma.

=>» Utaknite usisno crijevo (nije sadrzano u
isporuci) u usisni nastavak.
Prije poCetka rada provjerite razinu na-
punjenosti spremnika za prljavstinu pa
ga po potrebi ispraznite.

=> Uvjerite se da je spremnik za prljavstinu
ispravno umetnut. Opruzna spona mora
biti Cista i nalijegati na spremnik za pr-
ljavstinu. Prema potrebi prebriSite
opruznu sponu vlaznom krpom.

=>» Nataknite Zeljeni pribor (nije sadrzan u
isporuci).

Automatski nadzor usisne snhage

Ovaj je uredaj opremljen sustavom za nad-
zor usisne snage. Ako brzina zraka u usi-
snom crijevu padne ispod 20 m/s,
kontrolna lampica za podtlak zasvijetlit ¢e
crveno (vidi pod "Otklanjanje smetniji").
Napomena: Indikator podtlaka moze po-
vremeno zasvijetliti crveno i za vrijeme nor-
malnog rada (npr. pri radu s podnim
nastavkom), ako se protok zraka smaniji
(smanjenje presjeka), a time poveca pod-
tlak.

Napomena: U takvim se sluajevima ne
radi o kvaru, nego to samo ukazuje na, kao
$to je gore navedeno, smanjenje protoka
zraka i povecanje podtlaka.

Antistaticki sustav

Kroz uzemljenu priklju€énicu provode se
statiCki naboji. Na taj se nacin elektricno
vodljivim priborom koji je odobren od strane
proizvodaca sprje€avaju iskrenje i strujni
udari.

Oprez

Opasnost od ostecenja! Ne prekrivajte
otvore za usis i ispuh zraka na usisnoj glavi.
Oprez

Tijekom usisavanja nikada nemojte ukla-
njati oba plosnata naborana filtra.

Zatvaranje usisnog priklju¢ka

A\ Upozorenje

UgroZavanje zdravlja finom prasinom! Na-

kon $to uklonite usisno crijevo, morate za-

tvoriti usisni prikljucak.

Slika IN

=>» Prikljuénu obujmicu precizno umetnite u
usisni prikljucak.

=>» Ugurajte priklju¢nu obujmicu do kraja.
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Spremnik za prljavstinu

Napomena: Spremnik za prljavstinu mora

se isprazniti kada je napunjen do oko 3 cm

ispod gornjeg ruba, odnosno nakon svake

uporabe.

— Redovito provjeravajte razinu napunje-
nosti spremnika za prljavstinu, bududi
da se uredaj ne iskljuCuje automatski.

Suho usisavanje

— Uredaj je opremljen vre¢icom za otpad,
kataloski br. 6.907-347.0 (5 kom.).
Napomena: Ovim se uredajem mogu usi-
savati sve vrste praSine do klase M. Primje-
na vrecice za prasinu (za kataloski br. vidi

poglavlje "Filtarski sustavi") je zakonski

propisana.

Napomena: Uredaj je prikladan za usisa-

vanje suhe, zapaljive prasine s vrijednosti-

ma MAK vecim ili jednakim 0,1 mg/m3.

— Za usisavanje fine prasine dodatno se
mora koristiti i vrecica za otpad.

Oprez

Pri prelasku s mokrog na suho usisava-

nje obratite pozornost na sljedece:

Usisavanje suhe praSine s mokrim filtar-

skim elementom moZze dovesti do zaceplje-

nja filtra te ga time uciniti neupotrebljivim.

=> Mokrifiltar prije koriStenja dobro osusite
ili zamijenite suhim.

= Po potrebi zamijenite filtar na nacin opi-
san po to¢kom "Njega i odrzavanje".

Ugradnja vrecice za zbrinjavanje otpada

=> Zakocite pozicijske kocnice.

Slika

= |zvucite kompenzator tlaka na gornjem
kraju.

=> Podignite bravice za deblokiranje me-
hanizma za spustanje.

=>» Potisnu rucicu povucite prema gore.
Spremnik se deblokira i spusta.

Slika B

=> Izvucite spremnik drzeci ga za ruko-
hvat.

Slika @

= Postavite vrecicu za odlaganje otpada
tako da bude pripijena uza stijenke i
dno posude.

=>» Prevucite vrecicu za zbrinjavanje otpa-
da preko spremnika.

A\ Opasnost

Opasnost od eksplozije! Uz pomoc¢ opruz-

ne spone osigurajte elektrostaticko uze-

mljenje izmedu podvozja i spremnika za

prijavstinu.

=>» Ponovo postavite spremnik i blokirajte
ga potisnom rucicom.
A\ Upozorenje
Opasnost od prignjeenjal Pri za-
g bravijivanju ni u kom slucaju ne-
mojte drzati ruke izmedu
spremnika za prijavstinu i medu-
prstena niti ih pruzati u blizinu podiznih meha-
nizama. Spremnik zabravite tako Sto Cete
objema rukama pritisnuti potisnu rucicu.
= Ponovo utaknite kompenzator tlaka.
Mokro usisavanje

Pozor: Uvijek provjeravajte razinu napu-
njenosti spremnika za prijavstinu pri
usisavanju vecih koli¢ina tekuc¢ina, bu-
duci da se posuda moze napuniti u roku
od nekoliko sekundi pa moze doc¢i do
prelijevanja.

A Opasnost

Tijekom mokrog usisavanja ne smije se usi-

savati praSina opasna po zdravije.

— Za usisavanje mokre prljavstine pret-
hodno se uvijek mora skinuti vreCica za
zbrinjavanje otpada.

Uklanjanje vreéice za zbrinjavanje otpada

=>» Zakocite pozicijske koCnice.

Slika

=>» |zvucite kompenzator tlaka na gornjem
kraju.

=> Podignite bravice za deblokiranje me-
hanizma za spustanje.

=>» Potisnu ru€icu povucite prema gore.
Spremnik se deblokira i spusta.

Slika b1

=> lIzvucite spremnik drzeci ga za ruko-
hvat.
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Slika @

= Prevucite vrecicu za zbrinjavanje otpa-
da prema gore.

Vrecicu za otpad zatvorite predvidenom
vrpcom tako da ne propusta.

Izvadite vrecCicu za zbrinjavanje otpada.
Vrecicu za zbrinjavanje otpada odloZite
u otpad sukladno zakonskim odredba-
ma.

L 2% 2 7

= Ponovo postavite spremnik i blokirajte
ga potisnom ru€icom.
Opasnost od prignjecenja! Pri
‘g zabravljivanju ni u kom slucaju
spremnika za prijavstinu i medu-
prstena niti ih pruzati u blizinu podiznih me-
Cete objema rukama pritisnuti potisnu ruci-
cu.

A\ Upozorenje

nemojte drzati ruke izmedu
hanizama. Spremnik zabravite tako §to
=> Ponovo utaknite kompenzator tlaka.

Opcenito

Oprez

PridrZzavajte se lokalnih propisa za zbrinja-

vanje otpadne vode.

— Nakon zavrSetka mokrog usisavanja:
Osusite plosnati naborani filtar. Spre-
mnik prebriSite vlaznom krpom i ostavi-
te neka se osusi.

0

=> Utaknite strujni utikac.
Indikator pripravnosti za rad svijetli.
= Ukljucite uredaj okretanjem prekidaca.

Okretni prekidac¢

IskljuCivanje uredaja

Uklju€ivanje uredaja

Ukljuéivanje stroja

Ciséenje filtra
Plosnati naborani filtar Cistite u redovitim
vremenskim intervalima.
Slika &
=>» Dok je uredaj isklju¢en, rukohvat dijela
za CiScenje filtra viSe puta izvucite i gur-
nite natrag.

Isklju€ivanje uredaja

=>» Iskljucite uredaj okretanjem prekidaca.
=>» lzvucite strujni utikac.
Indikator pripravnosti za rad se gasi.

Nakon svake primjene

Ciscéenje filtra

=>» Dok je uredaj isklju¢en, rukohvat dijela
za CiScenje filtra viSe puta izvucite i gur-
nite natrag.

Praznjenje spremnika

=>» Zakocite pozicijske kocnice.

Slika

=> |zvucite kompenzator tlaka na gornjem
kraju.

=>» Podignite bravice za deblokiranje me-
hanizma za spustanje.

=>» Potisnu ru€icu povucite prema gore.
Spremnik se deblokira i spusta.

Slika [

=> Izvucite spremnik drzeci ga za ruko-
hvat.

=> Ispraznite spremnik.

= Ponovo postavite spremnik i blokirajte
ga potisnom ruc¢icom.
A\ Upozorenje
Opasnost od prignjecenja! Pri za-
g bravijivanju ni u kom slucaju nemoj-
te drzati ruke izmedu spremnika za
prijavstinu i meduprstena niti ih pru-
Zati u blizinu podiznih mehanizama. Spremnik
zabravite tako sSto Cete objema rukama pritisnuti
potisnu rucicu.
= Ponovo utaknite kompenzator tlaka.

Ciséenje uredaja

=>» UsiSite prljavstinu iz unutarnje i s vanj-
ske strane uredaja pa uredaj prebrisite
vlaznom krpom.
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Cuvanje uredaja

Namotajte i odloZite strujni kabel.
Omotajte usisno crijevo oko potisne ru-
Cice.

Ugurajte podni nastavak i usisnu cijev u
odgovarajuce drzace.

Uredaj odlozite u suhu prostoriju i zasti-
tite ga od neovlastenog koriStenja.

Oprez

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Prilikom
transporta pazite na teZinu uredaja.
Zatvorite usisni priklju¢ak, vidi "Rukova-
nje".

Otpustite pozicijske ko¢nice pa uredaj
odgurajte drzeci ga za potisnu rucicu.
Uredaj premjestajte drzeéi ga za podvo-
zZje, a ne za potisnu rucicu.

Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.

Skladistenje

Oprez

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

Njega i odrzavanje

/A Opasnost

Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite

i izvucite strujni utikac iz uticnice.

Strojevi za uklanjanje prasine su sigurnosni

uredaji za sprje€avanije ili uklanjanje opa-

snosti u smislu BGV A1.

— Uredaj se za odrzavanje mora rastaviti,
odisiti i servisirati ako je to izvodivo bez
izazivanja opasnosti za servisno 0so-
blje i druge osobe. Prikladne mjere
opreza sadrze uklanjanje otrovnih tvari
prije rastavljanja. Pobrinite se za obve-
zatno prozracivanje prilikom rastavlja-
nja uredaja, €iScenja servisnih povrsina
i prikladnu zastitu osoblja.

v v vy

7

v vV
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— Otrovne tvari valja s vanjskih dijelova
uredaja ukloniti usisavanjem i obrisati ili
ih obraditi sredstvima za brtvenje prije
uklanjanja iz opasnog podrucja. Prili-
kom iznos$enja iz opasnog podrucja svi
se dijelovi uredaja smatraju onecisS¢eni-
ma. Kako bi se izbjeglo rasprsivanje
prasine, moraju se primijeniti odgovara-
juée mjere.

— Priobavljanju odrzavanja i popravljanja
moraju se ukloniti svi predmeti koje ne
mozete odistiti na zadovoljavajuci na-
¢in. Takvi se predmeti moraju zbrinuti u
nepropusnim vrecicama sukladno va-
Ze€im odredbama za uklanjanje takvo-
ga otpada.

— Usisni otvor valja pri transportu i odrza-
vanju uredaja zatvoriti prikljuénom obuj-
micom.

A\ Upozorenje

Sigurnosni uredaji za sprjecavanje opasno-

sti moraju se redovito odrzavati. To znaci

da najmanje jednom godiSnje proizvodac ili

odgovarajuca obu¢ena osoba mora provje-

riti njihovu sigurnosno-tehni¢ku ispravnost,
npr. zabrtvljenost uredaja, oStecenost filtra,
ispravnost kontrolnih komponenata.

Oprez

Opasnost od oStecenja! Za cis¢enje ne

upotrebljavajte silikonska sredstva za nje-

gu.

— Jednostavne radove na odrzavanju i
njezi mozete obavljati sami.

— Vanjsku povrsinu uredaja i unutarnju
stranu spremnika valja redovito brisati
vlaznom krpom.

A Opasnost

Opasnost od prasine Stetne po zdravije.

Kod radova na odrzavanju (npr. zamjena

filtra) nosite zastitnu masku za disanje P2 ili

viSe kvalitete i odjecu za jednokratnu upo-

rabu.
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Zamjena plosnatog naboranog filtra

Napomena: Za skidanje usisne glave po-

trebne su dvije osobe.

Otpustite sigurnosne vijke na zaporima

usisne glave.

Otkvacite i skinite usisnu glavu.

Otkvacite i skinite poklopac filtra.

Izvadite plosnati naborani filtar.

Rabljeni plosnati naborani filtar zbrinite

u hermeticki zatvorenoj vrecici u skladu

sa zakonskim odredbama.

Uklonite nakupljenu prljavstinu na strani

Cistog zraka.

Umetnite nov plosnati naborani filtar.

Postavite i pri¢vrstite poklopac filtra.

PaZljivo postavite, usmjerite i pricvrstite

usisnu glavu.

=>» Zategnite sigurnosne vijke na zaporima
usisne glave.

A Opasnost

Opasnost od eksplozije! Uz pomo¢ zapora

usisne glave osigurajte elektrostatic¢ko uze-

mljenje izmedu usisne glave i meduprstena.

7

L

L 20 2%

Zamjena vrecice za zbrinjavanje
otpada

= Zakocite pozicijske kocnice.

Slika

=>» |zvucite kompenzator tlaka na gornjem
kraju.

=> Podignite bravice za deblokiranje me-
hanizma za spustanje.

= Potisnu rucicu povucite prema gore.
Spremnik se deblokira i spusta.

Slika @

= |zvucite spremnik drZzeci ga za ruko-
hvat.

Slika @

=>» Prevucite vrecicu za zbrinjavanje otpa-

da prema gore.

Vrecicu za otpad zatvorite predvidenom

vrpcom tako da ne propusta.

Izvadite vrecicu za zbrinjavanje otpada.

Vredicu za zbrinjavanje otpada odloZite

u otpad sukladno zakonskim odredba-

ma.

L 20

Slika @

=>» Postavite novu vrecicu za odlaganje ot-
pada tako da bude pripijena uza stijen-
ke i dno posude.

=>» Prevucite vrecicu za zbrinjavanje otpa-
da preko spremnika.

A\ Opasnost

Opasnost od eksplozije! Uz pomo¢ opruz-
ne spone osigurajte elektrostaticko uze-
mljenje izmedu podvozja i spremnika za
prijavstinu.
=>» Ponovo postavite spremnik i blokirajte
ga potisnom ruc¢icom.
A\ Upozorenje
Opasnost od prignje¢enjal Pri za-
g bravijivanju ni u kom slucaju ne-
mojte drzati ruke izmedu
spremnika za prijavstinu i medu-
prstena niti ih pruZati u blizinu podiznih meha-
nizama. Spremnik zabravite tako Sto Cete
objema rukama pritisnuti potisnu rucicu.
=> Ponovo utaknite kompenzator tlaka.
Otklanjanje smetnji
A Opasnost
Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utikac iz uticnice.
Napomena: U slu¢aju smetnje (npr. trga-
nja filtra) morate odmah iskljugiti uredaj.
Prije ponovnog pustanja u rad treba otklo-
niti smetnju.

Usisna tubina ne radi

=>» Provjerite kabel, utikag, osigurac i uti¢-
nicu.
UkljuCite uredaj.

Usisna shaga se smanjuje

=>» Odstranite zaCepljenja iz sisaljke, usi-
sne cijevi, usisnog crijeva ili plosnatog
naboranog filtra.

> Ciséenje filtra: Dok je uredaj iskljuen,
rukohvat viSe puta izvucite i gurnite na-
trag.

=>» Zamijenite napunjenu vrecicu za zbri-
njavanje otpada.
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=> Provjerite jesu li usisna glava i spremnik
dobro namjesteni.

Zamijenite plosnati naborani filtar.
Utaknite kompenzator tlaka na objema
krajevima.

vV

IzlaZzenje praSine prilikom
usisavanja

Ispravno uglavite poklopac filtra.
Provijerite jesu li plosnati naborani filtri
pravilno postavljeni.

= Zamijenite plosnati naborani filtar.

v ¥

Indikator neispravnosti faze i
okretnog polja svijetli crveno

Napomena: Uredaj ne radi.
Slika €
= Zamijenite polove na utikacu uredaja.

Indikator podtlaka svijetli crveno

= Odistite filtar.

= Zamijenite plosnati naborani filtar.

= Zamijenite vrecicu za zbrinjavanje otpa-
da &im se napuni i snaga usisavanja
padne ispod minimuma.

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala nasa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-
zvodniji. U slu€aju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupniji,
VaSem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.
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Pribor i pri¢uvni dijelovi

A Opasnost
Koristite samo onaj pribor koji do-
pusta proizvodac¢ za primjenu
izvedbe 22 i koji je oznacen kao
proizvod koji moZe podnijeti primjenu u ek-

splozivnim uvjetima. Primjenom drugih di-

Jelova pribora moZe nastati opasnost od

eksplozije.

— Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
pri€uvni dijelovi koje dozvoljava proi-
zvodac. Originalan pribor i originalni pri-
Cuvni dijelovi jamé&e za to da stroj moze
raditi sigurno i bez smetniji.

— Pregled naj¢escée potrebnih pricuvnih
dijelova naci ¢ete na kraju ovih radnih
uputa.

— Dodatne informacije o pri€uvnim dijelo-
vima dobit ¢éete pod www.kaercher.com
u dijelu Servis (Service).

— U opsegu isporuke nije sadrzan pribor.
Pribor se ovisno o primjeni mora poseb-
no naruciti.

— Besprijekoran rad uredaja zajamcen je
samo kada se koriste usisna crijeva na-
zivne Sirine DN42.

— Pri€uvne dijelove i pribor mozete naba-
viti kod Vaseg prodavaca ili u Vasoj
KARCHER podruznici.

Dodatna vanjska upravljacka
jedinica (opcija)
Dodatna vanjska upravljacka jedinica omo-
gucuje eksterno upravljanje uredajem. Bit-
nim se funkcijama moze upravljati preko
sucelja i raspolozivih upravljackih ulaza i si-
gnalnih izlaza.
Opasnost od ostecenja! Visoki
A naponi mogu unistiti elektronicke
sklopove. Samo elektricar smije
pustiti uredaj u rad.
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EZ izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koridtenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slu¢aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod: UsisavaC€ za mokru i suhu
prljavstinu

Tip: 1.576-xxx

Odgovarajuée smjernice EZ:

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2004/108/EZ

94/9/EZ

Primijenjene uskladene norme:

EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Primijenjeni nacionalni standardi:

Oznaka
@ 13D 125 °C

5.966-014

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

2 se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14



Tehniéki podaci

Tip IVC 60/30 Ap M Z22
Napon el. mreze \% 400
Frekvencija Hz 3~ 50
Nazivna snaga w 3000
Zapremnina spremnika | 60
Maks. protok zraka pri duljini usisnog crijeva od 3 m [ms3h 177
Maks. protok zraka pri duljini usisnog crijeva od 8 m |m3h 136
Maks. podtlak kPa (mbar) |25,0 (250)
Zastita - IP 54
Klasa zastite -- I
Priklju¢ak usisnog crijeva (C-DN/C-ID) DN 72
Nazivna Sirina usisnog crijeva DN 42
Duljina x &irina x visina mm 970 x 690 x 1240
Povrsina filtra: m?2 1,9
Tipi€na radna tezina kg 95
Okolna temperatura °C -10...+40
Relativna vlaznost zraka % 30-90
Stupanj zastite od paljenja @ 113D 125 °C
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-69
Razina zvucnog tlaka L, dB(A) 77
Nepouzdanost K, dB(A) 1
Vrijednost vibracije na ruci m/s? <2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,2
Strujni kabel |HO7RN-F 5x1,5 mm?
Br. dijela Duljina ka-
bela
EU 6.649-826.0 [7,5m
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A Pre prve upotrebe VaSeg

uredaja procitajte ove originalno

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i

saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za

sledeceg vlasnika.

— Pre prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene br.
5.956-249!

— U slu€aju neuvazavanja radnog
uputstva i sigurnosnih napomena moze
doci do ostecenja na uredaju i
opasnosti za rukovaoca i druge osobe.

— U slucaju ostecenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.

Pregled sadrzaja

Zastita zivotne sredine.. . . . SR ...1
Simboli u uputstvu za rad. . SR ...1
Namensko korisc¢enje. . . .. SR ...1
Sastavni delovi uredaja . . . SR ...2
Simboli na uredaju . . .. ... SR ...2
Sigurnosne napomene. . . . SR ...2
Stavljanje upogon . ... ... SR ...3
Rukovanje ............. SR ...3
Transport . ............. SR ...6
Skladistenje . ........... SR ...6
Nega i odrzavanje ....... SR ...6
Otklanjanje smetnji. . ... .. SR ...7
Garancija . ............. SR ...8
Pribor i rezervni delovi . . . . SR ...8
Izjava o uskladenosti sa

propismaEZ ........... SR ...9
Tehnicki podaci. . ........ SR ..10

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se mozZe ponovo
@ preraditi. Molimo Vas da
%@ ambalazu ne bacate u kuéne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za
ponovnu preradu.

Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobno$éu
‘ recikliranja i treba ih dostaviti za
© ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sliéne materije ne smeju dospeti
u zivotnu sredinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
odstranjujete preko primerenih
sabirnih sistema.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Simboli u uputstvu za rad

A Opasnost

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do te$kih telesnih povreda ili
smirti.

A\ Upozorenje
Ukazuje na eventualno opasnu situaciju

koja moze dovesti do teskih telesnih
povreda ili smrti.

Oprez

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moze dovesti do lakSih telesnih
povreda ili izazvati materijalnu Stetu.

Namensko koriséenje

— Ovaj usisiva¢ je namenjen za mokro i
suvo usisavanje podnih i zidnih
povrsina.

— Uredaj je prikladan za usisavanje suve,
zapaljive praSine Stetne po zdravlje;
klasa prasine M shodno EN 60 335-2-
69. Ograni¢enje: Ne smeju se usisavati
kancerogene materije.

— Uredaji konstrukcije 22 prikladni su za
usisavanje eksplozivnih prasina u zoni
22. Nisu prikladni za priklju€ivanje na
masine koje generisu prasinu.

— Uredaji konstrukcije 22 nisu prikladni za
usisavanje eksplozivnih prasina ili
te€nosti niti meSavina zapaljivih prasina
i teCnosti.
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— Ovaj uredaj je prikladan za industrijsku
primenu, npr. u skladi$nim i
proizvodnim prostorima.

— Uredan nije odobren za kranski
pretovar.

Sastavni delovi uredaja

Do rezervoara reciklirane vode

Poklopac filtera

Pljosnati naborani filter

Desna bravica mehanizma za

spustanje

Strujni kabal

6 Blokada usisne glave (sa sigurnosnim
zavrtnjem)

7 Ciséenje filtera

8 Upravlja€ posude za prljavstinu

9 Kompenzator pritiska

10 Spojnica kompenzatora pritiska

11 Posuda za prljavstinu

12 Meduprsten

13 Leva bravica mehanizma za spustanje

14 Natpisna plogica

15 Tocak

16 Usisni nastavak

17 Prikljuéna obujmica

18 Upravlja¢ pokretnog okvira sa
pozicionom ko¢nicom

19 Drza€ za podni nastavak

20 Pokretni okvir

21 Prihvatno korito

22 Drska posude za prljavstinu

23 Drzac usisne cevi

24 Drska usisne glave

25 Obrtni prekida¢

26 Usisna glava

27 Trofazni motor

28 PriguSivac¢ za izduvni vazduh

29 Potisna rucica

30 Kuka za kacenje kabla

31 Indikator negativnog pritiska

32 Indikator neispravnosti faze i obrtnog
polja

33 Indikator spremnosti za rad

34 Opruzna spona za uzemljenje

A wWwN -

(&)}

Simboli na uredaju

Ne usisavajte izvore
zapaljenja! Prikladno za
usisavanje zapaljive praSine
razreda eksplozije prasine u
zoni 22.

UPOZORENJE: Ovaj uredaj
sadrZi praSinu koja je Stetna po
zdravije. Praznjenje i odrZzavanje
uredaja, ukljucujuci i uklanjanje
vrecice s praSinom, smeju izvoditi samo
struénjaci koji nose odgovarajucu zastitnu
opremu. Ne ukljuéujte pre nego $to se
ugradi kompletan filtracioni sistem i proveri
funkcionalnost kontrole protoka.

Pljosnati naborani filter
kataloSki br. |6.904-283.0

Vrecica za otpad

kataloski br. [6.907-347.0

Sigurnosne napomene

A\ Opasnost

— Ako se izduvni vazduh vra¢a nazad u
prostoriju, onda u njoj mora postojati
dovoljna razmena vazduha L. Za
pridrzavanje zahtevanih grani¢nih
vrednosti zapremina izduvane vazdusne
struje sme iznositi maksimalno 50%
zapremine svezeg vazduha (zapremina
prostorije Vg x koeficijent razmene
vazduha Ly). Bez posebne mere
provetravanja vazi: L=1h-".

— Upotreba uredaja i materijala za koje je
namenjen, uklju€ujucii sigurno uklanjanje
usisanog materijala dozvoljeno je
isklju€ivo Skolovanom osoblju.

— Ovaj uredaj sadrzi prasinu, koja je
Stetna po zdravlje. Postupke praznjenja
i odrzavanja, uklju€ujuci i uklanjanje
posude za prasinu, smeju izvoditi
strucnjaci koji nose odgovarajucu
zastitnu opremu.
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— Uredajem ne radite bez potpunog
filtracionog sistema.

— Neophodno je pridrzavati se
odgovarajucih sigurnosnih odredbi za
materijale sa kojima se radi.

— Pribor koji je odobren od strane
proizvodaca provodi elektri¢nu struju.
Ne sme se koristiti nikakav drugi pribor!

— Usisavati samo sa svim elementima
filtera, jer se inaCe usisni motor osteti i
nastane opasnost za zdravlje zbog
povec¢anog izbacivanja fine prasine!

— Obratite paznju na sigrnosne odredbe
za materije koje treba usisavati. Kako
pri propisnom tako i pri nepropisnom
kori§¢enju delovi uredaja mogu se
zagrejati do 125 °C.

— Kori$c¢enje produznog kabla nije
dozvoljeno.

Stavljanje u pogon

A\ Upozorenje

Ne usisavajte bez filterskog elementa, jer u

suprotnom moZe doci do oStecenja usisnog

motora i ugroZavanja zdravija zbog

izbacivanja sitne praSine.

Napomena: Za prasine sa energijom

paljenja manjom od 1 mJ mogu vaziti

dodatni propisi.

= Uredaj postavite u radni polozaj i po
potrebi ga osigurajte pozicionim
ko€nicama.

=>» Utaknite usisno crevo (nije sadrzano u
isporuci) u usisni nastavak.
Pre pocetka rada proverite nivo
napunjenosti posude za prijavstinu pa
je po potrebi ispraznite.

= Uverite se da je posuda za prljavstinu
ispravno umetnuta. Opruzna spona
mora biti Cista i pripijena uz posudu za
prljavstinu. Po potrebi prebriSite
opruznu sponu vlaznom krpom.

=>» Nataknite Zeljeni pribor (nije sadrzan u
isporuci).

Automatska kontrola usisnog
uc€inka

Ovaj uredaj je opremljen sistemom za
nadgledanje usisne snage. Kada brzina
vazduha u usisnom crevu opadne ispod
20 m/s, pali se crveni indikator negativnog
pritiska (vidi poglavlje "Otklanjanje
smetnji").
Napomena: Crveni indikator negativnog
pritiska moze povremeno da zasvetli i za
vreme normalnog rada (npr. pri radu sa
podnim usisnim nastavkom), ako se protok
vazduha smaniji (smanjenje preseka), a
time poveca negativni pritisak.
Napomena: U takvim sluajevima se ne
radi o kvaru, ve¢ to samo ukazuje na to da
se, kao §to je gore navedeno, smanjio
protok vazduha i povecao podpritisak.

Antistaticki sistem

Kroz uzemljen priklju¢ni nastavak provode
se elektrostatiCki naboji. Na taj nacin se
elektroprovodnim priborom odobrenim od
strane proizvodaca spre€avaju varnicenje i
strujni udari.

Oprez

Opasnost od oStecenja! Ne prekrivajte
otvore za dovod i odvod vazduha na
usisnoj glavi.

Oprez

Tokom usisavanja nikada nemojte uklanjati
oba pljosnata naborana filtera.

Zatvaranje usisnog prikljucka

A\ Upozorenje

Ugrozavanje zdravlja finom prasinom!

Nakon $to uklonite usisno crevo, morate

zatvoriti usisni prikljucak.

Slika X

=>» Prikljuénu obujmicu precizno umetnite u
usisni prikljucak.

=>» Ugurajte priklju¢nu obujmicu do kraja.
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Posuda za prljavstinu

Napomena: Posuda za prljavstinu mora da
se isprazni kada je napunjena do oko 3 cm
ispod gornje ivice, odnosno nakon svake
upotrebe.

— Redovno proveravajte nivo
napunjenosti posude za prijavstin,
buducéi da uredaj ne mozZe automatski
da se iskljuci.

Suvo usisavanje

— Uredaj je opremljen vre¢icom za otpad,
kataloski br. 6.907-347.0 (5 kom.).
Napomena: Ovim uredajem mogu da se

usisavaju sve vrste prasine do klase M.

Upotreba vrecice za prasinu (za kataloSki

br. vidi poglavlje "Filterski sistemi") je

propisana po zakonu.

Napomena: Uredaj je prikladan za

usisavanje suve, zapaljive praSine sa

vrednostima MAK vecim ili jednakim

0,1 mg/ma.

— Zausisavanje fine prasine dodatno
mora da se koristi i vreCica za otpad.

Oprez

Pri prelasku sa mokrog na suvo

usisavanje obratite paznju na sledece:

Usisavanje suve praSine sa mokrim

filterskim elementom moZe dovesti do

zacepljenja filtera i time ga uciniti

neupotrebljivim.

=>» Mokri filter pre kori§éenja dobro osusite
ili zamenite suvim.

= Po potrebi zamenite filter na nacin
opisan po tackom "Nega i odrzavanje".

Ugradnja vrecice za otpad

= Zakocite pozicione kocnice.

Slika

=> Izvucite kompenzator pritiska na
gornjem kraju.

= Povucite uvis bravice za deblokiranje
mehanizma za spustanje.

=> Potisnu ru€ku povucite uvis. Posuda se
deblokira i spusta.

Slika 1

=> |zvucite posudu drzedi je za ru€ku.

Slika @

= Vredicu za odlaganje otpada postavite
tako da bude pripijena uza zid i dno
posude.

=>» Prevucite vrecicu za otpad preko
posude.

A\ Opasnost

Opasnost od eksplozije! Izmedu pokretnog

okvira i posude za prijavstinu obavezno

mora biti omoguceno elektrostaticko

uzemljenje putem opruzZne spone.

= Ponovo postavite posudu i blokirajte je
pomocu potisne rucke.
A\ Upozorenje
Opasnost od prignje¢enjal Pri
g aretiranju ni u kom slucaju
nemojte drzati ruke izmedu
posude za prijavstinu i
meduprstena niti ih pruzati u blizinu
podiznih mehanizama. Posudu aretirajte
tako Sto cete obema rukama pritisnuti
potisnu rucku.
= Ponovo utaknite kompenzator pritiska.

Mokro usisavanje

Paznja: Uvek proveravajte nivo

napunjenosti posude za prljavstinu pri

usisavanju vecih koli¢ina te¢nosti,

buduéi da posuda moze da se napuni u

roku od nekoliko sekundi pa moze do¢i

do prelivanja.

A\ Opasnost

Prilikom mokrog usisavanja ne sme da se

usisava pra8ina opasna po zdravije.

— Za usisavanje mokre prljavstine
prethodno se uvek mora skinuti vrecica
za otpad.

Uklanjanje vrecice za otpad

= Zakocite pozicione koc¢nice.

Slika

=>» |zvucite kompenzator pritiska na
gornjem kraju.

=>» Povucite uvis bravice za deblokiranje
mehanizma za spustanje.

=>» Potisnu ru¢ku povucite uvis. Posuda se
deblokira i spusta.
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Slika @

= |zvucite posudu drzedi je za ru€ku.
Slika @

Prevucite vrec€icu za otpad na gore.
Vrecicu za otpad zatvorite trakom za
zatvaranje tako da ne propusta.
Izvadite vrecicu za otpad.

Vrecicu za otpad odlozZite u smecée u
skladu sa zakonskim odredbama.

v oy vV

Ponovo postavite posudu i blokirajte je
pomocu potisne rucke.
A\ Upozorenje
Opasnost od prignjecenja! Pri
aretiranju ni u kom slucaju
é ﬁ nemojte drzati ruke izmedu
posude za prijavstinu i
meduprstena niti ih pruzati u blizinu
podiznih mehanizama. Posudu aretirajte
tako $to cete obema rukama pritisnuti
potisnu rucku.
= Ponovo utaknite kompenzator pritiska.
Opste
Oprez
Pridrzavajte se lokalnih propisa za
otklanjanje otpadne vode.
— Po zavrSetku mokrog usisavanja:
Osusite pljosnati naborani filter. Posudu

prebriSite viaznom krpom i ostavite da
se osusi.

Obrtni prekidac

IskljuCivanje uredaja

Uklju€ivanje uredaja

0

Ukljuéivanje uredaja

=>» Utaknite strujni utikac.
Indikator spremnosti za rad svetli.
= Ukljucite uredaj okretanjem obrtnog
prekidaca.

Ciséenje filtera
Pljosnati naborani filter Cistite u redovnim
vremenskim razmacima.
Slika &
= Dok je uredaj isklju¢en, ruc¢ku za
Ciscenje filtera vide puta izvucite i
gurnite nazad.
Isklju€ivanje uredaja

=> Iskljucite uredaj okretanjem obrtnog
prekidaca.

=> Izvucite strujni utikac.
Indikator spremnosti za rad se gasi.

Nakon svake primene

Ciscéenje filtera

=> Dok je uredaj isklju¢en, rucku za
Ciscenje filtera vide puta izvucite i
gurnite nazad.

Praznjenje posude

=>» Zakocite pozicione koCnice.

Slika

= lzvucite kompenzator pritiska na
gornjem kraju.

=>» Povucite uvis bravice za deblokiranje
mehanizma za spustanje.

=>» Potisnu ru¢ku povucite uvis. Posuda se
deblokira i spusta.

Slika [

=> Izvucite posudu drzedi je za rucku.

=> Ispraznite posudu.

=>» Ponovo postavite posudu i blokirajte je
pomocdu potisne rucke.
A\ Upozorenje
Opasnost od prignje¢enja! Pri
g aretiranju ni u kom slucaju
nemojte drzati ruke izmedu
posude za prijavstinu i
meduprstena niti ih pruzati u blizinu
podiznih mehanizama. Posudu aretirajte
tako Sto cete obema rukama pritisnuti
potisnu rucku.
=> Ponovo utaknite kompenzator pritiska.
Ciséenje uredaja

=>» Usisajte prasinu iz i sa uredaja i
prebrisite ga vlaznom krpom.
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Skladistenje uredaja

Namotajte i odloZite strujni kabl.
Obmotajte usisno crevo oko potisne
rucke.

Ugurajte podni nastavak i usisnu cev u
odgovarajuce drzace.

Uredaj odlozite u suvu prostoriju i
zastitite ga od neovlaséenog
koridc¢enja.

Oprez

Opasnost od povreda i oStecenja! Prilikom
transporta pazite na teZinu uredaja.
Zatvorite usisni prikljucak, vidi pod
"Rukovanje".

Otpustite pozicione koc¢nice pa uredaj
odgurajte drzeci ga za potisnu rucku.
Uredaj premestajte drzeci ga za
pokretni okvir, a ne za potisnu rucku.
Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovaraju¢im vazeéim propisima.

Skladistenje

Oprez

Opasnost od povreda i oStecenja! Pri
skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

Nega i odrzavanje

A Opasnost

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i

izvucite strujni utika¢ iz uticnice.

Masine za uklanjanje praSine su sigurnosni

uredaji za spre€avanije ili uklanjanje

opasnosti u smislu BGV A1.

— Uredaj se u cilju odrzavanja mora
rastaviti, oCisiti i servisirati ako je to
izvodljivo bez izazivanja opasnosti po
servisno osoblje i druge osobe.
Prikladne mere predostroznosti sadrze
uklanjanje otrovnih materija pre
rastavljanja. Pobrinite se za obavezno
provetravanje prilikom rastavljanja

v v vy

v

v vV
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uredaja, CiSéenja servisnih povrsina i
prikladnu zastitu osoblja.

— Otrovne materije treba sa spoljasnjih
delova uredaja ukloniti usisavanjem i
prebrisati ili ih obraditi sredstvima za
zaptivanje pre uklanjanja iz opasnog
podrugja. Prilikom iznoSenja iz opasnog
podrucja svi delovi uredaja se smatraju
zaprljanim. Kako bi se izbeglo
rasprsivanje prasine moraju se
primenjivati odgovarajuée mere.

— Priobavljanju odrZzavanja i popravljanja
moraju se ukloniti svi predmeti koje ne
mozete ocistiti na zadovoljavajuci
nacin. Takvi se predmeti moraju
otkloniti u nepropusnim kesama u
skladu sa vazeéim odredbama za
uklanjanje takvog otpada.

— Prilikomtransportaiodrzavanja uredaja
usisni otvor treba zatvoriti prikljuénom
obujmicom.

A\ Upozorenje

Sigurnosni uredaji za spre¢avanje

opasnosti moraju se redovno odrzavati. To

znaci da najmanje jednom godiSnje
proizvodac ili neko struéno lice mora
proveriti da li je uredaj potpuno sigurnosno-
tehnicki ispravan, npr. da li je dobro

zaptiven, da li je fillter neoSteéen kao i da li

kontrolni elementi ispravno rade.

Oprez

Opasnost od oStecenja! Za ¢is¢enje ne

koristite silikonska sredstva za negu.

— Jednostavne radove odrzavanja i nege
mozete obavljati sami.

— Spoljadnju povrsinu uredaja i
unutrasnju stranu posude trebalo bi
redovno brisati vlaznom krpom..

A Opasnost

Opasnost od praSine Stetne po zdravije. Za

vreme izvodenja radova na odrZavanju

(npr. zameni filtera) mora se nositi maska

za zastitu disajnih organa P2 ili kvalitetnija,

a uz to i odelo za jednokratnu upotrebu.
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Zamena pljosnatog naboranog
filtera

Napomena: Za skidanje usisne glave

potrebne su dve osobe.

= Oftpustite sigurnosne zavrtnje na

blokadama usisne glave.

Odglavite i skinite usisnu glavu.

Otkacite i skinite poklopac filtera.

Izvadite pljosnati naborani filter.

Stari pljosnati naborani filter bacite u

otpad u hermeticki zatvorenoj kesici u

skladu sa zakonskim odredbama.

Uklonite nakupljenu prljavstinu na strani

Cistog vazduha.

Umetnite nov pljosnati naborani filter.

Postavite i pri¢vrstite poklopac filtera.

PaZljivo postavite, usmerite i privrstite

usisnu glavu.

=>» Pritegnite sigurnosne zavrtnje na
blokadama usisne glave.

A Opasnost

Opasnost od eksplozije! Izmedu usisne

glave i meduprstena obavezno mora biti

omoguceno elektrostati¢ko uzemljenje

putem blokade usisne glave.

Zamena vrecice za otpad

L

L 20 2%

= Zakocite pozicione kocnice.

Slika

=> Izvucite kompenzator pritiska na
gornjem kraju.

= Povucite uvis bravice za deblokiranje
mehanizma za spustanje.

= Potisnu ru¢ku povucite uvis. Posuda se
deblokira i spusta.

Slika @

=>» Izvucite posudu drzedi je za rucku.

Slika @

Prevucite vrec¢icu za otpad na gore.

Vrecicu za otpad zatvorite trakom za

zatvaranje tako da ne propusta.

Izvadite vrecicu za otpad.

Vrecicu za otpad odlozite u smece u

skladu sa zakonskim odredbama.

L2 2 N

Slika &

= Novu vrecicu za odlaganje otpada
postavite tako da bude pripijena uza zid
i dno posude.

=>» Prevucite vrecicu za otpad preko
posude.

A\ Opasnost

Opasnost od eksplozije! Izmedu pokretnog
okvira i posude za prijavstinu obavezno
mora biti omoguceno elektrostaticko
uzemljenje putem opruzZne spone.
= Ponovo postavite posudu i blokirajte je
pomocu potisne rucke.
A\ Upozorenje
Opasnost od prignje¢enjal Pri
g aretiranju ni u kom slucaju
nemojte drzati ruke izmedu
posude za prijavstinu i
meduprstena niti ih pruzati u blizinu
podiznih mehanizama. Posudu aretirajte
tako Sto cete obema rukama pritisnuti
potisnu rucku.
= Ponovo utaknite kompenzator pritiska.
Otklanjanje smetniji
A\ Opasnost
Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i
izvucite strujni utikac iz uti¢nice.
Napomena: U slu¢aju smetnje (npr.
kidanja filtera) morate odmah iskljuciti
uredaj. Pre ponovnog pustanja u rad treba
otkloniti smetnju.
Usisna tubina ne radi
=>» Proverite kabel, utika¢, osigurac i

utiénicu.
=>» Ukljucite uredaj.
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Usisna shaga se smanjuje

v

Odstranite zacepljenja iz usisnog
nastavka, usisne cevi, usisnog creva ili
pljosnatog naboranog filtera.

Ciséenje filtera: Dok je uredaj iskljugen,
rucku viSe puta izvucite i gurnite nazad.
Zamenite napunjeneu vrecicu za otpad.
Proverite da li su usisna glava i posuda
dobro namestene.

Zamenite pljosnati naborani filter.
Utaknite kompenzator pritiska na oba
kraja.

L 20 T N

IzlaZzenje praSine prilikom
usisavanja

Ispravno uglavite poklopac filtera.
Proverite da li su pljosnati naborani
filteri pravilno postavljeni.

= Zamenite pljosnati naborani filter.

vV

Indikator neispravnosti faze i
obrtnog polja svetli crveno

Napomena: Uredaj ne radi.
Slika €
= Zamenite polove na utikacu uredaja.

Indikator negativnog pritiska svetli
crveno

= Ocistite filter.

= Zamenite pljosnati naborani filter.

= Zamenite vrecicu za otpad ¢im se
napuni i snaga usisavanja padne ispod
minimuma.

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala na8a nadlezna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodnji. U slucaju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini VaSem prodavcu ili
najblizoj ovlad¢enoj servisnoj sluzbi.
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Pribor i rezervni delovi

A Opasnost
Koristite samo onaj pribor koji
dozvoljava proizvodac za
konstrukciju 22 i koji nosi nalepnicu

S obavestenjem o koris¢enju u

eksplozivnim uslovima. Upotrebom drugih

delova pribora stvara se opasnost od
eksplozije.

— Sme se Koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da
uredaj moze raditi sigurno i bez smetniji.

— Pregled najceSée potrebnih rezervnih
delova nadi ¢ete na kraju ovog radnog
uputstva.

— Dodatne informacije o rezervnim
delovima dobiéete pod
www.kaercher.com u delu Servis
(Service).

— U obimu isporuke pribor nije sadrzan.
Pribor se mora po primeni posebno
narugiti.

— Besprekoran rad uredaja garantuju
samo usisna creva nominalnih Sirina
DN42.

— Rezervne delove i pribor mozete
nabaviti kod Vaseg prodavca ili u Vasoj
KARCHER poslovnici.

Dodatna eksterna upravijacka
jedinica (opcija)
Dodatna eksterna upravljacka jedinica
omogucava eksterno upravljanje uredajem.
Preko interfejsa i njegovih upravljackih
ulaza i signalnih izlaza moguce je upravljati
bitnim funkcijama.
Opasnost od ostecenja! Visoki
A naponi mogu unistiti elektronske
Sklopove. Uredaj sme u rad pustiti
samo elektricar.
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Izjava o uskladenosti sa
propisima EZ

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masSina
po svojoj koncepciji i na€inu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez nase
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: Usisivac za mokru i suvu
prljavstinu

Tip: 1.576-xxx

Odgovaraju¢e EZ-direktive:

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2004/108/EZ

94/9/EZ

Primenjene uskladene norme:

EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Primenjeni nacionalni standardi:

Oznaka
@ 13D 125 °C

5.966-014

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlaséenjem
poslovodstva.

2 se

4 S
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.. +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/07/14



Tehniéki podaci

Tip IVC 60/30 Ap M Z22
Napon el. mreze \% 400
Frekvencija Hz 3~ 50
Nominalna snaga w 3000
Zapremina posude | 60
Maks. protok vazduha pri duzini usisnog creva od 3 m|{ms3h 177
Maks. protok vazduha pri duzini usisnog creva od 8 m|m3/h 136
Maks. podpritisak kPa (mbar) |25,0 (250)
Stepen zastite - IP 54
Klasa zastite -- I
Priklju¢ak usisnog creva (C-DN/C-ID) DN 72
Nominalna Sirina usisnog creva DN 42
DuZina x $irina x visina mm 970 x 690 x 1240
Povrsina filtera m?2 1,9
Tipi€na radna tezina kg 95
Tempteratura okoline °C -10...+40
Relativna vlaznost vazduha % 30-90
Stepen zastite od paljenja @ 113D 125 °C
Izracdunate vrednosti prema EN 60335-2-69
Nivo zvuénog pritiska L, dB(A) 77
Nepouzdanost K, dB(A) 1
Vrednost vibracije na ruci m/s? <2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,2
Strujni kabl |HO7RN-F 5x1,5 mm?
Br. dela Duzina
kabla
EU 6.649-826.0 |7,5m
SR-10 231
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A Mpeav MbPBOTO U3Non3BaHe Ha

Bawws ypen npoyeTeTe TOBa
OpUrMHanHoO MHCTPYKUyS 3a paboTa,
JelcTBanTe Crnopez Hero v ro 3anaseTe 3a
Nno-KbCHO U3NOM3BaHe WU 3a crieaBalymns
nputexarern.

— [Npeaun NbpBOTO NyckaHe B ekcnnoara-
LSt HENPEMEHHO npoyeTeTe YNbTBa-
HeTo 3a ekcnnoaTtauus Ne 5.956-249!

— Mpwu npeHebpersaHe Ha YNbTBaHETO 32
ekcnnoartauusi U Ha YkasaHusta 3a
6e3onacHOCT moraT ga Bb3HWKHAT Mo-
Bpeau no ypeaa v onacHocTu 3a ob-
CnyXBaLLus ro 1 3a gpyru nuua.

— Mpw TpaHcnopTHY fedekTn HesabaBHO
MHdOpMMpanTe TbproeeLa.

OnasBaHe Ha okonHata cpega BG .. .1
CumBonu B YNbTBaHETO 3a pa-

GoTa ........viiinn. BG ...1
Ynotpeba no npegHasHaveHne BG .. .2
EnemeHTn Ha ypeaa. . . . .. BG ...2
CumBonu Ha ypega. . . . ... BG ...2
YkasaHus 3a 6e3onacHocCT . BG ...3
[MyckaHe B ekcnnoarauus. . BG ...3
O6cnyxBaHe . .......... BG ...4
TpaHcnopT .. ........... BG ...7
CbXpaHeHue. ........... BG ...7
Mpwxun 1 nogapbxKa. . . . .. BG ...7
Momouwy, npu HemnsnpaBHocTn  BG ...9
MapaHums . ............. BG ...9
MprHagnNexHoCcTn 1 pe3epBHU

YaCTU .. oo oo BG ...9
[eknapauusa 3a CbOTBETCTBUE

HAEO................. BG ..10
TexHnyeckn gaHHn . . . .. .. BG .. 11

Ona3BaHe Ha oKonHarta cpena

OnakoBbYHUTE maTtepuanum Mmo-

@/ raT Aa ce peumknupat. Mons He

% XBbPMAATE ONaKoBKUTE Npu 0-
MallHUTe oTnaabLm, a rv npe-
AanTe Ha BTOPUYHW CYpPOBUHU C
Lien noBTopHa ynotpeba.
CrapuTe ypeau CbabpXaT LieH-
HW MaTepuanu, nognexalum Ha
peuvknMpaHe, KOUTo MoraTt Aa
6baat ynotpebeHun NoBTOPHO.
Bbatepuu, macna n nogobHn Ha
TsX He 61Ba ga nonagaT B OKOf-
HaTa cpepa. [MNopaaw ToBa Morns
OTCTpaHsiBanTe cTapuTe ypeau,
13rnon3sankn NoaxoAsALLM 3a
uenTta cuctemu 3a cbbupaHe.

)

xd

Yka3aHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBkuTe LWe
HamepwuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

CumMmBONU B YnbTBaHeToO 3a

paboTa

A\ OnacHocm

3a HerocpedcmeeHo epo3silya ornacHocm,
Kosimo 800u G0 MeXKU mesieCcHU rnospedu
unu 0o cMbpM.

A\ MpedynpexdeHue

3a 8b3MOXHa onacHa cumyayusi, Kossmo
6u moeana 0a 0osede 00 MeXKU mernecHuU
rnospedu unu cMbpm.

BHumaHue

3a eb3MoOXHa onacHa cumyayusi, Kossmo
6u mozna 0a dosede 00 fiIeKU mesiecHU no-
8pedu unu MamepuarsnHu wemu.

BG-1



Ynotpeba no

npegHa3Ha4vyeHue

— Tasu npaxocmykadka e npegHasHave-
Ha 3a MOKpO W CyXO NOYUCTBaHe Ha Mo-
[OOBW U CTEHHW NMOBBbPXHOCTU.

—  YpeaobT e noaxoasiy 3a U3CMyKBaHe Ha
CyXW, Bb3MramMeHsieMY, OMacHN 3a
3[paBeTOo NpaxoBe; Knac Ha 3anpatle-
HocT M no EN 60 335-2-69. OrpaHu-
yeHue: [la He ce n3cmykear
KaHUeporeHH\ BeLLecTsa.

— YpeawuTe C KOHCTPYKUMA 22 ca Noaxo-
OsILM 3a NOeEMaHe Ha ropyuM npax B
30Ha 22. Te He ca nogxoasdLln 3a
CcBbp3BaHe KbM obpasyBallu npax ma-
LLVHW.

— YpeawuTe OT KOHCTPYKUMS 22 He ca noa-
XOAALLM 32 3aCMyKBaHe Ha npax u Tey-
HOCTM C BUCOK EKCMIO3MOHEH PUCK
KaKTO U 32 CMECU OT ropsiLLiy npax u
TEYHOCTHU.

— Tosu ypea e nogxoasiy 3a npomuLlne-
Ha ynotpeba, Hanp. B ckrnagoBu 1 Npo-
N3BOACTBEHU 30HW.

— He ce paspeluaBa ToBapeHeTO Ha ype-
[a Ha KpaH.

EnemeHTN Ha ypeaa

3aTeraterneH noct

Kanak Ha dunTtbpa

Mnocbk punTbp

[scHo pebnokupaHe Ha crnyckawarta

MexaHuKa

3axpaHBaLy kaben

6 bBnokupaHe Ha BcMykaTenHaTta rnasa (C
ocuryputeneH 6onT)

7 TlounctBaHe Ha punTbpa

8 BoOZeLlo Koneno Ha pe3epBoapa 3a oT-
nagbum

9 WspaBHABaHe Ha HansraHeTo

10 KynnyHr 3a nspasHsiBaHe Ha HansraHeTo

11 Pe3sepBoap 3a oTnagbum

12 mMexguHeH NpbCTeH

13 JlaBo gebnokupaHe Ha cnyckallaTta me-

XaHuka

A WON -

(¢}
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14 Twnosa Tabenka

15 Koneno

16 BcmykaTeneH HakpalHWUK

17 MpucvegnHutenHa myda

18 BogeLm Konena Ha wacuTo cbC 3acTo-
nopsieaLla crnmpadka

19 Hocay 3a nogoBaTta Ato3a

20 Wacm

21 cvbupaTenHa BaHa

22 pbkoxBaTka Ha pe3epBoapa 3a umete-
HOTO

23 Hocady 3a BCcMykaTenHaTa Tpbba

24 pbkoxBaTka Ha BCMyKaTenHaTa rnasa

25 BbpTaLw npekbcsay

26 BcmykaTenHa rnasa

27 TpudpaseH gsurarten

28 szarnywwuten otpaboTeH Bb3ayx

29 lMnwb3srawa ckoba

30 Kyka Ha kabena

31 KoHTtponHa namna ,Bakyym*

32 KoHTponHa namna ,["peluka Ha pasata
1 Ha NoneTo Ha BbpTeHe®

33 KOHTpoOnHa namna "roToBHOCT 3a eKc-
nnoartayus"

34 lMpyxuHHa ckoba 3a 3a3emsiBaHe

He n3cmykBavite ot 3ananu-
TenHu natoynmyu! Mogxons-
LLia 3a 3aCMyKBaHe Ha ropsiL
npax oT KflacoBe Ha NpaxoBa
€KCnno3us B 30Ha 22.

MPEAYMPEXOEHWE: To3u
I:% yped cbObpxKa onaceH 3a 30pa-
=1 | gemo npax. N3npassaHemo u

nodopwbxKkama, 8KI0HUMesTHO
omcmpaHsisaHemo Ha mopbuykama ¢
npax Oa ce uzgbpwisam camMmo om Komrie-
MeHMHU iuya, Koumo Hocsim rnodxo0suwo
NUYHO 3awumHo obopydeaHe. He ekrou-
satime, npedu da 6b0e UHCManupaHa us-
fiocmHama cucmema ¢ ¢punmpu u He e
nposepeHa hyHKyUsIMa 3a rnposepka Ha
0beMHUSsI MOMOK.

233



[nockuk puntbp

Ne 3a nopby- |6.904-283.0
Ka

Top6bunyka 3a cbbupaHe

) Ne 3a nopbu-|6.907-347.0
Ka

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocT

A\ OnacHocm

234

Ako 0TpaboTeHusi Bb3ayx ce oTBeXaa
obpaTHO B NOMELLEHMETO, TO B MOMe-
LeHneTo TpsibBa Aa e Hann4yHa crenex
3a obmsHa Ha Bb3ayx L. 3a ga ce cna-
39T Heob6XoaNMUTE rpaHUYHU CTONHO-
CTW, BpbLUALWMAT ce 06paTHO obemeH
NOTOK MOXeE [a Bb3nn3a MakCMmarnHo
Ha 50 % OT 06eMHMsI NOTOK Ha NpeceH
Bb3ayx (06em Ha nomeLleHneTo Vi X
cTeneH Ha obmsaHa Ha Bb3ayx Ly,) bes
ocobeHn MeponpusiTusi No NPoBETPSi-
BaHe Baxu: Ly=14".

M3non3BaHe Ha ypefa u Ha cybcTaHum-
uTe, 3a KomTo TpsibBa Aa ce u3nonsea,
BKITHOYMTESTHO MO CUTYPHUS METOZ Ha
OTCTpaHsiBaHe Ha NoeTus MaTepuarn
camMo oT obyyeH nepcoHar.

Tosu ypen cbabpa onaceH 3apaBeTo
npax. MpouecuTe Ha n3npassaHe u
NoAAPbBXKKA, BKIFOYUTENHO OTCTpaHs-
BaHeTO Ha pesepBoapa 3a cbbupaHe
Ha npax Morat aa 6baaT U3BbpLUBaHU
camo OT CneumanmcT, HoCeLmn CboT-
BETHO 3aWuUTHO obopyaBaHe.

Ypena fa He ce ekcnnoatupa 6e3 nbn-
HaTa ounTpaumnoHHa cuctema.
MpunoxeHnTe pasnopenbu 3a 6e3o-
NacHOCT, KOUTO Ce OTHACHAT KbM TpPETU-
paHuTe matepuanu, Tpsbea ga ce
cnasgar.

PaspeLueHuTe OT npon3BoanTens npu-
HaNEeXHOCTU ca eNeKkTPONpPOBOAMMMU.
He e no3BoneHo n3nons3saHeTo Ha Apy-
r npuHagnexHocTtu !

M3cmykBainTe caMo € BCUYKU (pUnTbp-
HW enemMeHTH, Tbin KaTo B NPOTUBEH
crnyyav BCMyKaTenHUaT MOTOp Le ce

BG -

noepeau 1 e HacTbNM ONacHOCT 3a
30paBeTo Nopaamn NoBMLLEHNE Ha pas-
NPOCTpaHeHNeTo Ha cumH npax!

— [a ce cnassat pa3nopenb6uTte 3a 6e3o-
MacHOCT 3a MatepuanuTte, KOuTo ce
3acmyksar. Npu npaBunHa/Henpasun-
Ha ekcnnoaraumsa YyactTute Ha ypeaa
morat aa npuemar go 125 °C.

He ce no3BonsiBa uanonseaHeTo Ha
yObIkuTeneH kaben.

I'IyCKaHe B eKcnnoaTtauuna

A\ TMpedynpexdeHue

He uscmykesalime 6e3 punmubpeH ese-

MeHm, mbl Kamo 8 rpomueeH cryyat

8CMyKamesIHUsim Momop e ce rnospeou u

wie Hacmwbru oracHocm 3a 30pasemo ro-

padu rnosuweHue Ha pasnpocmpaHeHue-

mo Ha ¢uH nipax!

YkasaHue: 3a npaxoBe CbC 3ananutenHa

eHeprust nog 1mJ MoraT Aa BaxaT AonbIi-

HUTENHW pa3nopeaodm.

=> [locTaBeTe ypena B paboTHO Monoxe-
HMe, ako e HeobXxoamnMo, ocurypeTe ro
CbC 3aCTOMOPSBALLY CUPaYKN.

=> [locTaBeTe BCMyKaTENHUA Mapkyy (He
e B 0bema Ha gocTaBkaTa) BbB BCMyKa-
TENHWUSA HaKpamHUK.

= [lpoBepeTe HUBOTO Ha 3anbrBaHe Ha
pesepBoapa 3a OTnagbLmM U aKko e He-
o6xoanmo, nsnpasHeTe pesepsoapa.

=> YBepeTe ce, Ye pe3epBoapbT 3a oTna-
ObLM e nocTaBeH kakTo Tpsabea. lMpy-
XWHHUTE CkoOU Tpabea fa 6baaT uncTm
W fa npunsaraT Ha pesepsoapa 3a oTna-
abun. MNpuy Hyxxaa noyncTeTe NPyXuH-
HaTa ckoba ¢ BnaxHa Kbpna.

=> [locTaBeTe xenaHata npuHaanexHocT
(He e B 0Gema Ha gocTaBkaTa).

ABTOMAaTU4Ye€H KOHTPOJ Ha
MOLHOCTTAa Ha U3CMYKBaHe

YpensT e o6opyaBaH C KOHTPOS Ha MOLL-
HOCTTa Ha u3cmykBaHe. LLijom ckopocTTa Ha
Bb3Jyxa BbB BCMyKaTeNHUSA MapKyd crnaj-
He nop ckopocTTa oT 20 M/CeK, KOHTPOMHa-
Ta namna "Bakyym" cBeTBa B YepBEHO
(BwxTe "TMomoL npu HemanpasHoOCTU").
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YkasaHue: KoHTponHarta namna "Bakyym"
MOXe [la CBETHE 3a Maslko B YePBEHO MO
BpeMe Ha HopmMarHara ekcnroatauus (Ha-
np. npu paboTa ¢ nogoBa Ato3a), ako ce Ha-
Manu KonM4yecTBOTO Ha Bb3gyxa
(HamaneHue Ha Hanpe4yHOTO CeYeHne), n
nopagv ToBa ce NOBULLN BaKyyMa.
YkasaHue: B Te3u cnyyam obave He cTaBa
BBMNPOC 3a AedeKT, a KakTo e kazaHo no-
rope 3a ykasaHue, 4ye ce € Hamanurio Konu-
YeCTBOTO Ha Bb3Ayxa U ce € NOBULLWIT Ba-
KYYMbT.

AHTUCTAaTU4YHA cucTema

I'Ipe3 3a3eMeHna npucoveanHUTEneH Lwy-
Lep ce oTBexaat CtTaTuvyHuTe 3apagun. Mo
TO31 HA4YMH C NO3BONIEHNTE OT NPOMN3BOAU-
Tena enekTpnyeckn npoeexaalin npuHag-
NeXXHOCTU ce npegoTBpaTtaBaT
06p63yBaH9T0 Ha UCKPU U TOKOBU yaapw.

BHumaHue

OnacHocm om yspexdaHe! He nokpusad-
me omeopume 3a rnpumoyeH u ompabo-
meH 8b30yx Ha 8CMyKamersiHama anaea.

BHumaHue

Mpu uscmykeaHe Hukoza He buea da ce
omcmpatsisam deama naoCcKuU hunmbpa.

3aTBapﬂHe Ha nssoga 3a
BCMYKBaHe

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocm 3a 30pasemo nopadu ¢huH

npax! LLjom 650e omcmpaHeH ecMykamer-

HUSIM MapKy4, u3800bM 3a 8CMyKe8aHe

mpsibea da ce 3ameopu.

durypa &

=> [NpucbegmHuTenHaTa Myda ga ce no-
CTaBM CbBCEM TOYHO B 13BOAA 3a
BCMYKBaHe.

=> lMpucbeguHuTenHarta myda ga ce nbp-
He [0 KpaW.

BG-4

Pe3epBoap 3a oTnagbum

YkasaHue: Pe3epBoapbT 3a oTnagbLum
TpAbBa fa 6bae n3npasHeH, koraTo e Ha-
MbrHEH Ao npubn. 3 cm Nof ropHus puob
Unu creq BCAKO U3MNon3BaHe.

— [MpoBepsiBanTe peAOBHO HUBOTO Ha 3a-
nbriBaHe Ha pe3epBoapa 3a OTnagbLMm,
TbW KaTO ypPeabT He Ce U3KI4YBa aBTo-
MaTU4YHO.

Cyxo uscMykBaHe

— YpenbT e ob6opyaBaH ¢ xapTUeHa Top-
Ouyka 3a cbbupaHe, Ne 3a nopbuyka
6.907-347.0 (5 6pos).

YkasaHue:C T03n ypeq morat fia ce BCMyK-

BaT BCMYKM BMOOBE Npax [o Krac Ha 3anpa-

weHocT M. M3non3saHeTo Ha Topbuyka 3a

cbbupaHe Ha npaxa (Ne 3a nopbyka BMX

,PUNTBPHM cncTemn®) ce npenopbyBa Cb-

rnacHo 3akoHa.

YkasaHue: YpeabT € Noaxoasiy, 3a BCMyK-

BaHe Ha CyX, Bb3MnfaMeHnM npax cbC

MAK-CTOMHOCTM NO-roniemMmu unm paBHu Ha

0,1 mr/m3.

— [Mpu n3cmykBaHe Ha mH Npax TpsioBa
OOMbIHUTENHO [a ce M3Morn3Ba Top-
6uuka 3a cebupaHe.

BHumaHue

lpu npeeksio48aHe om MOKPO Ha Cyxo

u3scMmykeaHe umatime npedeud credHo-

mo:

U3cmyKkeaHemo Ha Cyx npax npu enaxeH

unmbpeH enemeHm 3adpbcmea uiImb-

pa u moxe Oa 20 Harpasu He200eH 3a yro-
mpeba.

= Mokpuat ountbp Aa ce nscym gobpe
npeau ynotpeba unu ga ce cMeHu cbC
CyX.

=> [lpn Heo6XxoaUMOCT Aa ce CMeHn un-
Tbpa, ONMcaHo e B Touka "pvxku n noa-
Opbxka".
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MNocTaBsiHe Ha TOop6MYKa 3a cbOMpaHe

=> brnokvpainTe 3acTonopsiBallMTe Crnu-
payku.

durypa

= M3BageTe n3paBHABaAHETO Ha Hansra-
HETO OT FOpPHUSA Kpaw.

= Wspgbpnante Harope 6NOKMPOBKUTE Ha
cryckallarta MexaHuka.

= Wsgbpnaiite nnbarawiata ckoba Haro-
pe. Pe3epBoapbT ce aebnokvpa u ce
crnycka.

durypa B

= W3gbpnavite pesepBoapa OT pbkoxBaT-
Kara.

Purypa @

=> [locTtaBeTe TopbuykaTa 3a cbbupaHe
Taka, Yye [a 3acTaHe NibTHO A0 CTeHa-
Ta Ha pe3epBoapa 1 Ha noja Ha pesep-
BOapa.

= HaxnyseTte TopbuukaTta 3a cbbumpaHe
Ha pesepBoapa.

/\ OnacHocm

OnacHocm om ekcrinosusi! Tpsibea Oa ce
2apaHmupa efiekmpu4eckomo 3asemsiea-
He mMexdy wacumo u pesepsoapa 3a om-

nadbyu ¢ NpyxuHHama ckoba.
= [locTtaBeTe OTHOBO pe3epBoapa U ro
A\ MpedynpexdeHue
OnacHocm om npuwuneaHe!
HUKakbe cryyali He Opbxme
pbueme cu mexdy pe3epgoapa
6nu3ocm 0o nosduzawama MexaHuka.
Griokupatime pesepgoapa nocpedcmeom
0se pbue.
=> [locTaBeTe OTHOBO M3PaBHABAHETO Ha

GnokunpaiTe ¢ nnbarawaTta ckoba.
o epeme Ha 6riokupaHemo &
3a omnadbyu unu He eu nocmasstime e
3adelicmeaHe Ha nnb32awama ckoba ¢
HansraHeTo.

Mokpo nscmMmykBaHe

BHumanue: MpoeepsiBaiTe NOCTOSAHHO
HUBOTO Ha 3anbliBaHe Ha pe3epBoapa
3a oTNagbuUM Npu noemaHe Ha BUCOKMN
KONU4YeCTBa TeYHOCT, Thil KaTo pesep-
BOApbT MOXE Aa Ce HAaMbJIHUN 32 HAKOJ-
KO CeKyHOM u Aa npenee.

A\ Onacrocm

lpu mMokpo uscmykeaHe He mpsibga da ce

rnoema 3acmpauwasauy 30pasemo npax.

— [pun nscmykBaHe Ha MOKpUY 3aMbpcsiBa-
HMS BUHarM TpsbBa ga ce oTcTpaHsiBa
Top6uykaTa 3a cbbupaHe.

OTcTpaHsiBaHe Ha TOp6Gu1YKa 3a cboupaHe

= bnokuparite 3actonopsiBalmTe cnum-
payKkm.

durypa

= /3BageTe nspaBHSIBAHETO Ha Hansra-
HEeTO OT rOpHWS Kpaw.

= W3gbpnarite Harope 6rOKMPOBKUTE Ha
cnyckaljara MexaHuka.

= V3gbpnanTte nnbarawaTta ckoba Haro-
pe. Pe3epBoapbT ce Aebnokmpa 1 ce
cnycka.

durypa 1

= V3gbpnanite pe3epBoapa OT pbKoXBaT-
KaTa.

®urypa @

= M3gbpnaliTe Harope TopbuykaTta 3a Cb-

OvpaHe.

3arBopeTe TopbMykaTa 3a cbbupaHe

NABLTHO C NeHTaTa 3a 3aTBapsiHe.

Canerte TopbuykaTa 3a cbbupaHe.

OTtcTpaHeTe TopbuykaTa 3a cbbupaHe

KaTo OTNagbK CbIMacHO 3aKOHOBUTE

npeanucaHns.

=> [locTaBeTe OTHOBO pe3epBoapa U ro

L2 2 7

OnokupanTe ¢ nibarawaTa ckoba.
A\ MpedynpexdeHue
OnacHocm om nipuwjurneaHe!
o epeme Ha br1oKUpaHemo 8
HUKaKb8 criyyal He Opbxme
pbueme cu mex0y pezepsoapa
3a omnadbyu usnu He au nocma-
esitime 8 6nu3zocm Ao nosduzawama Mme-
XaHuka. briokupatime pe3epegoapa
rnocpedcmeom 3adelicmeaHe Ha Mib32a-
wama ckoba c dee pbue.
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=> [locTaBeTe OTHOBO U3paBHSIBAHETO Ha
HansiraHeTo.

O6LUKM nonoxeHus
BHumaHue

Ma ce cnazsam mecmHume pa3nopedbu 3a

paboma ¢ omnadHu 8odu.

— Crnepg npuknioYBaHe Ha MOKPOTO 13-
cmykBaHe: NoacyweTte nnockmsa dpun-
Tbp. MNouncreTe pesepBoapa c BnaxHa
Kbpra v ro noacyLueTe.

BbpTAw npekscBay

Ypen U3KI

Ypean BKI1

BknrouyBaHe Ha ypeaa

=> BknioueTe Wwencerna B enekrpuyeckara
Mpexa.
KoHTponHa namna "roToBHOCT 3a eKc-
nnoaraumsa" ceeTu.

= BkntoyeTe ypena oT BbpTALLMSA NPEKbC-
Bau.

MpeuncTBaTen Ha unTbpa

MounctBante nnockust UNTLP Ha pegoBs-

HU MHTEpBanu.

Purypa B

= /3BageTe u NbXHETE MHOTOKpaTHO
ApbXKaTa Ha NOYNCTBAHETO Ha PUNTb-
pa npwv U3KIYeH ypea.

UsknroyeTe ypena

= U3knoyeTe ypeaa oT BbpTALWMSA npe-
KbCBau.

= Vsgbpnante wencena.
KoHTponHa namna "roTOBHOCT 3a eKc-
nnoarauua" naracsa.

Cnep Bcsika ynoTpeba

MpeuyncTBaTten Ha ounTbpa

= W3BageTe 1 NbXHETE MHOrOKPaTHO
OpbXKaTa Ha MOYNCTBAHETO Ha (PUNTb-
pa Npu U3KMYeH ypea.

BG-6

Uz3npa3BaHe Ha pe3epBoapa

= BnokupaviTe 3acTonopsiBalumTe CnNu-
paykm.

durypa

=> W3BageTte nspaBHSABAHETO Ha Hansara-
HEeTO OT rOpPHUA Kpaw.

= W3gbpnante Harope GNOKUPOBKUTE Ha
cnyckaliata MexaHuka.

= V3gbpnaiTe nnbarawaTta ckoba Haro-
pe. Pe3epBoapbT ce Aebnokvpa 1 ce
cnycka.

durypa B

= V3gbpnaiitTe pesepBoapa OT pbKoxBaT-
KaTa.

= W3npa3HeTe pesepBoapa.
=>» [locTtaBeTe OTHOBO pe3epBoapa 1 ro
GriokmpariTe ¢ nnb3arawiarta ckoba.
A\ MpedynpexdeHue
OnacHocm om npuwuneaHe!
g o epeme Ha 6riokupaHemo 8
HUKaKbe criydal He Opbxme
pbueme cu mex0dy pesepsoapa
3a omnadbyu unu He eu nocmasslme 8
6nu3zocm do nosduzauwjama mMexaHuka.
Brokupatime pesepgoapa rnocpedcmeom
3adelicmeaHe Ha nnb32awama ckoba ¢
dse pbue.
=> [locTaBeTe OTHOBO M3paBHSABAHETO Ha
HanaraHeTo.

MouucTBaHe Ha ypepa

=> [MouuncTBaiTe ypefa oTBbTPE N OTBBLH
nocpeacTBOM U3CMYKBaHe M U3TpuBaHe
C BMaxHa Kbpna.

CbxpaHeHue Ha ypena

Hasuinte mpexosus kaben u ro npube-
peTe.

HaBuinTe BCMyKaTenHns MapKyy oKorno
nnb3rawaTa ckoba.

MocTaBeTe Al3aTa 3a nog v BCMyKa-
TenHaTta Tpbba B CbOTBETHMSA HOCaY.
YpenbT Aa ce CbxpaHsiBa B CyXo nome-
LleH1e 1 fa ce OCUIypu NPpOTUB HEKOM-
neTeHTHa ynoTpeba.

v v v v
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BHumaHue

OnacHocm om HapaHsieaHe u nospedal

lpu mpaHcriopm umatime nped sud me-

2romo Ha ypeoa.

= 3aTBopeTe 1M3BOAa 3a BCMYyKBaHe, BU-
xTe ObcnyxsaHe.

= OcBobogeTe 3acTonopsiBaLLUTe Cnu-
paykm n n3bytanTe ypeaa 3a nnbara-
waTa ckoba.

=> 3a pa3ToBapBaHETO XBaHeTe ypeaa 3a
wiacuTo, He 3a nnbaraliata ckoba.

=> [pu TpaHcnopT B aBTOMOGUNN OCUry-
psiBaiiTe ypeaa CbrnacHo BanuaHuTe
OVPEKTUBM MPOTMB NITb3raHe v npeo-
OpbLuaHe.

CbxpaHeHue

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsigaHe u nospeda!
lNpu cbxpaHeHue umalme nped sud me-
2/710mo Ha ypeoa.

CbXxpaHeHVeTo Ha To3M ype[ e No3BoeHo
CaMO BbB BbTPELLHM NMOMELLEHUS.

FpyXxu 1 nogapbKKa

A OnacHocm

lpedu scuuku detiHocmu o ypeda mod da

ce uskmoyu u da ce useadu wencena.

OTcTpaHsiBalwmTe Npax MallvHu ca npea-

nasHu nprcnocobneHns 3a npegoTepaTs-

BaHe WUIu OTCTpaHsaBaHe Ha OnacHOCTH No

cmucbna Ha ®egepanHoTo capyxeHue 3a

MHdOpMauus B 3gpaBeonasBaHeTo U 3a-

wuTa Ha noTpebutenute A1.

— 3anopgpbxkka OT cTpaHa Ha noTpebu-
Tens ypena Tpa6Ba aa ce pasrnobu, aa
ce NoyncTu 1 Ja ce nogabpxa, OOKOM-
KOTO TOBa € Bb3MOXHO a Ce U3BBbPLUK
6e3 ToBa Aa Npeav3BrKBa ONAcHOCT 3a
nepcoHarna no nogapwbXkkata u apyru
nuua. MNoaxopawmTe npeanasHm Mepo-
NpuATMS CbabpXaT OTCTpaHABaHe Ha
oTpoBWTE Npeaun pasrnobssaHeTo. o-
rpuxeTe ce 3a unTpupaHe Ha NpuHy-
ONTENHOTO OTCTPaHsiBaHe Ha OTPOBUTE

Ha MecToTO, KbAeTo ce pa3rnobssa
ypena, no4YMcTBaHe Ha NOBbPXHOCTUTE
npu nogapbXkaTa v nogxoasiia saim-
Ta Ha nepcoHana.

— OTpoBuTE OT BBHLUHUTE YacTu Ha ype-
[a ce oTCTpaHaBaT No MeToAda Ha 13-
CMyKBaHe 1 n3bbpcBaHe 40 Cyx0, U1
ce TpeTuparT C ynnbTHsBALLM CPEACTBA,
npeau Aa ce u3Hecat OT onacHaTa 06-
nact. Benyku vactu Ha ypepa TpsibBa
[a ce pasrnexaaTt KaTo 3aMbpPCEHW, KO-
rato ce n3Hecat OT onacHaTa obnacr.
Tpsabea na 6boaT NnpegnpueTn NOAXo-
OSLLM MepKX 3a NpegoTBpaTsiBaHe Ha
pasnpbCcKkBaHe Ha npaxa.

— [pwn npoBexgaHe Ha geNHOCTUTE NO
noaApbXKa U nonpaska TpsibBa aa ce
U3XBBPIAT BCUYKM 3aMbPCEHN Npea-
MeTM, KOUTO He ca Mornu aa 6vaaT no-
YNCTEHM 3a40BONUTENHO. Taknea
npeameTn TpsbBa oa ce OTCTpaHsABaT B
HenponycknMeu Topou, B CbOTBET-
CTBME C BanuaHuTe pasnopenbu 3a oT-
CTpaHsiBaHe Ha TakuBa OTnagbLy.

— BcmykaTtenHusa oTBop fga ce 3aTBaps
CbC CbeauHuTenHa myda npu TpaHc-
nopT W NOAAPBXKKA Ha ypeaa.

A\ TMpedynpexdeHue

lpednasHume npucrnocobrieHus 3a rnpedo-

mepamsigeaHe Ha orlacHocmu mpsibea Oa ce

rnoddwpxxam pedosHo. Tosa 03Hayaea, Ye

MUHUMYM 8€0HBX 200ULWHO MeXHUKama Ha

be3onacHocm Ha msixHama QyHKUUsi mpsi6-

8a Oa ce nposepsisa om rnpou3eooumerns
unu omopu3upaHo om Heeao fuye, Harp.

XxepmemuyHocmma Ha ypeda, yspexoaHusi

Ha hunmbpa, hyHKUUSMa Ha KOHMPOITHU-

me rpucrnocobrneHust.

BHumaHue

OnacHocm om yepexdaHe! 3a novyucmea-

He He usron3ealime npernapamu 3a noo-

OpbxKKa, CbOBPXaWU CUTUKOH.

— O6uyaliHuTe AeHOCTM No NoaApbXKKa-
Ta MOXeTe [ja U3BbpLUNTE N CaMU.

— [MoBbpxHOCTTa Ha ypeaa 1 BbTpeLLHa-
Ta CTpaHa Ha pe3epBoapa Tpsbea aa
Ce NoYMCTBaT pefoBHO C BNaxHa Kbp-
na.
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/\ OnacHocm

OnacHocm nopadu onaceH 3a 30pagemo
npax. lNpu deliHocmu o noddpvxkama
(Hanp. cMsHa Ha ¢punmbp) Oa ce Hocu pe-
crnupamop P2 unu ¢ no-eucoKo Ka4ecmeo
u obrniekno 3a edHoKkpamHa yriompeba.

CmMsiHa Ha nnockus punTsLP

Yka3zaHue: 3a cBansiHe Ha BCMyKaTenHarta
rnaea ca Heob6xoaumu ABamMa AyLuu.

= OcBoboaeTe ocuryputenHuTe 6ontose
Ha GrOKMPOBKMTE Ha BCMyKaTenHaTa
rnaea.

BcmykaTenHaTta rmaea ga ce ocsoboam
1 Aa ce ceanu.

Oebnokuparnite n cBaneTe Kanaka Ha
dunTbpa.

Csanete nnockusa untsp.
M3non3BaHns Nnochk untbp OTCTpa-
HeTe B NpaxoHernpornyckaema 3aTBope-
Ha Top6a, CbrnacHo 3aKoHOBUTE
pasnopenbw.

M3nagHanaTa MpbCcOTUsi OTCTpaHeTe
OTKbM CTpaHaTa 3a YNCT Bb3ayX.

[a ce noctaBu HOB MAOCHK PUNTHP.
MocTtaBeTe n 6nokmpanTe Kanaka Ha
dunTbpa.

lMocTaBeTe BCMyKaTenHaTa rnasa BHU-
MaTerHo, n3pasHeTe A 1 9 6rnokmpan-
Te.

3aBuHTETE OCUrypuUTENHUTE GONTOBE
Ha GrOKMPOBKMTE Ha BCMyKaTenHaTa
rnaea.

A\ OnacHocm

OnacHocm om ekcnno3us! Tpsibea da ce
2apaHmupa efieKmpu4ecKomo 3a3emsiea-
He Mex0y 8CMyKamersiHama anasa U Mex-
OuHHUS MpbCmeH ¢ brloKuposkama Ha
8cMyKamesiHama anaea.

L 20 T

v oYY v
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CmsHa Ha TopbuykaTa 3a cbbupaHe

= BnokupaviTe 3acTonopsiBalumTe Cnu-
paykm.

durypa

=> M3BageTe nspaBHSABAHETO Ha Hansara-
HEeTO OT FOpHUS Kpaw.

= W3gbpnante Harope GNOKUPOBKUTE Ha
cnyckaljata MexaHuka.

= W3gbpnaiTe nnbarawaTta ckoba Haro-
pe. Pe3epBoapbT ce Aebnokvpa 1 ce
cnycka.

®urypa b1

= M3gbpnanTe pe3epBoapa OT pbKoOXBaT-
Kara.

®urypa @

= V3gbpnanite Harope TopbuukaTa 3a Cb-

OupaHe.

3aTtBOpeTe TopbuykaTa 3a cbbvpaHe

NbLTHO C NeHTaTa 3a 3aTBapsiHe.

Ceanete TopbuykaTa 3a cbbupaHe.

OTtcTpaHeTe TopbuykaTa 3a cbbupaHe

KaTo OTnagbK CbIMacHO 3aKOHOBUTE

npegnucaHns.

Purypa @

=>» [locTtaBeTe HoBa TOpbuyKa 3a cbbupa-
He Taka, 4Ye Ja 3acTaHe NNbTHO A0 CTe-
HaTa Ha pe3epBoapa 1 Ha noga Ha
pesepBoapa.

= HaxnyseTte TopbnykaTa 3a cbbupaHe
Ha pesepBoapa.

A OnacHocm

OnacHocm om ekcnnosus! Tpsibea da ce

e2apaHmupa efnekmpu4ecKomo 3a3emsiea-

He mex0dy wacumo u pe3epgoapa 3a om-

nadbyu ¢ npyxuHHama ckoba.

L2 2 7

=>» [locTaBeTe OTHOBO pe3epBoapa 1 ro
OnokupanTe ¢ nnb3rawiaTta ckoba.
A\ TMpedynpexdeHue

OnacHocm om npuwuneaHe!

g o epeme Ha 6riokupaHemo 8

HUKaKbe crydal He Opbxme

pbueme cu mex0y pezepsoapa
3a omnadbyu unu He au nocmasstime 8
6nuzocm 9o nosduzauwjama MexaHuka.
Brokupalime pesepgoapa rnocpedcmeom
3adelicmeaHe Ha nnb32awama ckoba ¢
dse pbue.
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=> [locTaBeTe OTHOBO U3paBHSIBAHETO Ha
HansiraHeTo.

Momouwy npun Hen3npaBHOCTU

A\ OnacHocm

lpedu scuuku detiHocmu o ypeda mod da
ce u3KnoYu u da ce u3zeadu wericena.
YkazaHue:Ako Bb3HVWKHE HEU3MNPaABHOCT
(Hanp. cyynBaHe Ha uUNTbLPA), ypeabT
BefHara TpsibBa Aa ce uaknoun. MNpeam
NMOBTOPHO MNyckaHe B AelcTBUe TpsibBa aa
Ce OTCTpaHu HemsnpaBHOCTTA.

CmykaTenHarta TypbuHa He paboTu

=> [la ce npoBepsT KabenbT, WencensT,
npeanasuTensT U eNeKkTPUYECKUSIT KOH-
TaKT.

=> [la ce Bknioun ypeanT.

CmyKaTenHaTa cuna HamansiBa

=>» [la ce oTCTpaHAT 3anywwBaHusTa oT
BCMYyKaTenHaTa At03a, BcMykaTenHara
Tpbba, BCMyKaTenHns mapKy4 Unm nro-
ckust punTLP.

= [louncTtBaHe Ha punTbpa: M3Bagete un
MbXHETEe MHOrOKpPaTHO ApbXKaTa npu
N3KIIOYeH ypea.

= CwmeHeTe HanbnHeHaTa Topbuyka 3a
cbbupaHe.
MNpoBepeTe NPaBUMHOTO NOMOXeHWe
Ha BCMyKaTenHaTa rnasa v Ha pesep-
BOapa.

= CwmsHa Ha nnockus punTsp.

=> [locTaBeTe n3paBHsIBaHe Ha HansraHe-
TO Ha ABaTa Kpas.

ManusaHe Ha npax npu M3cMyKBaHe

=> brokupaiTe kanaka Ha ounTbpa npa-
BUITHO.

=> [MpoBepeTe KOPEKTHOTO MOHTAaXHO Mo-
NOXEeHWe Ha nnockute unTpu.

= CwmsHa Ha nnockus punTsp.

KoHTponHa namna ,,I'pewuka Ha
c¢haszaTta M Ha NoneTo Ha BbpTeHe"
CBeTU YepBeHOo

YkasaHue: YpeabT He paboTu.
durypa [€d
=> CwmeHeTe NonocuTe Ha Lekepa Ha ypeaa.

KoHTponHaTta namna "Bakyym"
CBeTU YepBeHOo

= /3BbpLueTe NOYMCTBaHE Ha hunTbpa.

= CwmsiHa Ha nnockust unTbp.

=>» [lpu HanbnHeHa Topbuyka 3a cbbupa-
He 1 cnagaHe Ha MUHUManHus obemeH
noTokK Ts1 TpsibBa Aa 6bae CMeHeHa.

BbB BCcsAka cTpaHa BaxaT rapaHUUOHHUTE
ycrnosus, NybrnvkyBaHu oT oTopuaupaHaTa
OT Hac anctpubyTtopcka pupma. EBeHTy-
anHu nospeau Ha Bawus ypep e otcTpa-
HUM B paMKWTE Ha rapaHUMOHHMSA CPOK
6esnnaTtHo, aKko ce kacae 3a aedekT B Ma-
Tepuanute unu npu Nnpov3BoacTeo. B ra-
paHUMOHEH cny4yan ce o6bpHETE KbM
anctpubytopa unu Han-6nmskna oTopman-
paH cepBu3, KaTo NpeAcTaBUTE KacoBaTa
benexka.

MpuHagnexHocTn n

pesepBHMU YacTu

A\ OnacHocm
Ma ce usnonzsam camo donycHa-
mume om nipousgodumerisi e obo-
3Ha4YeHU cbC cmukep Ex
npuHadnexHocmu 3a ynompeba rpu KoH-
cmpykyus 22. NanonseaHemo Ha dpyeu
yacmu om ripuHadnexxHocmume Moxe 0a
rnpedussuka ornacHoCm om eKCrisio3usi.

— Morart ga ce usnonseart caMo npuHag-
NEXHOCTU N pe3epBHM YacTuh, KOMTO ca
no3BosieHn oT npoussoautens. Opuru-
HanHUTe NPUHaANEXHOCTU U OpUTU-
HanHW pe3epBHU YacTu gasat
rapaHums 3a ToBa, ypeabT Aa Moxe Aa
Ce u3nonsBsa curypHo un 6e3 nospeau.
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— Cnucbk Ha Han-4ecTo HeobxoanmuTe
pe3epBHM YacTu e HaMmepuTe B Kpasi
Ha ymbTBaHETO 3a ekcnnoaTtauus.

- Apyr1 nicopmaumm oTHOCHO peseps-
HUTE YacTu MoXeTe Aa nonyyuTe Ha
www.kaercher.com B obnact Cepsus.

— B obema Ha gocTaBka He ce cbabpxaT
npuHagnexHocTu. MpuHagnexHocTute
TpsibBa Aa ce nopbyaT OTAENHO B 3aBU-
CMMOCT OT MPUIOXEHNETO.

— OtnuyHaTa cyHKUMS Ha ypeaa ce ra-
paHTMpa caMo NPV HOMUHAMHa LWMpUHa
Ha BCMyKaTenHus Mmapky4 DN42.

— PesepBHW YacTv U NpUHaANEXHOCTM Lie
nony4ute ot Bawumsa Tbprosew nnv BB
dunmana Ha KARCHER.

MpucraBka ,,BbHLWHO
3apencTBaHe” (onuus)

MpuctaBkaTa ,BbHLWHO 3agencTBaHe” nos-
BOMsIBa BLHLUHOTO 3aeNCTBaHe Ha ypeaa.
BaxHuTe pyHKUMKM morat ga 6vaart ynpa-

BMsiIBaHW Npes3 uHtepdgenca u Herosute yn-
paBnsiBaLLy BXOOOBE U U3XOAM 3@ CUrHanu.

OnacHocm om yspexdaHe! [o-
A 8UCOKUME HarnpexeHusi Mmozam

Oa pa3pywam efnieKmpOHHUS MO-
Oyrn. BbeexdaHemo & ekcriiioamayusi
mpsibea da ce u3sbpwisa om esIeKmpo-
MEXHUK.

Heknapauus 3a
cboTBeTcTBMe Ha EO

C HacToALLOTO AeKrnapvpame, Ye uMtupaHara
Mo-A0My MaLLHa CbOTBETCTBA MO KOHLENUms
1 KOHCTPYKLUS, KaKTO M MO HA4VH Ha Mpou3Bos-
CTBO, MpUraraH OT Hac, Ha CbOTBETHUTE OC-
HOBHM M3MCKBaHNA 3a TEXHWUYECKa
6e3onacHocT 1 6e3speaHoCT Ha [ypekTvanTe
Ha EO. MNpv npomeHn Ha malumHaTa, KoUTo He
ca CblTacyBaHu C Hac, HacTosLaTa Aekrnapa-
umsi rybu BanmaHocT.

MpopykT: Mpaxocmykayka 3a BNaxHo
N CyXO BCMyKBaHe
Tun: 1.576-xxx
Hamumpalwum npunoxeHve OQupektueu Ha EO:
2006/42/EQ (+2009/127/EO)
2004/108/Al
94/9/EO
Hamepunu npunoxeHue xapMoHu3upa-
HWU CTaHpapTU:
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 603351
EN 60335-2-69
EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008
EN 62233: 2008
MpunoXxumu HauMoHarNHU CTaHAApPTH
O6o3Ha4veHue
113D 125 °C

5.966-014
MNoanucanute AencTBaT Mo Bb3NoXeHne n
KaTo MbIIHOMOLLHMWLMN Ha YNPaBUTENHOTO

TAnNOo.
%éz, S - /@gg(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

MBJIHOMOLLHUK MO AOKYMEeHTauuaTa:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/07/14
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TexHn4Yeckn gaHHU

Tun IVC 60/30 Ap M Z22
HanpexeHne oT mpexaTta \% 400
YecToTa Hz 3~ 50
HomuHanHa mowHocT w 3000
CovaobpxaHne Ha pesepBoapa | 60
KonuyecTtBo Bb3ayx (Makc.) Npu AbIMKUHA Ha BCMyKa- | m3/h 177

TenHUsA Mapkyd ot 3 m

KonnyecTtBo Bb3ayXx (Makc.) Npu ObIMKUHA Ha BCMyKa-|m¥/h 136

TENHWUA Mapkyy ot 8 m

Bakyym (makc.) kPa (mbar) |25,0 (250)
Bwupg 3awmTa - IP 54

Knac 3awuta - |

M3Bopa 3a BcmykaTenHus mapkyd (C-DN/C-ID) DN 72
HomuHanHa wuprHa Ha BCMyKaTenHns Mmapkyy DN 42
ObmkuHa X WWPOYMHA X BUCOYMHA mm 970 x 690 x 1240
Mnow, Ha dounTbpa m? 1,9
TunuyHo cobGCTBEHO Terno kg 95

OkonHa Temneparypa °C -10...+40
OTHoCMTenNHa BNaXHOCT Ha Bb3ayxa % 30-90

Bupg 3awuta npotve 3anansaHe @ 13D 125 °C
YcTtaHoBeHM cToHocTh cbrnacHo EN 60335-2-69

HwnBo Ha 3ByKa L dB(A) 77
HeyctonunsocTt K, dB(A) 1

CTtolHoCT Ha BubpaumuTe B obnacTtra Ha AnaHra — |m/s? <2,5

pbkaTa

HecurypHoct K m/s? 0,2

3axpanBaw, |HO7RN-F 5x1,5 mm?
kaben Yact Ne ObmKuHa

Ha kabena
EU 6.649-826.0 |7,5m
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A M Enne sesadme esmakordset ka-

sutuselevéttu lugege labi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele
vastavalt ja hoidke see hilisema kasutami-
se vOi uue omaniku tarbeks alles.

— Enne esmakordset kasutuselevéttu lu-
gege kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.956-
249!

— Kasutusjuhendi ja ohutuseeskirjade ei-
ramine vbib pdhjustada seadme rikkeid
ja ohtu kasutaja ning teiste isikute
jaoks.

— Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote miijat.

Keskkonnakaitse ........ ET .. .1
Kasutusjuhendis olevad sim-

bolid.................. ET .. .1
Sihiparane kasutamine. . . . ET .. .1
Seadme elemendid .. .... ET ...2
Seadmel olevad stimbolid . ET ...2
Ohutusalased markused . . ET ...2
Kasutuselevott .. ........ ET ...3
Kasitsemine . ........... ET ...3
Transport .............. ET ...6
Hoiulepanek ... ......... ET ...6
Korrashoid ja tehnohooldus ET ...6
Abi hairete korral ... ... .. ET ...7
Garantii................ ET ...8
Lisavarustus ja varuosad . . ET ...8
EU vastavusdeklaratsioon . ET ...8
Tehnilised andmed. . . .. .. ET ...9

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-
@ tatavad. Palun arge visake pa-
%@ kendeid majapidamisprahi
hulka, vaid suunake need taas-
kasutusse.

ET -1

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
‘ tuleks suunata taaskasutusse.
© Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jduda keskkonda.
Seetdttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumissusteemide kaudu.

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

Kasutusjuhendis olevad
suiimbolid

A ont

Vahetult &hvardava ohu puhul, mis toob
kaasa raskeid kehavigastusi voi surma.
A\ Hoiatus

V6imaliku ohtliku olukorra puhul, mis voib pbh-
Justada raskeid kehavigastusi v6i surma.

Ettevaatust

Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib
pbhjustada kergeid vigastusi v6i materiaal-
set kahju.

Sihiparane kasutamine

— See imur on ette nahtud pdranda- ja
seinapindade marjalt ja kuivalt puhasta-
miseks.

Seade sobib kuiva, pdleva, tervisele
kahjuliku tolmu imemiseks, tolmuklass
M vastavalt standardile EN 60 335-2—
69. Piirang: Ei tohi imeda kantserog-
eenseid aineid.

Konstruktsiooniga 22 seadmed sobivad
pdleva tolmu koristamiseks tsoonis 22.
Need ei sobi ihendamiseks tolmu teki-
tavate masinatega.

Konstruktsiooniga 22 seadmed ei sobi
plahvatusohtliku tolmu véi vedelike ega
kergestisittiva tolmu ja vedeliku segu
imemiseks.

K&esolev seade sobib tddstuslikuks ka-
sutuseks, nt ladudes ja tootmisruumides.
— Seadet ei ole lubatud kraanaga tdsta.
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Seadme elemendid Seadmel olevad siimbolid

Kinnitushoob

Filtrikate

Madalvoltfilter

Langetusmehhanismi parempoolne va-

bastusseadis

Vérgukaabel

Imipea lukk (kinnituskruviga)

Filtri puhastamine

Prahimahuti juhtrull

9 Ro&hu kompenseerimine

10 Rdhu kompenseerimise muhv

11 Mustusemahuti

12 Vaherdngas

13 Langetusmehhanismi vasakpoolne va-
bastusseadis

14 Tuaubisilt

15 Ratas

16 Imitutsid

17 Uhendusmuhv

18 Raam juhtrull seisupiduriga

19 Pdrandaotsaku hoidik

20 Transpordiraam

21 Kogumisvann

22 Prahimahuti kaepide

23 Imitoru hoidik

24 Imipea kaepide

25 Poordliliti

26 Imipea

27 Kolmefaasiline mootor

28 Summuiti

29 Tbéukesang

30 Kaablikonks

31 Margutuli ,Alardhk*

32 Margutuli ,Faasi ja p6ordvalja viga“

33 Tdédvalmiduse margutuli

34 Vedruklamber maandamiseks

A WN -

Arge tdmmake masinasse
esemeid, mis vdivad pohjus-
tada suttimist! Sobib suttiva
tolmu imemiseks, mille plah-
vatusklass on vahemikus 22.

HOIATUS: Kéesolev seade si-
saldab tervist kahjustavat tolmu.
Seadet tiihjendada ja hooldada

ning tolmukotti eemdaldada tohi-
vad ainult asjatundjad, kellel on sobiv indi-
viduaalne kaitsevarustus. Arge liilitage
sisse, enne kui kogu filtrisiisteem on paigal-
datud ja voolumahu kontrollseadist on tes-
titud.

Madalvoltfilter

Tellimisnr. 6.904-283.0
Jaatmekott
Tellimisnr. 6.907-347.0

Ohutusalased markused

A onht

— Kui heitdhk juhitakse ruumi tagasi, peab
ruumi dhuvahetusnéitajaga L olema pii-
sav. Noutavatest piirvaartustest kinnipi-
damiseks vdib tagasi juhitava 6hu
voolumaht olla maksimaalselt 50%
varske 6hu voolumahust (ruumi ruuma-
la Vr x 8huvahetusnaitaja Lyy). lIma eri-
liste 6hutusmeetmeteta kehtib: L,,=1h-".

— Seadet ning materjale, mille jaoks seda
kasutatakse (kaasa arvatud kogutud
materjali turvaline kérvaldamine) tohib
kaidelda ainult koolitatud personal.

— Kaesolev seade sisaldab tervist kahjus-
tavat tolmu. TUhjendus- ja hooldusme-
netlusi k.a. tolmu kogumismaguti
utiliseerimist tohivad teostada vaid vas-
tavat kaitsevarustust kandvad spetsia-
listid.

— Arge kasutage seadet ilma taieliku filt-
reerimissusteemita.



— Jargida tuleb kohaldatavaid ohutusees-
kirju, mis puudutavad kaideldavaid ma-
terjale.

— Tootja poolt lubatud tarvikud juhivad
elektrit. Muid tarvikuid ei tohi kasutada!

- Imemisel kasutage kaiki filtrielemente,
vastasel korral vdib imemismootor viga
saada ja ohustada tervist peene tolmu
suurenenud valjapaasu tottu.

— Jargige tolmuimejaga koristatavate ma-
terjalide kohta kaivaid ohutusjuhiseid.
Sihiparasel/ebasihiparasel kasutami-
sel vdivad seadme osad kuni 125 °C
kuumeneda.

— Pikenduskaabli kasutamine ei ole luba-
tud.

Kasutuselevott

A\ Hoiatus

Arge imege ilma filtrielemendita, vastasel

juhul véib imemismootor viga saada ja

ohustada peene tolmu suurenenud vélja-

padsu tottu tervist.

Markus: Kui tolmu sittimisenergia on alla

1mJ, vbivad kehtida taiendavad eeskirjad.

= Viige seade tddasendisse, vajadusel
kindlustage seisupiduritega.

=>» Torgake imivoolik (ei kuulu tarnekomp-
lekti) imitutsi.

=> Kontrollige enne t66 algust prahimahuti
taituvust ja tihjendage mahuti vajadusel.

= Veenduge, et prahimahuti oleks nbue-
tekohaselt paigaldatud. Vedruklambrid
peavad olema puhtad ja prahimahutiga
puutes. Vajadusel puhastage ved-
ruklambreid niiske lapiga.

= Uhendage soovitud tarvikud (ei kuulu
tarnekomplekti).

Automaatne imamisvoimsuse
kontroll

Seade on varustatud imamisvdimsuse
kontrollmehhanismiga. Kui 6hukiirus imi-
voolikus langeb alla 20 m/s, suttib punane
margutuli ,Alardhk* (vt ,Abi rikete korral®).
Markus: Punane margutuli ,Alardhk* véib
normaalse t66 kaigus (nt tootades pu-
randaotsakuga) ajutiselt pdlema siittida,
kui 6hukogus vaheneb (ristldike vahenemi-
ne) ning alardhk seelabi suureneb.
Markus: Kuid sel juhul ei ole tegemist de-
fektiga, vaid marguandega, et - nagu ulal-
pool éeldud - 6hukogus vahenes ja tdusis
alardéhk.

Antistaatiline siisteem

Maandatud Ghendustutside kaudu juhitak-
se ara staatilised laengud. Nii hoitakse
tootja poolt lubatud elektrit juhtivate tarviku-
te abil ara sademete tekkimine ja elektril66-
gid.

Kasitsemine

Ettevaatust

Vigastusoht! Arge katke kinni imipeal ole-
vaid 6hu sissevotu- ja véljavooluavasid.
Ettevaatust

Madalvolftfiltreid ei tohi imemisel kunagi ee-
maldada.

Imiliitmiku sulgemine

/\ Hoiatus

Peentolm ohustab tervist! Kui imivoolik ee-

mdaldatakse, tuleb imiiihendus sulgeda.

Joonis N

2 Uhendage iihendusmuhv sobiva suuru-
sega imilhendusega.

=>» Likake Uhendusmuhv tokkeni sisse.

Mustusemahuti

Markus: Prahimahutit tuleb tihjendada,

kui see on taitunud ca. 3 cm kérgusele Ula-

servast voi parast iga kasutuskorda..

— Kontrollige regulaarselt mustusemahuti
taituvust, sest seade ei lulitu automaat-
selt vélja.
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Kuivimemine

— Seade on varustatud jaatmekotiga, telli-
misnr. 6 907-347.0 (5 tk).

Markus: Kaesoleva seadmega on vdimalik

imeda iga liiki tolmu kuni tolmuklassini M.

Tolmukoti kasutamine (tellimisnr. vt ,Filtri-

suisteemid“) on seadusega kindlaksmaara-

tud.

Markus: Seade sobib kuiva pdleva tolmu

imemiseks, mille MAK vaartused on

0,1 mg/m? véi sellest suuremad.

— Peentolmu imemisel tuleb lisaks kasu-
tada jaatmekotti.

Ettevaatust

Vahetades margpuhastuselt kuivpuhas-

tusreziimile tuleb meeles pidada:

Kuiva tolmu imemine méirja filtrielemendiga

rikub filtrit ja v6ib muuta selle kasutuskolb-

matuks.

= Enne kasutamist kuivatage marg filter
korralikult &ra vdi asendage kuiva filtriga.

= Vajadusel vahetage filtrit nagu kirjelda-
tud punktis "Hooldamine ja korrashoid".

Jaatmekoti paigaldamine

=>» Seisupidurid lukustada.

Joonis

=> Suruge rohu tasakaalustaja tlemises
otsas valja.

= Tdmmake langetusseadise vabastus-
mehhanism lles.

= Tdmmake tdukesanga ules. Mahuti va-
baneb ja langetatakse alla.

Joonis 11

= Témmake mahuti kaepiemest hoides
valja.

Joonis @

=> Pange prahikott selliselt kohale, et see
liibuks tihedalt vastu mahuti seina ja
pdhja.

= Tdmmake jaatmekott mahutile.

A ont

Plahvatusoht! Peab olema tagatud elekt-

rostaatiline maandus veermiku ja prahima-

huti vahel vedruklambrite kaudu.

= Pange mahuti jalle kohale ja lukustage
tdukesangaga.

A\ Hoiatus
Muljumisoht! Arge jétke lukusta-
g mise ajal kdsi prahimahulti ja va-
herénga vahele ega torgake
k&si tosteseadise ldhedusse.
Vajutage mblema kdega toukesangale ja
lukustage mahuti.
= Pange rdhu kompenseerimisseadis
uuesti kohale.
Margpuhastus

Tahelepanu: Kui kaitlete suuri vedeliku-

koguseid, tuleb mustusemahuti taitu-

vust pidevalt kontrollida, sest mahuti

voib mone sekundi jooksul taitudaja iile

voolama hakata.

A ont

Mérgimemisel ei tohi sisse tbmmata tervi-

sele ohtlikku tolmu.

— Marja mustuse imemiseks tuleb jaatme-
kott alati eemaldada.

Jaatmekoti eemaldamine

=>» Seisupidurid lukustada.

Joonis

=>» Suruge rohu tasakaalustaja llemises
otsas valja.

= Tdmmake langetusseadise vabastus-
mehhanism Ules.

= Témmake tdukesanga ules. Mahuti va-
baneb ja langetatakse alla.

Joonis B1

= Tdmmake mahuti kdepiemest hoides
valja.

Joonis @

Tédmmake tolmu kdrvaldamiskott ules.

Sulgege jaatmekott tugevasti sulgemis-

riba abil.

Votke jaatmekott valja.

Kdrvaldage kott vastavalt seaduseséate-

tele.

Pange mahuti jélle kohale ja lukustage

tdukesangaga.

v vy VY
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A\ Hoiatus
Muljumisoht! Arge jétke lukusta-
g mise ajal kési prahimahulti ja va-
herbnga vahele ega torgake
kési tosteseadise ldhedusse.
Vajutage mblema kdega téukesangale ja
lukustage mahuti.
= Pange rohu kompenseerimisseadis
uuesti kohale.
Uldist
Ettevaatust
Jérgige kohalikke heitvete kéitlemise ees-
kirju.
— Parast margimu I6petamist: Kuivatage
lamevoltfilter. Puhastage mahutit niiske
lapiga ja kuivatage.

Poordliliti
m Seade VALJA
Seade SISSE

Seadme sisseliilitamine

2 Uhendadage vérgupistik.
Pdleb tédvalmiduse margutuli.
= Lulitage seade poordlilitist sisse.

Filtri puhastamine

Puhastage lamevolffiltrit requlaarsete aja-

vahemike tagant.

Joonis A

=> Lulitage seade vélja ja liigutage filtripu-
hastuskaepidet mitu korda sisse-valja.

Seadme valjaliilitamine

= Lilitage seade pddrdlilitist valja.
= Tédmmake toitejuhe pistikupesast vélja.
Téo6valmiduse margutuli kustub.

Parast iga kasutamist

Filtri puhastamine

=> Lulitage seade vélja ja liigutage filtripu-
hastuskaepidet mitu korda sisse-valja.

Tiihjendage paak

=>» Seisupidurid lukustada.

Joonis

=>» Suruge rohu tasakaalustaja llemises
otsas valja.

= Témmake langetusseadise vabastus-
mehhanism ules.

= Témmake tdukesanga ules. Mahuti va-
baneb ja langetatakse alla.

Joonis B

= Tdmmake mahuti kdepiemest hoides
vélja.

=>» Tihjendage paak.

= Pange mahuti jalle kohale ja lukustage
téukesangaga.
A\ Hoiatus
Muljumisoht! Arge jétke lukusta-
g mise ajal kdsi prahimahulti ja va-
herénga vahele ega torgake
k&si tosteseadise ldhedusse.
Vajutage mblema kdega toukesangale ja
lukustage mahuti.
= Pange rdhu kompenseerimisseadis
uuesti kohale.

Seadme puhastamine
= Imege seade seest ja valjast puhtaks ja
piihkige niiske lapiga Ule.

Seadme ladustamine

Kerige toitekaabel kokku pange ara.
Kerige imivoolik Umber tdukesanga.
Torgake pérandaotsak ja imitoru vasta-
vasse hoidikusse.

Hoidke seadet kuivas ruumis, kaitstuna
omavolilise kasutamise vastu.
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Ettevaatust

Vigastusoht! Transportimisel jalgige sead-
me kaalu.

Sulgege iimiliitmik, vt Kasitsemine.
Vabastage seisupidurid ja likake sea-
det sangast.

Laadimiseks votke kinni raamist, mitte
tdukesangast.

Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

v v vy

Hoiulepanek

Ettevaatust

Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme
kaalu.
Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

Korrashoid ja tehnohooldus

A Onht

Enne kéiki tid seadme juures tuleb seade
vélja lilitada ja pistik seinakontaktist vélja
tébmmata.

Tolmu eemaldavad seadmed on vastavalt
kutseliidu eeskirjadele A1 kaitseseadmed
ohtude véltimiseks ja kdrvaldamiseks.

— Kasutaja poolt hooldamiseks tuleb sea-
de koost lahti vétta, puhastada ja hool-
dada, kuivord see on voimalik, ilma
seejuures hoolduspersonali ja teisi isi-
kuid ohustamata. Vajalike ohutusndue-
te hulka kuulub muuseas lahtivétmisele
eelnev kahjulike ainete neutraliseerimi-
ne. Hoolitsege eelnevalt selle eest, et
kohas, kus masin koost lahti voetakse,
oleks filtreeritud ventilatsioon, puhasta-
tud t66pind ning et rakendataks sobivad
abindud personali kaitseks.

Seadme valispind tuleb enne ohualast
eemaldamist tolmuimeja meetodil ohtli-
kest ainetest puhastada ja puhtaks puh-
kida voi té6delda tihendusvahendiga.
Parast ohualast eemaldamist tuleb
seadme koiki osi kasitleda saastatud

osadena. Tolmu levimise valtimiseks
tuleb rakendada sobivaid meetmeid.

— Hooldus- ja remontté6de kaigus tuleb
minema visata koik saastatud osad,
mida ei ole vdimalik rahuldaval maaral
puhastada. Sellised osad tuleb utilisee-
rida 6hukindlates kottides vastavalt
kehtivatele jaatmekaitluseeskirjadele.

— Seadme transportimisel ja hooldamisel
tuleb imiava tihendusmubhvi abil sulgeda.

A\ Hoiatus

Ohutusseadiseid ohtude ennetamiseks tu-

leb regulaarselt hooldada. See tdhendab,

vdhemalt kord aastat tootja vbi instrueeri-
tud isiku poolt ohutustehniliselt laitmatu
funktsiooni osas kontrollida, nt seadme ti-
hedus, filtri vigastus, kontrollseadiste funkt-
sioon.

Ettevaatust

Vigastusoht! Arge kasutage puhastami-

seks silikooni sisaldavaid hooldusvahen-

deid.

— Lihtsamaid hooldustdid saate Te ka ise
teostada.

— Seadme pealispinda ja mahuti sisekil-
ge tuleb regulaarsel6t niiske lapiga pu-
hastada.

A ont

Oht tervist kahjustava tolmu néol. Hooldus-

tédde puhul (nt filtri vahetus) tuleb kanda

P2 véi kbrgema klassi kaitsemaski ja (ihe-

kordselt kasutatavat riietust.

Madalvoltfiltri vahetamine

Markus: Imipea mahavotmiseks on vaja 2
inimest.

Keerake lahti imipea luku kinnituskruvid.
Avage imemispea lukk ja eemaldage see.
Avage filtrikatte lukk ja votke see ara.
Vétke madalvoltfilter valja.

Utiliseerige kasutatud madalvoltfilter
tolmukindlalt suletud kotis vastavalt
kehtivatele seaduseséatetele.
Eemaldage puhta 6hu poolele kogune-
nud mustus.

Pange asemele uus madalvolffilter.
Pange filtrikate peale ja lukustage see.

vV
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= Pange imipea ettevaatlikult kohale, rih-
tige vélja ja lukustage.

= Keerake kinni imipea luku kinnituskruvid.

A ont

Plahvatusoht! Peab olema tagatud elekt-

rostaatiline maandus imipea ja vaherénga

vahel imipea luku kaudu.

Jaatmekoti vahetamine

=>» Seisupidurid lukustada.

Joonis

=> Suruge rohu tasakaalustaja llemises
otsas valja.

= Tédmmake langetusseadise vabastus-
mehhanism Ules.

= Tdmmake tdukesanga ules. Mahuti va-
baneb ja langetatakse alla.

Joonis (]

= Tdmmake mahuti kdepiemest hoides
valja.

Joonis @

= Tdmmake tolmu kdrvaldamiskott Ules.

=> Sulgege jaatmekott tugevasti sulgemis-
riba abil.

= Vbtke jaatmekott valja.

= Kaérvaldage kott vastavalt seadusesate-
tele.

Joonis @

= Pange uus prahikott selliselt kohale, et
see liibuks tihedalt vastu mahuti seina
ja pohja.

= Tdmmake jaatmekott mahutile.

A ont

Plahvatusoht! Peab olema tagatud elekt-
rostaatiline maandus veermiku ja prahima-
huti vahel vedruklambrite kaudu.

=> Pange mahuti jalle kohale ja lukustage
A\ Hoiatus
Muljumisoht! Arge jétke lukusta-
herbnga vahele ega torgake
kési tosteseadise ldhedusse.
lukustage mahuti.
=>» Pange réhu kompenseerimisseadis

tdukesangaga.
mise ajal kdsi prahimahuti ja va-
Vajutage mélema kéega téukesangale ja
uuesti kohale.

ET -7

Abi hairete korral

A ont

Enne kbiki téid seadme juures tuleb seade
vélja liilitada ja pistik seinakontaktist vélja
tbmmata.

Markus:Rikke (nt filtri purunemine) ilmne-
misel tuleb seade kohe vélja lulitada. Rike
tuleb enne seadme uuesti kasutusele vot-
mist kdrvaldada.

Imiturbiin ei toota
= Kontrollige kaablit, pistikut, kaitset ja
pistikupesa.
=>» Lllitage seade sisse.

Imemisjoéud viheneb

= Eemaldage imidudsi, imitoru, imivooliku
vOi madalvoltfiltri ummistused.

=>» Filtri puhastamine: Lulitage seade valja

ja liigutage kéepidet mitu korda sisse-

valja.

Vahtetage tais jaatmekott valja.

Kontrollige imipea ja mahuti diget asen-

dit.

Vahetage madalvoltfilter.

Uhendage mélemasse otsa réhu kom-

penseerimisseadis.

L2 2 N

Tolm padseb imemisel valja

Lukustage filtri kate korralikult.
Kontrollige, kas madalvoltfiltrid on 6i-
gesti paigaldatud.

= Vahetage madalvolffilter.

L 7

Poleb punane margutuli ,,Faasi ja
poordvilja viga“
Markus: Seade ei to6ta.

Joonis [€
= Vahetage seadme pistiku klemmid.

Po6leb punane margutuli ,,Alar6hk*

=> Viige labi filtri puhastamine.

=> Vahetage madalvoltfilter.

=> See tuleb vélja vahetada jaatmekoti tai-
tumisel ning kui ei saavutata minimaal-
set voolumahtu.
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Igas riigis kehtivad meie volitatud mud-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kérvaldame
garantiiajal tasuta, kui péhjuseks on mater-
jali- vdi valmistusviga. Garantiijuhtumi kor-
ral palume pé6rduda miija voi lahima
volitatud klienditeenistuse poole, esitades
ostu tdendava dokumendi.

Lisavarustus ja varuosad

A\ ont

Kui kasutate konstruktsiooniga 22
seadmeid, tarvitage ainult tootja
poolt lubatud ning kleebisega Ex
tahistatud tarvikuid. Muude tarvikute kasu-
tamine vbib pbhjustada plahvatusohu.
— Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu-
osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal-
tarvikud ja -varuosad annavad teile
garantii, et seadmega on vdimalik t66-
tada turvaliselt ja térgeteta.
Valiku kdige sagedamini vajamineva-
test varuosadest leiate te kasutusjuhen-
di Idpust.
Taiendavat infot varuosade kohta leiate
aadressilt www.kaercher.com I8igust
Service.
Tarnekomplekt ei sisalda tarvikuid. Tar-
vikud tuleb tellida eraldi olenevalt kasu-
tusotstarbest.
Seadme laitmatu funktsioon on tagatud
vaid juhul, kui kasutatakse imivoolikut
nimildbimédduga DN42.
- Varuosi ja lisaseadmeid saate seadme
mujalt vdi oma piirkonna KARCHERI
filiaalist.

Lisakomplekt ,,Viline
juhtsiissteem (valikuline)

Lisakomplekt ,Valine juhtsisteem® véimal-
dab seadme valist juhtimist. Olulisi funkt-
sioone juhitakse liitmiku ja selle
juhtsisendite ning signaalvaljundite kaudu.
Kahjustusoht! Kérgem pinge véib
A rikkuda elektroonikakomponen-
did. Kasutuselevétu voib teostada
ainult véljabppinud elektrik.

EU vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EU direktiivide asjakohastele p&hi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Méarg- ja kuivtolmuimeja
Tulip: 1.576-xxx
Asjakohased EU direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2004/108/EU

94/9/EU

Kohaldatud iihtlustatud standardid:
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Kohaldatud riiklikud standardid

Tahistus
€

5.966-014

113D 125 °C

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-

sel ja volitusel.
W/ @SQ(

%éz, S -
~H. Jenner S Reiser
CEO Head of Approbation

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Tehnilised andmed

Tilip IVC 60/30 Ap M Z22
Vérgupinge \% 400
Sagedus Hz 3~ 50
Nominaalvdimsus w 3000
Paagi maht | 60
Ohukogus (max.) imivooliku pikkusse juures 3 m m3/h 177
Ohukogus (max.) imivooliku pikkusse juures 8 m m3/h 136
Alardhk (maks.) kPa (mbar) |25,0 (250)
Kaitse liik - IP 54
Elektriohutusklass - I
Imivooliku liitmik (C-DN/C-ID) DN 72
INivooliku nimilabimddt DN 42
pikkus x laius x kérgus mm 970 x 690 x 1240
Filtripind m?2 1,9
Tadpiline tdémass kg 95
Umbritsev temperatuur °C -10...+40
Suhteline 6huniiskus % 30-90
Kaitse tutp @ 13D 125 °C
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-69
Helirbhu tase L, dB(A) 77
Ebakindlus K, dB(A) 1
Kate/kasivarte vibratsioonivaartus m/s? <2,5
Ebakindlus K m/s? 0,2
Vorgukaabel |HO7RN-F 5x1,5 mm?
Detaili nr.: Kaabli pik-
kus
EU 6.649-826.0 [7,5m
ET -9 251
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A Pirms ierices pirmas lietoSanas

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabjiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.
— Pirms pirmas lietoSanas obligati izlastt
noradijumus par droStbu Nr. 5.956-249!
— Janetiek ievérota lietoSanas instrukcija
un droSibas noradijumi, aparata var
rasties bojajumi, apdraudot aparata lie-
totaja un citu personu droSibu.
— Par transportéSanas bojajumiem neka-
véjoties zinojiet tirgotajam.

Satura raditajs

Vides aizsardziba. . ... ... Lv .. .1
LietoSanas instrukcija izmantotie

simboli ................ Lv .. .1
Noteikumiem atbilsto$a lietoSana LV .. .1
Aparata elementi . ....... Lv...2
Simboli uz aparata. .. .... Lv ...2
Drosibas noradijumi. . . . .. Lv ...2
Ekspluatacijas uzsaksana . Lv ...3
ApkalpoSana ........... Lv ...3
TransportéSana ......... LV ...6
GlabaSana ............. LV ...6
Kopsana un tehniska apkope LV ...6

Palidziba darbibas traucéjumu

gadijjuma .............. Lv ...7
Garantija. .............. Lv ...8
Piederumi un rezerves dalas Lv ...8
EK Atbilstibas deklaracija. . LV ...9
Tehniskiedati . .......... LV ..10

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti
@ parstradajami. Ladzu, neizme-
%8 tiet iepakojumu kopa ar maj-
saimniecibas atkritumiem, bet
nogadajiet to vieta, kur tiek veik-
ta atkritumu otrreizéja parstra-
de.

Nolietotas ierices satur noderi-
gus materialus, kurus iespé-
‘ jams parstradat un izmantot

©\ |atkartoti. Baterijas, ella un tamli-
dzigas vielas nedrikst nok|at ap-
kartéja vide. Tadé| ladzam
utilizét vecas ierices ar atbilsto-
Su atkritumu savakSanas siste-
mu starpniecibu.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:

www.kaercher.com/REACH

LietoSanas instrukcija

izmantotie simboli

A\ Bistami

Norada uz tieSam draudosam briesmam,
kuras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.

A\ Bridinajums

Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var
radit smagus kermena ievainojumus vai izraisit
navi.

Uzmanibu

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus vai ma-
terialos zaudéjumus.

Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana

— Puteklu siicgjs ir paredzéts gridu un sienu
virsmu sausajai un mitrajai firiSanai.

— Aparats ir piemérots sausu, degosu, ve-
selibai kaitigu putek|u sikSanai; puteklu
klase M saskana ar EN 60 335-2-69.
lerobezojums: Nav atlauts uzsdkt kan-
cerogénas vielas.

— 22. konstrukcijas aparati ir pieméroti
degosu putek|u uzsikSanai 22 zona.
Tie nav pieméroti pieslégSanai pie pu-
teklus radosam masinam.

— 22. konstrukcijas tipa aparati nav pie-
méroti putek|u vai Skidrumu ar augstu
eksplozivitates risku uznems$anai, ka art
citu maistjumu uznemsanai no viegli uz-
liesmojoSiem putekliem ar Skidrumiem.

Lv -1



Aparata elementi

A wWN -

()]

7
8
9
10
11
12
13

14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32

33

Sis aparats ir paredzéts industrialai lie-
toSanai, piem., noliktavu un razo$anas
telpas.

Aparatu nav atlauts parkraut ar celtni.

SpriegoSanas svira

Filtra parsegs

Plakani salocttais filtrs.

Labas puses nolaiSanas mehanisma at-
blokéSanas svira

Tikla kabelis

SidkSanas galvinas fiksators (ar fiksgjo-
S0 skravi)

Filtra tiriSana

Netirumu tvertnes vadrullttis
Spiediena izlidzinatajs

Savienojums spiediena izlidzinaSanai
Netirumu tvertne

Starpgredzens

Kreisas puses nolaiSanas mehanisma
atblokéSanas svira

Datu plaksnite

Ritenis

Saksanas uzgalis

Savienotajuzmava

Ramja vadrullitis ar stavbremzi
Gridas sprauslas turétajs

RitoSa dala

Savacéjtrauks

Netirumu tvertnes rokturis

SidkSanas caurules turétajs

Saksanas galvinas rokturis
Grozamais slédzis

Sdksanas galvina

Trisfazu elektromotors

Izplddes gaisa trokSnu slapétajs
Vadamais rokturis

Kabela akis

Kontrollampina ,Pazeminats spiediens®
Kontrollampina ,Fazu un magnétisko
lauku kladas*

Kontrollampina "Gataviba darbam"

34 Atsperes skava iezemésanai

Simboli uz aparata

Neiesukt liesmas avotus!
Piemérots degosu putek|u
uzsikSanai atbilstosi putek|u
eksplozijas klasém 22. zona.

BRIDINAJUMS: Sis aparats sa-
tur veselibai kaitigus puteklus.
Ta iztuk§oSanu un apkopi, ie-

Skaitot puteklu maisina iznemsa-

nu, drikst veikt tikai kompetentas personas,
kuras valka piemérotu individuélo aizsar-
gaprikojumu. Neieslédziet pirms nav insta-
léta visa filtru sistéma un nav parbaudita
apjoma plismas kontroles darbiba.

Plakani salocttais filtrs.
Pasdtijuma [6.904-283.0
Nr.
Atkritumu maisins

® Pasdtijuma [6.907-347.0
Nr.

Drosibas noradijumi

A\ Bistami

LV -2

Ja izmantotais gaiss tiek izvadits atpa-
kal telpa, tad telpa ir jabat pietiekamai
gaisa apmainas intensitatei L. Lai ievé-
rotu prasrttas robezvértibas, atpaka| no-
vaditad apjoma plisma drikst bat
maksimali 50% no svaiga gaisa apjoma
plismas (telpas apjoms Vg x gaisa ap-
mainas intensitate L,). Bez TpaSiem
ventiléSanas pasakumiem ir spéka:
Ly=1h-.

Tikai apmacits personals drikst izman-
totierici un vielas, kuras ar to paredzéts
uzsukt, ka arT pielietot droSu metodi uz-
stkta materiala likvidéSanai.

ST ierice satur veselibai kaitigus putek-
lus. Iztuk§o$anu un tehnisko apkopi, ie-
skaitot putek|u savacéjmaisinu
likvidéSanu, drikst veikt tikai kvalificéts
personals, kas valka attiecigu aizsar-
gaprikojumu.
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Aparatu nelietot, ja filtréSanas sistémai
trikst kadas detalas.

— Jaievero piemérojamie droSibas notei-
kumi, kas attiecas uz apstradajamo ma-
terialu.

Razotaja sertificétie piederumi ir stravu
vadosi. Nedrikst izmantot citus piederu-
mus!

Jasuc ar visiem filtréjoSiem elemen-
tiem, pretéja gadijuma var tikt bojats
stkSanas motors un palielinatas smal-
ko puteklu izplides dé| var rasties drau-
di veselibai!

levérojiet droSibas noteikumus attieci-
ba uz uzslcamajiem materialiem. Pa-
reizas/nepareizas ekspluatacijas laika
aparata dalas var uzkarst [ldz 125 °C.
Pagarinajuma kabela izmantoSana nav
atlauta.

Ekspluatacijas uzsaksana

A\ Bridinajums

Nesukt bez filtréjosa elementa, jo citadi var

tikt bojats sik8anas motors un rasties

briesmas veselibai paaugstinatas smalku

putekl|u izplddes dé|.

Norade: Uz putek|u uzsdks$anu, kuru aiz-

dedzes energija ir zemaka par 1mJ, var tikt

attiecinati papildu noteikumi.

= Nostatit aparatu darba pozicija, vaja-
dzibas gadijuma nofikséSanai izmanto-
jot stavbremzi.

=> lelieciet sikSanas $|ateni (nav ieklauta
piegades komplekta) sik$anas uzgall.
Pirms darba sak$anas parbaudiet neti-
rumu tvertnes piepildijumu un vajadzi-
bas gadijuma to iztukSojiet.

=> Parbaudiet, vai netirumu tvertne ir ie-
vietota atbilstoSi instrukcijai. Atsperes
skavam jabat tiram un tam ir japiegul
netirumu tvertnei. NepiecieSamibas ga-
dijuma atsperes skavas janotira ar mit-
ru lupatinu.

= Uzlieciet nepiecieSamos piederumus
(nav ieklauti piegades komplekta).

LV -

Automatiska siikSanas jaudas
kontrole

Aparats ir aprikots ar suk3anas jaudas kon-
troles sistemu. Ja gaisa plismas atrums
sucéjs|atené samazinas un k|dst Iénaks par
20 m/s, iedegas sarkana kontrollampina
"Pazeminats spiediens" (skat. "Palidziba
darbibas traucéjumu gadijuma".

Norade: Kontrollampina "Pazeminats spie-
diens" ik péc briza var iedegties sarkanas
krasas gaismina art normalaja darba rez1-
ma (piem., izmantojot sprauslu gridas suk-
$anai), samazinoties gaisa daudzumam
(8keérsgriezuma samazinajums) un tadéjadi
izraisot pazeminata spiediena paaugstina-
Sanos.

Norade: Sados gadijumos tas nav jauztver
ka aparata darbibas traucéjums, bet gan,
ka jau iepriek$ minéts, tas norada uz gaisa
daudzuma samazinasanos un zemspiedie-
na paaugstinasanos.

Antistatiska sistema

Pa sazeméto piesléguma uzmavu tiek no-
vaditi statiskie ladini. Tadéjadi ar raZzotaja
sertificétajiem, elektrisko stravu vadoSa-
jiem piederumiem tiek novérsta dzirkste|u
veido$anas un stravas impulsi.

Apkalposana

Uzmanibu

Bojajumu risks! Neaizsedziet sikSanas
galvinas gaisa ieplides un izplides atve-
res.

Uzmanibu

Sdk$anas laikad nekad nedrikst bt iznemti
abi plakani salocttie filtri.

Siuksanas piesléeguma noslégsSana
/N Bridinajums
Smalki putekli rada kaitéjumu Jisu vesell-
bai! Ja nonem sik$anas $|dteni, sikSanas
pieslégums ir janoslédz.
Attels Y
=>» Savienotajuzmava precizi jaievieto suk-

Sanas piesléguma.

=>» lebidit savienotajuzmavu I1dz galam.

3



Netirumu tvertne

Norade: netirumu tvertne batu jaiztukso,

kad ta ir piepildita I1dz aptuveni 3 cm lime-

nim zem aug$éjas malas vai péc katras lie-

toSanas.

— Regulari parbaudiet netirumu tvertnes
piepildijumu, jo aparats neizslédzas au-
tomatiski.

Sausa sukSana

— lerice ir aprikota ar atkritumu maisinu,
pasat. Nr. 6.907-347.0 (5 gab.).

Norade: Izmantojot So ierici, iesp&jams uz-

sukt visu veidu puteklus ITdz puteklu klasei

M. Likumdosana noteikts, ka jaizmanto pu-

teklu savacéjmaisin$ (pasatijuma numuru

skatit "FiltréSanas sistémas").

Norade: Aparats ir piemérots, lai uzsuktu

sausus, degosus puteklus maksimali pie-

laujamaja koncentracija, kas ir lielaka vai

vienada ar 0.1 mg/m 3.

— Sdcot smalkus putek|us, papildus jaiz-
manto atkritumu maisins.

Uzmanibu

No mitras siksanas parejot uz sauso

saksanu, jaievéro sekojosais:

Uzsdcot sausus puteklus, kad filtra ele-

ments ir mitrs, filtrs tiek nosprostots un ta-

déjadi var klit nelietojams.

= Mitru filtru pirms lietoSanas ripigi izza-
véjiet vai nomainiet pret sausu filtru.

= NepiecieSamibas gadijuma nomainit
filtru, ka tas ir aprakstits sadala "KopS$a-
na un tehniska apkope".

Atkritumu maisina ielikSana

= Nofikséjiet stavbremzi.

Attéls

= Aug$éja gala uzlieciet spiediena izlidzi-
nataju.

=> Pavelciet nolaiSanas mehanisma atblo-
kéSanas sviras uz augSu.

= Pavelciet bidamo rokturi uz augsu.
Tvertne tiek atblok&ta un nolaista uz le-
ju.

Attéls 1

=> lzvelciet tvertni aiz roktura uz aru.

LV -4

Attels @

= Atkritumu maisinu ielieciet ta, lai tas cie-
8i piegultu tvertnes sienai un pamatnei.

=>» Uzlieciet utilizacijas maisinu uz tvertnes.

A\ Bistami

Eksplozijas risks! Ar atsperes skavam jabat

nodrosinatam elektrostatiskam zeméju-

mam starp rami un netirumu tvertni.

= levietojiet tvertni atpakal un nofiksgjiet
ar bidamo rokturi.
A\ Bridinajums
Saspiesanas risks! Nobloké$a-
é nas laika nekada gadijuma ne-
likt rokas starp netirumu tvertni
un starpgredzenu vai pacelsa-
nas mehanisma tuvuma. Noblokéjiet tvert-
ni, ar abam rokam pastumjot bidamo
rokturi.
=> lelieciet spiediena izlidzinataju atpakal
Mitra suksana
Uzmanibu: uzsicot lielus Skidruma dau-
dzumus, pastavigi parbaudiet netirumu
tvertnes piepildijumu, jo tvertne var k|at
pilna dazu stundu laika un tadéejadi neti-
rumi var iet pari tvertnes malam.
A\ Bistami
Mitras stkSanas laika nedrikt uzsakt vese-
ibai kaitigus putekus.
— Uzsicot slapjus netirumus, atkritumu
maisins vienmer ir jaiznem.
Atkritumu maisina iznemsana
= Nofikséjiet stavbremzi.
Attéls
= Augs$éja gala uzlieciet spiediena izlidzi-
nataju.
=>» Pavelciet nolaiSanas mehanisma atblo-
kéSanas sviras uz augsu.
=>» Pavelciet bidamo rokturi uz augsu. Tvert-
ne tiek atblokéta un nolaista uz leju.
Attéls 1
=> lzvelciet tvertni aiz roktura uz aru.
Attels @
=>» Pabidiet atkritumu maisinu uz augsu.
=>» Utilizacijas maisinu cie$i noslédziet ar
aizvelkamo aizdari.
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=> Iznemiet atkritumu maisinu.
= Utilizgjiet atkritumu maisinu saskana ar
likumu noteikumiem.

= levietojiet tvertni atpakal un nofikséjiet
ar bidamo rokturi.
A\ Bridinajums
Saspiesanas risks! Nobloké3a-
g nas laikd nekada gadijuma ne-
likt rokas starp netirumu tvertni
un starpgredzenu vai pacela-
nas mehanisma tuvuma. Noblokéjiet tvert-
ni, ar abam rokam pastumjot bidamo
rokturi.
= lelieciet spiediena izlldzinataju atpakal
Vispariga informacija

Uzmanibu

levérojiet notekadenu attiriSanas vietéjos

noteikumus.

— Péc mitras sukSanas: izzavéjiet plakani
saloctto filtru. Tvertni iztiriet ar mitru lu-
patinu un izzavéjiet.

Grozamais slédzis

lerice IZSLEGTA

lerice IESLEGTA

lerices ieslegSana

=> Pievienojiet kontaktspraudni kontakt-
ligzdai.
Deg kontrollampina "Gataviba dar-
bam".

=> lerici ieslégt ar grozamo slédzi.

Filtra notiriSana

Tiriet plakani saloctto filtru regulari, ievéro-
jot intervalus.

Attéls @

= Kad aparats ir izslégts, vairakas reizes

izvelciet un iebidiet filtra tiriSanas sisté-
mas rokturi.

Aparata izslegSana

=> lerici izslégt ar grozamo slédzi.

= |znemt tikla kontaktdaksu.
Nodziest kontrollampina "Gataviba dar-
bam".

Péc katras lietoSanas

Filtra notirisana
=>» Kad aparats ir izslégts, vairakas reizes

izvelciet un iebidiet filtra tiriSanas sisté-
mas rokturi.

Tvertnes iztukSoSana

= Nofikséjiet stavbremzi.

Attéls

= Aug$éja gala uzlieciet spiediena izlidzi-
nataju.

=>» Pavelciet nolaiSanas mehanisma atblo-
kéSanas sviras uz augsu.

=>» Pavelciet bidamo rokturi uz augsu. Tvertne
tiek atblokéta un nolaista uz leju.

Attéls 11

=> lIzvelciet tvertni aiz roktura uz aru.

= IztukSojiet tvertni.

= levietojiet tvertni atpakal un nofiksgjiet
ar bidamo rokturi.
A\ Bridinajums
Saspiesanas risks! Nobloké$a-
é nas laika nekada gadijuma ne-
likt rokas starp netirumu tvertni
un starpgredzenu vai pacelsa-
nas mehanisma tuvuma. Noblokéjiet tvert-
ni, ar abam rokam pastumjot bidamo
rokturi.
=> lelieciet spiediena izlidzinataju atpakal
Aparata tiriSana
=>» Aparatu no arpuses un no iekSpuses iz-

tiriet, to noslcot un notirot ar mitru lupa-
tinu.
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Aparata uzglabasana

Uztiniet elektribas vadu un nolieciet gla-
basanai.

Aptiniet stikSanas $|ateni ap bidamo
rokturi.

Gridas sprauslu un stikSanas cauruli ie-
vietojiet attiecigajos turétajos.
Novietojiet aparatu sausa telpa un no-
droSiniet to pret neatlautu lietoSanu.

v v vV

Transportésana

Uzmanibu

Savaino$anas un bojajumu risks! Trans-
portéjot nemiet véra aparata svaru.
Siksanas piesléguma noslégsana,
skatit "LietoSana".

Atbrivojiet stavbremzi un stumiet apara-
tu aiz bidama roktura.

Lai aparatu parnestu, satveriet to aiz
ramja, bet nevis aiz bidama roktura.
Transportéjot automasina, saskana ar
sp€ka esosajam direktivam nodrosiniet
aparatu pret izsltidéSanu un apgasanos.

7

v vV

Glabasana

Uzmanibu

Savaino$anas un bojajumu risks! Uzglaba-
jot nemiet véra aparata svaru.

So aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Kopsana un tehniska apkope

A\ Bistami

Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ie-

rici un atvienojiet tikla kontaktdaksu.

Putek|u aizvak$§anas masinas ir droSibas

ierices aizsardzibai pret draudiem Vacijas

Veselibas un patérétaju tiesibu aizsardzi-

bas asociacijas noteikumu (BGV A1) nozi-

mé, vai to novérsanai.

— Veicot tehnisko apkopi, lietotajam ierice
ir jaizjauc, janotira un jaapkopj, ciktal
tas ir izpildams, neradot briesmas ne
apkopes personalam, ne citam perso-
nam. AtbilstoSi droStbas pasakumi ie-
tver sevt atindéSanu pirms izjauk$anas.
Veikt sagatavoSanas pasakumus vieté-
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jai filtrétai piespiedu atgaisoSanai, kur
ierTce tikt izjaukta, apkopes vietas firi-
Sanai un piemérotai personala aizsar-
dzibai.

— Pirms ierices izneSanas no bistamas
zonas tas arpuse ir jaatinde, izmantojot
puteklu stikSanas panémienu, un tiri ja-
noslauka, vai jaapstrada ar blivéjosu
materialu. Visas ierices detalas ir uz-
skatamas par netiram, ja tas tiek iznes-
tas no bistamas zonas. Lai novérstu
putek|u izplatiS8anos, ir javeic atbilstosi
pasakumi.

— lzpildot tehniskas apkopes un remont-
darbus, visi netirie priekSmeti, kurus
nav iespéjams apmierinosi notirtt, ir ja-
izmet atkritumos. Sadi priek&meti ir jau-
tilize, ievietojot necaurlaidigos maisos,
atbilstoSi spéka eso$ajam prasibam par
§&du atkritumu likvidéSanu.

— lerices transportéSanas un tehniskas
apkopes laika iestkSanas atvere ir ja-
noslédz ar savienotajuzmavu.

A\ Bridinajums

DroSibas iekartas briesmu novérSanai re-

guléri japaklauj apkopém. Tas nozimé, ka

razotajam vai instruétai personai vismaz
reizi gada javeic droSibas tehnikas darbi-
bas parbaude, piem., japarbauda ierices
bltvums, filtra bojajumi, kontroliericu funkci-
jas.

Uzmanibu

Bojajumu risks! Tirisanai neizmantojiet sili-

konu saturo$us kopSanas Ilidzek|us.

— VienkarsSus apkopes un tiriSanas dar-
bus jus varat izpildit patstavigi.

— lerices virsma un tvertnes iekSpuse re-
guléari jatira ar mitru dranu.

A\ Bistami

Briesmas veselibai kaitigu puteklu dél.

Tehniskas apkopes darbu laika (piem.,

mainot filtru) javalka P2 vai augstakas pa-

kapes respirators un vienreizéjs apgérbs.
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Plakanrievu filtra nomaina

Norade: lai nonemtu stukSanas galvinu, ir

nepiecieSamas 2 personas.

Atskrivéjiet fikséjoSas skrives sikSa-

nas galvinas fiksatoros.

Atblokét un nonemt stkSanas galvinu.

Atblokg&jiet un nonemiet filtra parsegu.

Iznemt plakani saloctto filtru.

Izlietoto plakani saloctto filtru ievietot

puteklu necaurlaidiga noslégta maisa

un utilizét atbilstoSi likuma noteiktajam

prasibam.

Savakt radusos netirumus tira gaisa ie

pludes puse.

lelikt jaunu plakani salocrto filtru.

Uzlieciet un nofikséjiet filtra parsegu.

Uzmanigi uzlieciet, noregul€&jiet un no-

fiksgjiet sikSanas galvinu.

=> Stingri pieskravéjiet fikséjoSas skraves
stkSanas galvinas fiksatoros.

/\ Bistami

Eksplozijas risks! Ar siiksanas galvinas fik-

satoru jabat nodro$inatam elektrostatiskam

zeméjumam starp stkSanas galvinu un

starpgredzenu.

7

L

L 20 2%

Atkritumu maisina nomaina

= Nofikséjiet stavbremzi.

Attéls

= Augs$éja gala uzlieciet spiediena izlidzi-
nataju.

= Pavelciet nolaiSanas mehanisma atblo-
kéSanas sviras uz augsu.

= Pavelciet bidamo rokturi uz augsu.
Tvertne tiek atblokéta un nolaista uz le-
ju.

Attéls B

=> lzvelciet tvertni aiz roktura uz aru.

Attels @

= Pabidiet atkritumu maisinu uz augsu.

=> Utilizacijas maisinu cieSi noslédziet ar
aizvelkamo aizdari.

= |znemiet atkritumu maisinu.

= Utilizgjiet atkritumu maisinu saskana ar
likumu noteikumiem.

Attels @

=>» Jauno atkritumu maisinu ielieciet ta, lai
tas ciesi piegultu tvertnes sienai un pa-
matnei.

= Uzlieciet utilizacijas maisinu uz tvertnes.

A\ Bistami

Eksplozijas risks! Ar atsperes skavam jabat

nodrosinatam elektrostatiskam zeméju-

mam starp rami un netirumu tvertni.

=> levietojiet tvertni atpaka] un nofikséjiet
ar bidamo rokturi.
A\ Bridinajums
Saspiesanas risks! Noblokésa-
nas laika nekada gadijuma ne-
é ﬁ likt rokas starp netirumu tvertni
un starpgredzenu vai pacelsa-
nas mehanisma tuvuma. Noblokéjiet tvert-
ni, ar abam rokam pastumjot bidamo
rokturi.
=> lelieciet spiediena izlldzinataju atpakal
Palidziba darbibas

traucéjumu gadijuma

A\ Bistami

Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ie-
rici un atvienojiet tikla kontaktdak3u.
Norade: Ja paradas traucéjums (piem.,
filtra plisums), aparats nekavéjoties jaiz-
slédz. Pirms atkartotas ekspluatacijas uz-
sakSanas traucg&jums ir janovers.

Suksanas turbina nedarbojas

= Parbaudit vadu, kontaktdaksu, droSina-
taju un kontaktligzdu.
=> leslédziet ierTci.

lestik§anas spéks samazinas

v

Likvid€gjiet aizséréjumus sukSanas
sprausla, sikSanas caurulg, suksanas
§|0tené vai plakanrievu filtra.

Filtra finSana: kad aparats ir izslégts, vaira-
kas reizes izvelciet un iebidiet rokturi.
Nomainiet pilno atkritumu maisinu.
Parbaudiet stikSanas galvinas un tvert-
nes pareizu novietojumu.

Nomainiet plakanrievu filtru.

lelieciet spiediena izlidzinataju abos galos.
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Puteklu izplide stikS§anas procesa
laika

= Nofikséjiet filtra parsegu pareizi.

=>» Parbaudiet plakani salocrto filtru parei-
zu montazas stavokli.

= Nomainiet plakanrievu filtru.

Kontrollampina ,,Fazu un magnétis-
ko lauku kludas* deg sarkana krasa

Norade:Aparats nedarbojas.

Attéls @

=» Samainiet vietam aparata kontakta po-
lus.

Deg sarkana kontrollampina
"Pazeminats spiediens™

= Veiciet filtra tiriSanu.

= Nomainiet plakanrievu filtru.

=> Ja atkritumu maisin$ ir pilns un netiek
sasniegta minimala pldsma, tas ir jano-
maina.

Katra valstr ir spéka masu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cTjumi. Garantijas termina ietvaros
iespéjamos JUsu iekartas darbibas traucée-
jumus més noveérsisim bez maksas, ja to
célonis ir materiala vai razoSanas defekts.
Garantijas remonta nepiecieSamibas gadi-
juma ar pirkumu apliecinoSu dokumentu
griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnva-
rotaja klientu apkalpo$anas dienesta.

Piederumi un rezerves dalas

A\ Bistami
22. konstrukcijai lietojiet tikai razo-
tgja sertificétus un ar eksplozivita-
tes uzlimi markétus piederumus.

Citi piederumu dalu izmantoSana var bat

spradzienbistama.

— Drikst izmantot tikai razotajfirmas atlau-
tos piederumus un rezerves dalas. Ori-
ginalie piederumu un originalas
rezerves dalas garanté to, ka aparatu
var ekspluatét drosi un bez traucéju-
miem.

— Visbiezak pieprasito rezerves dalu klas-
tu JUs atradisiet lietoSanas rokasgra-
matas gala.

— Turpmako informaciju par rezerves da-
lam Jas sanemsiet saitd www.kaerc-
her.com, sadala Service.

— Piegades komplekta piederumu nav ie-
klauti. Piederumi atkariba no pielietoju-
ma ir japasuta atseviski.

— Aparata nevainojama darbiba tiek no-
droSinata tikai, izmantojot sikS$anas
Slatenes ar nominalo diametru DN42.

— Rezerves detalas un piederumus Jis
varat iegadaties pie sava tirdzniecibas
parstavja vai sava firmas KARCHER fi-
lialé.

Papildpiederumu komplekts "Aréja
vadiba" (papildiespéja)

Ar papildpiederumu komplektu "Argja vadi-
ba" iespéjama aparata aréja vadiSana. Iz-
mantojot saskarni un tas vadibas ieejas un
signalu izejas var vadit batiskakas funkci-

jas.
diens var sabojat elektronikas

A konstrukcijas grupas. Ekspluata-

cijas uzsakSanu drikst veikt tikai elektro-
montieris.

Bojajumu risks! Augstaks spie-
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EK Atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavo8anas veidu, ka art misu apgrozi-
ba laistaja izpildjuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam drosibas un vese-
[ibas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu Spéku.

Produkts:  Putek|sicéjs sauso un mitro
netfrumu stkSanai

Tips: 1.576-xxx

Attiecigas ES direktivas:

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2004/108/EK

94/9/EK

Piemérotas harmonizétas normas:

EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Izmantotie valsts standarti:

Simbols
@ 13D 125 °C

5.966-014
Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-

némuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

2 Wse

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation
Par dokumentaciju sastadiSanu atbildiga
persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/07/14
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Tehniskie dati

Tips IVC 60/30 Ap M Z22
Baro$anas tikla spriegums \% 400
Frekvence Hz 3~ 50
Nominala jauda w 3000
Tvertnes tilpums | 60
Gaisa daudzums (maks.), ja siikSanas §|Gtenes ga- |m3h 177
rums ir3 m
Gaisa daudzums (maks.), ja sik$anas §|Gtenes ga- |m3h 136
rums ir 8 m
Zemspiediens (maks.) kPa (mbar) |25,0 (250)
Aizsardziba -- IP 54
Aizsardzibas klase -- I
SidkSanas $latenes pieslégums (C-DN/C-ID) DN 72
SidkSanas Slatenes nominalais diametrs DN 42
Garums x platums x augstums mm 970 x 690 x 1240
Filtra virsma m? 1,9
Tipiska darba masa kg 95
Apkartéjas vides temperatira °C -10...+40
Relativais gaisa mitrums % 30-90
Aizdedzes aizsardzibas veids @ 13D 125 °C
Saskana ar EN 60335-2-69 aprékinatas veértibas.
Skanas spiediena Iimenis L, dB(A) 77
Nenoteiktiba K, dB(A) 1
Plaukstas-rokas vibracijas lielums m/s? <2,5
Nenoteiktiba K m/s? 0,2
Tikla kabelis [HO7RN-F 5x1,5 mm?
Dalas Nr. Kabela ga-
rums
EU 6.649-826.0 |7,5m
LV -10 261



Prie$ pirmg kartg pradedant Naudoty prietaisy sudétyje yra

A naudotis prietaisu, batina ati- e vertingy, antriniam Zaliavy perdir-
dziai perskaityti originalig instrukcija, ja va- w bimui tinkamy medZiagu, todél jie
dovaultis ir saugoti, kad ja galima bty O\ |turety bati atiduoti perdirbimo
naudotis véliau arba perduoti naujam savi- jmonéms. Akumuliatoriai, alyvos
ninkui. ir panasios medziagos neturéty
- Prie$ pirmajj naudojima, batinai per- patekti  aplinka. Todél naudotus

skaitykite saugos nurodymus Nr. 5.956- prietaisus $alinkite pagal atitinka-

249! ma antriniy, Zaliavy surinkimo sis-
— Nesilaikant naudojimo instrukcijos ir tema.

saugos nurodymy galima sugadinti
prietaisg ar sukelti pavojy naudotojui ir
kitiems asmenims.

Nurodymai apie sudedamasias medzia-
gas (REACH)

_  Pastebéje transportavimo metu apga- Akt.uallqllnformacuq apie sudedamasias
dalis rasite adresu:

dintas detales, informuokite tiekéja. www.kaercher.com/REACH

Naudojimo instrukcijoje

Aplinkos apsauga. . . .. ... LT ...1 naudojami simboliai
Naudojimo instrukcijoje naudo- :

jami simboliai . . ... .. .... .1 APavous
Naudojimas pagal paskirt] . LT .. .1 Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj su-
Prietaiso dalys LT 2 kelti sunkius suzalojimus arba mirtj.

Simboliai ant prietaiso .... LT ...2 VA Ispéjimas

Saugos reikalavimai. . . . . . LT ...2 Zymi galimg pavojy, galintj sukelti sunkius
Naudojimo pradzia. . . . . .. LT ...3  Suzalojimus arba mirtj.

Valdymas . ............. LT ...3  Atsargiai

Transportavimas. . . . .. ... LT ...6  Zymigalima pavojy, galintj sukelti lengvus
Laikymas . ............. LT ...6 SuZalojimus arba materialinius nuostolius.
PrieZidra ir aptarnavimas . . LT ...6 Naudojimas pagal paskirtj
Pagalba gedimy atveju. . . . LT ...7 ) . L . .

Garantija. . .. ... .. ..... T . 8 — Siurblys skirtas sausai ir drégnai valyti
Priedai ir atsarginés dalys . LT ...8 g”.ndb! g S|en.q pavirsIus. .

EB atitikties dekl . LT 9 — Prietaisas skirtas sausoms, degioms,

T :'.' : '.ez eklaracya .. . LT ) '1'0 sveikatai pavojingoms M klasés dul-
echniniai duomenys . . . .. ..

kéms pagal EN 60 335-2—69 valyti. Ap-

. ribojimas: nesiurbkite kancerogeniniy
Aplinkos apsauga medziaguy.

— 22tipo jrenginiai yra tinkami surinkti de-

Pakuotés medZiagos gali bti gias dulkes 22 zonoje. Jie netinkami
QY perdirbamos. NeiSmeskite pa- jungti prie dulkes sukelian&iy masiny.
%@ kuoCiy kartu su buitinémis atlie-|  _ 22 tipo siurbliai nepritaikyti sprogimo at-
komis, bet atiduokite jas zvilgiu ypa¢ pavojingos dulkéms ir skys-
perdirbti. ¢iams bei degiy dulkiy ir skysgiy

miSiniams siurbti.

- 8is prietaisas tinka pramoniniam nau-
dojimui, pvz., sandéliavimo ir gamybos
patalpose.

- Sis prietaisas negali biti keliamas kranu.
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Prietaiso dalys Simboliai ant prietaiso

Jtempimo svirtis

Filtro dangtelis

Plok&¢iasis gofruotas filtras

Nuleidimo mechanizmo desinioji atblo-

kavimo svirtis

Elektros laidas

6 Siurbimo galvos fiksatorius (su apsau-
giniu varztu)

7 Filtro valymas

8 Nesvarumy talpyklos kreipiamasis ratu-
kas

9 Slégio iSlyginimas

10 Slégio iSlyginimo jungtis

11 Purvo rezervuaras

12 Tarpinis Ziedas

13 Nuleidimo mechanizmo kairioji atbloka-
vimo svirtis

14 Duomeny lentelé

15 Ratas

16 Siurbimo antvamzdis

17 Jungiamoji mova

18 Korpuso kreipiamasis ratukas su stové-
jimo standziu

19 Antgalio grindims laikiklis

20 Vaziuoklé

21 Gaudyklé

22 NeSvarumy talpyklos rankena

23 Siurbimo vamzdzio laikiklis

24 Siurbimo galvutés rankena

25 Sukamasis jungiklis

26 Siurblio virSutiné dalis

27 Kintamosios srovés variklis

28 ISmetamasis vamzdis

29 Stamimo rankena

30 Kabelio kablys

31 Kontroliné lemputé ,,subatmosferinis
slégis”

32 Kontroliné lemputé ,faziy arba sukamo-
jo lauko klaida“

33 Parengties rezimo kontroliné lemputé

34 Spyruoklinis jZeminimo elementas

A WN -

(¢}

Nejsiurbkite uzdegimo 3Salti-
niy! Tinka degioms 22 zonos
dulkiy sprogumo klasés dul-
kéms siurbti.

|SPEJIMAS! Siame prietaise yra
sveikatai pavojingy dulkiy. 15tus-
tinti ir atlikti techninés priezidros
darbus, jskaitant dulkiy maiselio
Salinima, gali atlikti tik kompetentingi asme-
nys su tinkamomis asmeninés apsaugos
priemonémis. Nejjunkite, kol nebus jdiegta
visa filtravimo sistema ir nebus patikrinta
debito kontrolés funkcija.

Plok&ciasis gofruotas filtras

UZsakymo |6.904-283.0
Nr.

Dulkiy maiselis

Uzsakymo [6.907-347.0
Nr.

Saugos reikalavimai

A Pavojus

— JeiiSmetamas oras grjzta j patalpa, joje
turi bati pakankama oro apykaita. Nu-
statytoms ribinéms vertéms iSlaikyti
griztanciosios sroves dydis gali sudaryti
ne daugiau nei 50% SvieZio oro srovés
dydzio (patalpos oras Vg x oro apykaita
Ly). Be specialiy védinimo priemoniy;:
Ly=1h-.

— Dirbti su prietaisu ir medziagomis, ku-
rioms Sis prietaisas naudojamas, taip
pat ir Salinti prietaisu surinktas medzia-
gas leidZziama tik apmokytiems darbuo-
tojams.

— Siame prietaise yra sveikatai pavojingy
dulkiy. I1Stustinti prietaisa, jj remontuoti,
taip pat Salinti dulkiy kamera gali tik rei-
kiamas saugos priemones naudojantys
specialistai.

— Nenaudokite filtro, jei nesumontuota
visa filtravimo sistema.
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— Laikykités saugos reikalavimy, taikomy,
medziagoms, su kuriomis dirbate.

— Gamintojo patvirtinti priedai laidds elek-
tros srovei. Draudziama naudoti kitas
dalis!

— Nesiurbkite nesumontave visyfiltro ele-
menty, nes taip galite pazeisti siurblio
variklj ir sukelti pavojy sveikatai dél pa-
didéjusio smulkiy dulkiy iSmetimo!

— Laikykités saugos nurodymy dél siur-
biamy medziagy. Eksploatuojant jrengi-
nj pagal paskirtj arba ne pagal paskirtj,
atskiros dalys gali jkaisti iki 125 °C tem-
peratiros.

— Draudziama naudoti kabeliy ilgintuvus.

Naudojimo pradzia

A\ |spéjimas

Nesiurbkite be filtro, nes taip galite paZeisti

siurblio variklj ir sukelti pavojy sveikatai dél

padidejusio smulkiy dulkiy iSmetimo.

Pastaba: dulkéms, kuriy uzsidegimo ener-

gija yra Zemesné nei 1mJ, gali bati taikomi

papildomi nurodymai.

> Pastatykite prietaisg | darbo padétj, jei
reikia, jjunkite stovéjimo stabdj.

=>» Siurblio zarng (netiekiama kartu su jren-
giniu) jkiskite | siurbimo antvamzdj.

=> Prie$ dirbdami, patikrinkite neSvarumy
talpyklos uzpildymo lygj ir, jei reikia, is-
tustinkite ja.

=> |sitikinkite, ar tinkamai jdéta neSvarumy
talpykla. Spyruokliniai elementai turi
bati Svarus ir priglude prie neSvarumy
talpyklos. Jei reikia, nuvalykite spyruo-
klinj elementg drégna Sluoste.

=>» Pritvirtinkite norima priedg (netiekiami
kartu su jrenginiu).

Automatiné siurbimo galios
kontrolé

Prietaise sumontuotas siurbimo galios kon-
trolés jtaisas. Jei oro greitis siurbimo zarno-
je nukrenta zemiau 20 m/s, uzsidega
raudona kontroliné lemputé ,subatmosferi-
nis slégis“ (zr. skyriy ,Pagalba Salinant su-
trikimus®).

Pastaba: jprasto darbo metu (pvz., siur-
biant antgaliu grindims), kontroliné lempute
»Subatmosferinis slégis” gali kartais uZsi-
degti, kai sumazéja Zarna pratekancio oro
srautas (sumazéja zarnos skersmuo) ir to-
dél padidéja subatmosferinis slégis.
Pastaba: Tokiu atveju nefiksuojamas gedi-
mas, o0 hurodoma, kad (kaip minéta) suma-
Zéjo oro srautas ir padidéjo slégis.

Antistatiné sistema

Per jZemintus jungiamuosius atvamzdzius
Salinamas statinis elektros kravis. Taip su
gamintojo patvirtintai, elektrai laidZiais prie-
dais apsaugoma nuo kibirk&¢iy susidarymo
ir srovés smagiy.

Valdymas

Atsargiai

Pazeidimo pavojus! NeuZdenkite siurbimo
galvutés jeinamuyjy ir iSeinamyjy oro angy.
Atsargiai

Siurbdami jokiu badu nepasalinkite né vie-
no i§ dviejy ploksciyjy klostuoty filtry.

Siurbimo atvamzdzio uzdarymas

A\ |spéjimas

Smulkios dulkés pavojingos sveikatai! Jei

nuimate siurbimo Zarng, uZdarykite siurbi-

mo angag.

Paveikslas IX

=>» Prijungimo jvore tiksliai jkiSkite | siurbi-
mo anga.

=> |vore jstumkite iki galo.

Purvo rezervuaras

Pastaba: neSvarumy talpyklg reikia iStus-

tinti, jei ji uZpildyta 3 cm iki virSutinio krasto

arba po kiekvieno naudojimo.

— Reguliariai tikrinkite neSvarumy talpy-
klos uzpildymo lygj, kadangi prietaisas
automatiSkai neissijungia.
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Sausas valymas

— Prietaise jrengtas atlieky $alinimo mai-
Selis, uzsakymo nr. 6 907-347,0
(5 vnt.).

Pastaba: Siuo prietaisu galima siurbti viso-

kiy rasiy iki M klasés dulkes. Remiantis tei-

sés normomis, batina naudoti dulkiy

maiselj (uzsakymo numeriai pateikti skyriu-

je ,Filtravimo sistemos®).

Pastaba: jrenginys tinka sausoms, de-

gioms dulkéms, kuriy MAK (maksimalios

koncentracijos darbo vietoje) reikSmés yra

lygios arba didesnés nei 0,1 mg/m, 3 siurbti.

— Siurbdami smulkias dulkes, batinai pa-
pildomai naudokite atlieky Salinimo
maisel;.

Atsargiai

Pertvarkydami prietaisa iS drégno j sau-

sq siurbima atkreipkite démesj j toliau

pateikiamus dalykus.

Jei siurbdami sausas dulkes naudosite dre-

gna filtravimo elements, jis gali uZsikimsti ir

tapti nebenaudojamas.

=> Prie$ naudojima gerai iSdZiovinkite dré-
gna filtrg arba pakeiskite jj sausu.

=> Jeireikia, pakeiskite filtrg kaip aprasyta
skyriuje ,, Techniné prieziGra ir aptarna-
vimas*“.

Dulkiy maiSelio montavimas

= Uzfiksuokite stovéjimo stabdZius.

Paveikslas

= Atjunkite slégio iSlyginimo jtaisg virSuje.

=>» Patraukite j virSy nuleidimo mechaniz-
mo atblokavimo svirtj.

=> Patraukite j virSy stimimo rankena. Tal-
pykla atblokuojama ir nuleidziama.

Paveikslas B

=> UZ rankenos iStraukite talpykla.

Paveikslas @

=> Dulkiy maiSelj jdékite taip, kad jis baty
gerai prigludes prie talpyklos sieneliy ir
dugno.

= Uzvozkite dulkiy maiselj vir§ kameros.

A Pavojus

Sprogimo pavojus! Elektrostatinis jZzemini-
mas tarp vaziuoklés ir neSvarumy talpyklos
turi bati uztikrintas spyruokliniu jZeminimo
elementu.

=> Vél jdékite talpykla ir uzblokuokite sta-
mimo rankena.
A\ |spéjimas
Suspaudimo pavojus! Fiksuoda-
mi jokiu bddu nelaikykite ranky
tarp nedvarumy talpyklos ir tar-
pinio Ziedo ir nekiskite jy prie pa-
kélimo mechanizmo. Abiem rankomis
paéme rankeng uZzfiksuokite neSvarumy
talpykia.
=>» Vél prijunkite slégio iSlyginimo jtaisa.
Drégnas valymas

Démesio: siurbdami didelius skysc¢iy

kiekius, reguliariai kontroliuokite purvo

rezervuaro uzpildymo lygij, kadangi per

kelias minutes rezervuaras gali uzsipil-

dyti ir deél iSsilieti.

A Pavojus

Siurbdami drégnuoju badu, nejsiurbkite

sveikatai pavojingy dulkiy.

— Siurbdami drégnus neSvarumus, biti-
nai iSimkite dulkiy maisel;.

Dulkiy maiselio Salinimas

= UZfiksuokite stovéjimo stabdZius.

Paveikslas

=> Atjunkite slégio iSlyginimo jtaisg virSuje.

=>» Patraukite j virSy nuleidimo mechaniz-
mo atblokavimo svirtj.

=>» Patraukite j virSy stimimo rankena. Tal-
pykla atblokuojama ir nuleidziama.

Paveikslas b1

=>» Uz rankenos iStraukite talpykla.

Paveikslas

UzZdékite utilizavimo maiSel.

Ne&varumy talpyklg sandariai uzdaryki-

te uztraukdami juostele.

ISimkite dulkiy maiselj.

Utilizavimo maiSelj utilizuokite pagal js-

tatyminius nuostatus.

Vél jdekite talpyklg ir uzblokuokite std-

mimo rankena.

L N
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A\ |spéjimas
Suspaudimo pavojus! Fiksuoda-
% mi jokiu badu nelaikykite ranky

tarp nesvarumy talpyklos ir tar-
pinio Ziedo ir nekiskite jy prie pa-

kélimo mechanizmo. Abiem rankomis

paéme rankeng uZfiksuokite neSvarumy

talpykla.

=> Vél prijunkite slégio iSlyginimo jtaisa.

Bendroji informacija

Atsargiai

Laikykités vietiniy nuostaty dél nuotéky

vandens $alinimo.

— Baige siurbti drégnus nedvarumus: 18-
dziovinkite ploksciajj klostuotajj filtra.
Talpyklg iSvalykite drégna Sluoste ir nu-
sausinkite.

Sukamasis jungiklis

Prietaisas ISJUNGTAS

Prietaisas [JUNGTAS

Prietaiso jjungimas

=> |kiskite elektros laido kistuka.
|siziebia kontroliné parengties rezimo
lempute.
= Sukamuoju jungikliy jjunkite prietaisa.
Filtro valymas
Reguliariai valykite ploks¢iajj klostuota filtra.
Paveikslas

=> ISjunge jrenginj, kelis kartus iStraukite ir
istumkite filtro valymo rankena.

Prietaiso iSjungimas
= Sukamuoju jungikliy i$junkite prietaisa.
=> IStraukite elektros laido kistuka.

UZgesta kontroliné parengties rezimo
lemputé.

Po kiekvieno naudojimo

Filtro valymas

=> ISjunge jrenginj, kelis kartus iStraukite ir
istumkite filtro valymo rankena.

IStustinkite rezervuara.

= Uzfiksuokite stovéjimo stabdzius.

Paveikslas

=> Atjunkite slégio iSlyginimo jtaisg virSuje.

=>» Patraukite j virSy nuleidimo mechaniz-
mo atblokavimo svirtj.

=>» Patraukite j virSy stdmimo rankenag. Tal-
pykla atblokuojama ir nuleidZziama.

Paveikslas 1]

= Uz rankenos iStraukite talpykla.

=>» |Stustinkite kamera.

= Veél jdékite talpykla ir uzblokuokite std-
mimo rankena.
A\ |spéjimas
Suspaudimo pavojus! Fiksuoda-
é mi jokiu bddu nelaikykite ranky
tarp neSvarumy talpyklos ir tar-
pinio Ziedo ir nekiskite jy prie pa-
kélimo mechanizmo. Abiem rankomis
paeéme rankeng uZfiksuokite neSvarumy
talpykia.
=>» Vél prijunkite slégio iSlyginimo jtaisa.

Prietaiso valymas
=>» Prietaisa i$ vidaus ir iSorés nusiurbkite
ir nuvalykite drégna Sluoste.

Prietaiso laikymas

Apsukite ir paslépkite tinklo kiStuka.
Apvyniokite siurbimo zarng apie stdmi-
mo rankena.

Grindy antgalj ir siurbimo vamzdj jkiski-
te | laikiklius.

Prietaisg palikite sausoje, paSaliniams
neprieinamoje patalpoje.
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Transportavimas

Atsargiai

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Transpor-
tuojant prietaisg, reikia atsizvelgti j jo svorj.
Uzdarykite siurbimo anga, Zr. ,Valdymas®.
Atleiskite stovéjimo stabdzius ir stumki-
te prietaisg stimimo rankena.
Norédami perkelti prietaisa, imkite uz va-
Ziuoklés, bet ne uz stimimo rankenos.
Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancius reglamentus, kad neslysty,
ir neapvirsty.

Atsargiai

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Pastatant
laikyti prietaisq, reikia atsizvelgti | prietaiso
svorj.

S| prietaisg galima laikyti tik patalpose.

Prieziura ir aptarnavimas

A Pavojus

Prie$ visus prietaiso priezitiros darbus is-
Jjunkite prietaisg ir iStraukite elektros laido
kiStukg i$ tinklo lizdo.

Dulkes Salinantys aparatai pagal BGV A1
(Profesinés asociacijos prevencijos princi-
py nuostata) yra saugis, mazo pavojingu-
mo arba nepavojingi jrengimai.

— PrieS remontuojant prietaisa, jj reikia is-
montuoti, iSvalyti ir techniSkai prizidréti
taip, kad nekilty pavojus aptarnaujan-
Giam personalui ir kitiems asmenims.
Prie§ iSmontavimg imkités reikiamy at-
sargumo priemoniu, jskaitant ir detoksi-
kacija. Sios priemonés apima lokaly
dirbtinj patalpos, kur prietaisas iSmon-
tuojamas, védinima filtruojant ora, dar-
biniy pavirsiy valyma ir tinkamg
personalo apsauga.

PrieS paimant prietaisg i$ pavojingos
vietos, nuo jo iSorés reikéty nusiurbti ir
Svariai nuvalyti ar hermetidkai surinkti
nuodingas dulkes. Paimant prietaiso
dalis i$ pavojingos vietos, jos turi bati

v v vy

laikomos uzterStomis. Reikia imtis tin-
kamy priemoniy, kad baty iSvengta dul-
kiy paskirstymo.

— Visos priezidros ir remonto darby metu
nepakankamai nuvalytos (dél kazkokiy
priezasciy) dalys turi bati iSmetamos.
Tokios dalys turi bati Salinamos sanda-
riuose maiSuose pagal atitinkamus to-
kiy atlieky Salinimo reikalavimus.

— Transportuojant ir aptarnaujant prietai-
sg siurbimo anga reikia uzdaryti prijun-
giama jvore.

A\ |spéjimas

Nuolat techniskai priziarékite nelaimingy

atsitikimy prevencijos saugos jrangg. Tai

reiSkia, kad ne reCiau nei kartg per metus
gamintojas arba kvalifikuotas specialistas
turi patikrinti, ar saugiai ir nepriekaistingai
veikia $i jranga, pavyzdziui, ar sandarus
prietaisas, ar nepaZzeistas filtras, ar kontro-
liné jranga.

Atsargiai

Pazeidimo pavojus! Valymui nenaudokite

prieZidros priemoniy, kuriy sudétyje yra si-

likono.

— Paprastus aptarnavimo ir priezidros
darbus galite atlikti patys.

— Prietaiso pavirsiy ir vidine rezervuaro
puse reguliariai nuvalykite drégna
Sluoste.

A Pavojus

Zalingos dulkés kelia pavojy sveikatai. At-

likdami techninés priezidiros darbus (pavyz-

dziui, keisdami filtrg), naudokite P2 ar
aukstesnés klases respiratoriy ir vienkarti-
ne aprangg.

LT -6 267



268

Ploksciojo klostuoto filtro keitimas

Pastaba: Norint nuimti siurbimo galvute,
reikia dviejy asmenu.
Atsukite siurbimo galvos fiksatoriy varztus.
Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.
Atskleskite ir nuimkite filtro dangtel;.
ISimkite ploksciajj klostuota filtra.
Panaudota ploksciajj klostuota filtra, Sa-
linkite sandariame maiSelyje laikyda-
miesi teisés akty reikalavimy.
Pasalinkite Svaraus oro puséje susikau-
pusius neSvarumus.
|dékite nauja ploksc€iajj klostuota filtra.
Uzdeékite ir uzskleskite filtro dangtelj.
Atsargiai uzdékite, sureguliuokite ir uz-
skleskite siurbimo galvute.
=>» Tvirtai uzverzkite siurbimo galvos fiksa-
toriy varztus.
A Pavojus
Sprogimo pavojus! Elektrostatinis jZemini-
mas tarp siurbimo galvos ir tarpinio Ziedo
turi bati uztikrintas siurbimo galvos fiksato-
riumi.

L

L2 20

Dulkiy maisSelio keitimas

= Uzfiksuokite stovéjimo stabdzius.

Paveikslas

= Atjunkite slégio iSlyginimo jtaisg virSuje.

=>» Patraukite | virSy nuleidimo mechaniz-
mo atblokavimo svirtj.

=>» Patraukite j virSy stimimo rankeng. Tal-
pykla atblokuojama ir nuleidziama.

Paveikslas @1

= Uz rankenos iStraukite talpykla.

Paveikslas [@

= Uzdékite utilizavimo maisel;.

= Nesvarumy talpyklg sandariai uzdaryki-
te uztraukdami juostele.

=> ISimkite dulkiy maisel;.

=>» Utilizavimo maiselj utilizuokite pagal js-
tatyminius nuostatus.

Paveikslas @

= Naujg dulkiy maiselj jdékite taip, kad jis
baty gerai prigludes prie talpyklos sie-
neliy ir dugno.

= Uzvozkite dulkiy maiselj vir§ kameros.

A Pavojus
Sprogimo pavojus! Elektrostatinis jZzemini-
mas tarp vaziuoklés ir neSvarumy talpyklos
turi bati uztikrintas spyruokliniu jZeminimo
elementu.
=> Vél jdékite talpykla ir uzblokuokite sta-
mimo rankena.
A\ |spéjimas
Suspaudimo pavojus! Fiksuoda-
mi jokiu bddu nelaikykite ranky
tarp nedvarumy talpyklos ir tar-
pinio Ziedo ir nekiskite jy prie pa-
kélimo mechanizmo. Abiem rankomis
paéme rankeng uZzfiksuokite neSvarumy
talpykia.
=>» Vél prijunkite slégio iSlyginimo jtaisa.
Pagalba gedimy atveju
A Pavojus
Prie$ visus prietaiso priezitros darbus is-
Junkite prietaisg ir iStraukite elektros laido
kiStuka is tinklo lizdo.
Pastaba: jei kas nors sugedo (pavyzdziui,
itrdko filtras), nedelsdami iSjunkite prietai-
sg. Pries$ vél pradédami naudoti prietaisa,
gedimg pasalinkite.

Siurblio turbina neveikia

=>» Patikrinkite laida, kiStuka, saugiklj ir kis-

tukinj lizda.
=> ljunkite prietaisa.

Sumazéjo siurbimo jéga

=>» Pasalinkite susidariusius kam&¢ius i$
siurbimo antgalio, siurblio vamzdzio, si-
urbimo zarnos ar ploksciojo klostuoto
filtro.
Filtro valymas: iSjunge jrenginj, kelis
kartus iStraukite ir jstumkite rankena.
Pakeiskite uzpildyta dulkiy maisel;.
Patikrinkite, ar tvirtai laikosi siurbimo
galva ir rezervuaras.
Pakeiskite ploksciajj klostuota filtra.
Prijunkite abu slégio i8lyginimo jtaisus.

L 20 L
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Siurbimo metu dulkés Salinamos
laukan

= Tinkamai uzblokuokite filtro dangtelj.

=> Patikrinkite, ar tinkamai jstatyti plokstieji
klostuoti filtrai.

= Pakeiskite ploksciajj klostuotg filtra.

Kontroliné lemputé ,,faziy arba su-
kamojo lauko klaida“ ziba raudonai

Pastaba: prietaisas neveikia.
Paveikslas €
=>» Sukeiskite prietaiso kistuko polius.

Kontroliné lemputé ,,subatmosferi-
nis slégis“ ziba raudonai

=> I3valykite filtra.

=> Pakeiskite plok3ciajj klostuota filtra.

=> PrisipildZius utilizavimo maiseliui ir nu-
krypus nuo maziausio debito, Sis mai-
Selis turi bati pakeistas.

Kiekvienoje Salyje galioja musy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos salygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu paSalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités |
savo pardaveéjg arba artimiausig klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg pa-
tvirtinantj kasos kvita.

Priedai ir atsarginés dalys

A Pavojus
Naudokite gamintojo patvirtintus,
lipduku ,Ex“ pazymétus, naudoji-
mui 22 tipo jrenginiuose tinkamus,
priedus. Naudojant kity gamintojy priedus,
gali kilti sprogimo pavojus.

— Leidziama naudoti tik gamintojo patvir-
tintus priedus ir atsargines dalis. Origi-
naliy priedy ir atsarginiy daliy
naudojimas uztikrina saugu, be gedimy,
prietaiso funkcionavima.

— Dazniausia naudojamy atsarginiy daliy,
sgrasas pateiktas naudojimo instrukci-
jos pabaigoje.

- Informacijos apie atsargines dalis galite
rasti interneto svetainés www.kaer-
cher.com dalyje ,Service®.

— Komplekte priedy néra. Atsizvelgiant j
naudojimo sritj, priedus reikia uzsakyti
atskirai.

— Tinkamas jrenginio veikimas uztikrina-
mas tik naudojant 42 mm nominaliojo
storio Zarnas.

— Atsargines dalis ir priedus gausite i§
pardavéjo arba Jasy KARCHER filiale.

Priedas ,iSorinis valdymas*
(pasirenkamas priedas)

Priedas ,iSorinis valdymas* leidzia valdyti
jrenginj iSoriSkai. Pagrindinés funkcijos gali
bati valdomos per sasaja ir jos valdymo jva-
dus bei signaly iSvadus.

Pazeidimo pavojus! Auk$tesné
A jtampa gali sugadinti elektroni-

nius modulius. Paleidimo darbus
atlikti gali tik elektrikas.
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EB atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau aprasyto apa-
rato bréziniai ir konstrukcija bei masy j rinka,
iSleistas modelis atitinka pagrindinius EB
direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jei masinos modelis keicia-
mas su mumis nepasitarus, Si deklaracija
nebegalioja.

Gaminys: Drégno ir sauso valymo siur-
blys

Tipas: 1.576-xxx

Specialios EB direktyvos:

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2004/108/EB

94/9/EB

Taikomi darnieji standartai:

EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Taikomi nacionaliniai standartai:

Zyméjimas
@ 113D 125 °C

5.966-014

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-
tuvés vadovybés.

2 se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Techniniai duomenys

Tipas IVC 60/30 Ap M Z22
Tinklo jtampa \% 400
Daznis Hz 3~ 50
Nominalioji galia w 3000
Kameros talpa | 60
Oro kiekis (maks.), kai siurbimo zarnos ilgis yra 3 m |m3/h 177
Oro kiekis (maks.), kai siurbimo Zarnos ilgis yra 8 m |m3/h 136
Subatmosferinis slégis (maks.) kPa (mbar) |25,0 (250)
Saugiklio rasis -- IP 54
Apsaugos klasé -- I
Siurbimo zarnos jungtis (C-DN/C-ID) DN 72
Nominalusis Zarnos storis DN 42
ligis x plotis x aukstis mm 970 x 690 x 1240
Filtro plok§tuma m?2 1,9
Tipiné eksploataciné masé kg 95
Aplinkos temperatara °C -10...+40
Santykiné drégmé % 30-90
Apsaugos nuo uzsidegimo risis @ 13D 125 °C
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-69
Garso slégio lygis L,a dB(A) 77
Neapibréztis K dB(A) 1
Delno/rankos vibracijos poveikis m/s? <2,5
Nesaugumas K m/s? 0,2
Maitinimo ka-|HO7RN-F 5x1,5 mm?
belis Dalies Nr..  [Kabelio

ilgis
EU 6.649-826.0 [7,5m
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A M Mepena nepLUMm 3aCTOCYBaHHSAM

BaLLOro NPUCTPOIO NpodnTanTe

LI0 opuriHanbHy iHCTPYKLito 3

eKkcnnyaTtadii, nicnsa uboro Ainte

BiANOBIOHO Hel Ta 30epexiThb ii anga

nodanbLUOro KOpucTyBaHHs abo ans

HACTYMHOro BNacHukKa.

— Tlepen nepnm BUKOPUCTAHHSAM Ha
BUPOOHULTBI 060B’A3KOBO NpoYnTanTe
BKasiBkM 3 TexHikn 6e3nekn Ne 5.956-
249.

— HecnigyBaHHs iHCTpyKUii 3
ekcnnyaTadii Ta 6poLuypi 3 npaBsun
6e3nekn Moxe Npu3BecTn o
NOLLKOAXXEHHS MPUCTPOLO Ta HebGe3neku
ONs KopucTyBaya Ta iHLWKX Noden.

—  FAKWO BMHUKAIOTb OLLKOOXKEHHS MpK
TpaHCNoOPTYyBaHHI, HeranHo nosigomMTe
npo Le npoaaBus.

3axuncT HaBKOMULLIHLOTO

cepedoBMLA. . . ... ... ... UK .. .1
3HaKku y NOCIOHKKY . .. . ... UK .. .1
[MpaBunbHe 3acToCcyBaHHS . UK ...2
EnemeHtu npunagy . ... .. UK ...2
CviMBOnM Ha NpuCTpoi . . . . UK ...2
MpaBuna Gesnekw. . . ... .. UK ...3
BBeneHHs B ekcnnyarauito. UK ...3
Ekcnnyartauiga. . ......... UK ...4
TpaHCnopTyBaHHA . .. .. .. UK ...7
36epiraHHa . . ... ... ... .. UK ...7
Lornsag Ta TexHiYHe

obcnyroByBaHHS. . ... .. .. UK 7
Honowmora y Bunagky

HEenonadoK . ............ UK ...9
MapaHTig. .............. UK .9

Mpunapasa n 3anacHi getani UK ...9
3asBa npw BiANOBIOHICTb

3axucT HaBKOJTULLIHbLOrO

cepenoBuLla

Martepianu ynakosku
nigaatTbes nepepobui ons
%@ NMOBTOPHOMO BUKOPUCTAHHS.
Byab nacka, He Bukngante
nakyBanbHi MaTepianu pa3om i3
[OOMaLLHIM CMITTSIM, BigganTe ix
ONsi Ha NnepepobKy.
Crapi npucTpoi MIiCTATb LiiHHI
marepianu, Lo MOXyTb
‘@ BUKOPUCTOBYBATMUCS NOBTOPHO.
BaTapei, mactuno Tta cxoxi
MaTepiany He NOBUHHI
noTpanuTn y HaBKOMNULLHE
cepeposuile. Tomy, 6yab
nacka, ytunisymte crapi
NPUCTPOT 3a JONOMOro
cneuianbHuXx cuctem 36opy
CMITTS.

IHCTPYKLUIi i3 3acTOCyBaHHA
komnoHeHTiB (REACH)

AKTyarnbHi BiaOMOCTi PO KOMMOHEHTU
HaBeeHi Ha Be6-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

3HaKu y nocioHUKy

A O6epexHo!

[ns Hebesneku, sika 6e3rnocepedHbo
3aepoxye ma rpu3eooumb 00 MSKKUX
mpasm 4u cmepmi.

A\ IMonepedxeHHs

s nomeHuitiHoO Moxnueoi HebesneyHoi
cumyauii, wo moxe npussecmu 00
MSKKUX mpasm 4Yu cMepmi.

Yeaeza!
[ns nomeHuitiHO Moxrueoi Hebe3neyHoi

€Bponeiickbkoro cumyauji, uwo Moxe npusgecmu 00 1eaKux
CMNiBTOBApPUCTBA . . ....... UK ..10 ) ,
Toxsiumi UK 11 mpasmM 4u CripuYUHUMU MamepiarnbHi
EXHIYHi XapaKTEPUCTVIKN . . .. 36UMKLL
UK -1



ﬂpaBMane 3aCTOCyBaHHA

— Llen nunococ npusHaveHun gns
BOITOrOro Ta Cyx0ro O4ULLEHHS Nignorun
i CTiH.

— LUen npucTtpin npnsHayeHunin ons
BCMOKTYBaHHS! CyXOro, roptoyoro,
LIKIAMMBOrO AN 300pOB'A Nuny; Knac
nuny M srigHo EN 60 335-2-69.
ObMmexeHHsi: 3ab0poHSsIETLCS
BCMOKTYBaTV NPUCTPOEM KaHLIEPOTreHHi
PEYOBUHM.

— [lpucTpoi 3 TUNOM KOHCTPYKLUIiT 22
npu3HadeHi ansa 36opy roproyoro numny
B 30Hi 22. BoHW He nigxoasaTb ans
NiAKNIOYEHHS 40 MALUVH, LWO
BUKMAAOTb NUI.

— [lpucTpoi KOHCTPYKUiT 22 npuaaTHi
Tinbkn anst 36opy nuny abo piguH 3
BVCOKUM CTyMNeHeM
BUOYXOHe0e3neyHOCTi, a TaKoX Ansi
CyMiLLIEi roproyoro Nuny 3 piguHamm.

— MpwucTpin npusHaveHun ans
3aCTOCYyBaHHS Y MPOMUCIIOBUX YMOBAX,
Hanpuknag, B CKNaacbkMx Liexax Ta Ha
BUPOBHUYMX finsiHKaXx.

— [puncTpin He NpusHayYeHnn ans
nepeBaHTaXeHHS 3a J0NOMOro
KpaHy.

EnemeHTn npunagy

PykosTka 3aTuckaya

Kpuwka dinbtpa

Mnockmin cknag4actuii inbTp

MpaBui npucTpin po3brnokyBaHHS

MexaHi3My BigBana

MepexeBuin kabenb

6 bBnokyBaHHSA BCMOKTyBanbHOI roniBku

(i3 cTONOPHWM FBUHTOM)

OuucTka dinbTpa

8 HanpsawmHi ponvkn pesepByapy ans
CMITTH
BupiBHIOBaHHS TUCKY

10 3'egHaHHsA AnNs NpUCTPOLo
BMPIBHIOBaHHA TUCKY

11 €wmkicTe onga 6pyay

12 TepenixHe Kinbue

(&) A OWODN -~

~
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13 JliBun npuctpin po3bnokyBaHHs
MexaHi3my BiaBana

14 3aBopacbka Tabnuyka

15 Koneco

16 YCMOKTyBanbHU naTpy6ok

17 3'egHyBanbHa MydTa

18 HanpsmHin ponuk waci 3i CTonopH1um
NPUCTPOEM

19 Tpumay Hacagku gng nignoru

20 XopoBa yacTuHa

21 3nvBHa BaHHa

22 PykosiTka pesepByapy A5 CMITTS

23 Tpumay ons BCMOKTyBanbHoi Tpybku

24 Py4ka BCMOKTYBarbHOro eremMeHTa

25 TloBOpOTHMI Nepemmkad

26 [rTonoBka BCMOKTYBaHHS

27 [OsuryH TpudasHoro ctpymy

28 [MyLwHuK BigNpaLboBaHOro NoBiTps

29 Taroa pyyka

30 Mauku ansa kabento

31 KoHTponbHWiA iHaukaTop "3HWkeHWi Tuck"

32 KoHTponbHun iHgnkaTop ,lomMmunka
¢a3n Ta obepToBoro nons*

33 KoHTpornbHa flamna rotToBHOCTI 40
ekcnnyaTtauii

34 [NpabuvHa pecopu Ans 3a3eMIeHHSA

He 3acTocoByBaTu mxepen
3aropsiHHg! [Nacye ans
BCMOKTYBaHHS ropto40ro
nuny knacy
BMOYyxoHebe3neyHocTi nuny
B 30Hi 22.

TMOMNEPEMKEHHA: Lled
npunad micmumse Hebeane4yHull
0rnisg 300poe’s nurn.
CropoXXHeHHs1 ma mexHiyHe
0bcr1y208y8aHHs, Yy moMmy Huc/li,
sudarieHHs Milwka Ons nusy, Mo8uUHHO
nposodumecs nuwe gaxisysamu, wo
Hocsimb 8i0nosiOHe 3axucHe
criopsioxeHHs1. He emukamu 0o mogHoezo
8cmaHo8eHHs inbmpysarbHol
cucmemu i nepesipku yHKUIOHy8aHHS
KOHMporto 06'€MHO20 MOMOKY.
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[Mnocknn cknagyacTtumn
QinbTp

Ne 6.904-283.0
3aMOBJIEHHS

Miwok ansa 36opy Bigxoais
Ne 6.907-347.0
3aMOBEHHS

A O6epexHo!

— #AKuwo noBiTps, WO BUXOAUTb 3
NPUCTPOIO, 3HOBY NOBEPTAETLCA 4O
npuMiLLleHHs, cnig 3abesneunTu
[OCTaTHIN piBeHb BeHTunAuii L y
npuMiLLeHHi. [nsa Toro, wob
NPUTPMMYBaTUCh MPaHNYHNX 3HAYEHD,
o6'eMHa BUTpaTa mMae ckrnagatu
MakcmMyM 50% npuTOoYHOro noBiTps
(o6'em npumieHHs Vg X piBeHb
nosiTpsiHoro o6miHy Lyy). bes
cneuianbHUX BEHTUNSAUINHUX 3aXO0AiB:
Ly=1h-.

— BwkopucTanHst npunagy Ta pe4oBuH,
Lo NoTpibHi Ans poboTu npunagy,
BKIOYaum 6e3neyny ytunisauito
BMKOPUCTaHUX MaTepianis, MOXe
30iCHIOBaTX NULLE NiAroTOBNEHUN
nepcoHan 3i cneujianbHuM
OCHaLLEHHSAM.

— LUen npunag mictutb WKignveum gns
340pOoB'a NuSl. BUNOpPOXXHEHHA Ta
o6cnyroByBaHHs Npunagay, BKIoYaym
3HATTA pe3epByapy Ans 36opy nuny,
MalTb NPOBOAUTUCH TiNbKK
cneuianictamn y BignoBigHOMY
3aX1CHOMY 0As3i.

— 3ab0opoHSIETLCSA BUKOPUCTaHHS
npucTpoto 6e3 NOBHOI CUCTEMMU
dinbTpauii.

— HeobxigHo cnigysaTtn npaBunam
TexHikn 6e3nekun, sKi CTOCy0TbCA
mMaTepianis, LLO BCMOKTYIOTbLCS.

— Akcecyapu, 003BOMEHi BUPOBHMKOM
ONsi BAKOPUCTaHHS, €
eneKkTponpoBiaHMMK. 3a6opoHEHO
BUKOPWUCTOBYBATK iHLWi akcecyapu!

— BukopucrtoByBaTtu npunag 3 ycima
PiNbTPYHOUUMU eNeMeHTaMK, iHakLe
Lie Npu3Beae A0 NOLIKOAXEHHS MOTOPY
BCMOKTYBaHHS Ta Hebe3bekn ans
300pOB's Yepes NiaBULLIEHUIA BMICT
nuny!

— HeobxigHo cnigyBaTu npasunam
TexHikn 6e3neku LWOAO MaTepianis, LWO
BCMOKTYIOTbCA. [1py HanexHomy/
HeHarnexHoMy BUKOPUCTaHHI CKNagoBi
YaCTUHM NPUCTPOI MOXYTb HarpiTUcs
no 125°C.

— BukopucTaHHga nogosxyBavis
3ab60pOHEHO.

BBeaeHHA B ekcnnyaTauito

A\ MonepedxeHHs

Cnid sukopucmogysamu npunad 3 ycima

inbmpytodumMu enemMeHmamu, iHakwe ye

rpu3eede 00 NMOWKOOKEHHS MOmMopy

8CMOKMYy8aHHs1 ma Hebearneku 0nsi

300poe'st yepe3s nidsuwyeHul aMicm nusy.

BkasiBka: [1ns pe4oBuH 3 eHeprieto

3alMaHHs Hwk4e 1MIDK MOXYTb AiATh

[00aTKOBI ANPEKTUBM.

=> [MpusecTn NpucTpinn y poboymn cTaH.
Axwo HeobxigHo, ckopucTaTmcs
CTOMOPHMM MPUCTPOEM KoriLar.

= BcraBuTU BCMOKTYBanbHUIA LUNAHT (He
BXOAMUTb [0 KOMMIEKTY NOCTa4YaHHA) y
BCMOKTYBanbHui naTpybok.

=> [epen noyatkoM poboTH NepeBipnTH
piBEHb 3aMOBHEHHSI pe3epByapy A1is
CMITTS | BUNMOPOXHUTMW NOro Npwu
HeobXiaHOCTI.

= BneBHUTUCH, WO pe3epByap AN
CMITTSl BCTAHOBMNEHWI NPaBUNBHO.
[pabuHa pecopn mae 6yt YncToro Ta
npunsiratm 4o cmitTteBoro 6aka. Mpu
HeobXigHOCTI NpoTepTn ApabuHy
pecopu BOMOrol0 raHyipKoto.

=> [ligkniounTtn 6axaHe npunagas (He
BXOAATb 40 KOMMIEKTY NOCTa4YaHHs).
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ABTOMaTU4YHUI KOHTPONb
NPOAYKTUBHOCTIi BCMOKTYBaHHS.

Mpubop ocHaLLeHWI CUCTEMOI KOHTPOSHO
NPOAYKTUBHOCTI BCMOKTYBaHHS. FAKLLO
LUBWUAKICTb NOBITPS Y BCMOKTYBarbHOMY
LwnaHry nagae Huwkye 20 mM/c, KOHTPOSbHUIA
iHankaTop "3HWMXKEHMI TUCK" NoYnHaE
CBITUTUCS YEPBOHUM CBITIOM (OUB.
"[onomora B pasi Henonagok").

BkasiBka: [ig 4ac 3Bu4anHoro pexumy
poboTtu (Hanpwuknag, npy poboTi 3
POPCYHKO ANs MUTTS Nignor)
KOHTPONbHUI NHANKATOP "SHUKEHUA TUCK"
MOXe Ha KOPOTKUIA Yac 3acBiTUTbLCS Npu
CKOPOYEHHI KiNbKOCTi MOBITPS (3MEHLLEHHS
nonepeYyHoro NepeTuHy) Ta NnoganbLloMy
3MEHLUEHHI TUCKY.

BkasziBka: Lli Bunagku npeacraBnaTb,
OfHaK, He 30601, a € CBigYeHHsAM TOoro, Lo,
SIK 3a3HAYEHO BULLIE, KiNbKiCTb NOBITPS
3MeHLUY€ETbCA, a TUCK Najae.

Cucrema aHTUCTaTUK

CTtaTnyHi 3apsaun BUOansoTbCs 3aBOsKN
3a3eMrieHoMy 3'eHyBanbHOMY naTpyoky.
Taknm YMHOM, NpY BUKOPUCTAHHI
[03BONEHNX BUPOOHUKOM
€reKTPONpOoBIOHMX akcecyapis
BUKITIOYAETBCS iCKPIHHS Ta BUHUKHEHHSI
iMnynbciB CTpymy.

Yeaza!

Hebesneka ywkodxeHHsi! He 3akpusamu
omesopu 01 8xo0dy i 8uxo0y nosimps Ha
8CMOKMYy8asibHOMY efleMeHmi.

Yeaza!

3abopoHsiembcs sudaneHHs
ckrnad4acmozo ginbmpy nid yac pobomu.

3aKpuTuM BCMOKTYBaslbHUI OTBip

A\ MonepedxeHHs

Hebesneka 0nsi 30opoe’st gHacriook
HasieHocmi OpibHoeo nuny. licns
gudarieHHs1 BCMOKMy8asibHO20 WilaHea
cnid 3akpumu ecMoKmysarnbHul
nampy6ox.

MantoHok X
= BcraHoBiTb TpyOHY Myd Ty NpsiMo y
BCMOKTYBarbHUA efeMeHT.

= 3akpyTiTb 40 ynopy TpyoHy MydTy.
Pe3epByap ans 6pyay

BkasiBka: Pe3epByap ons cmitta cnig
ouyLLyBaTH, KOMKY BiH 3anoBHEHWI Ha 3 CM
Bi1 BEPXHBLOTO kpato abo nNpu KOXXHOMY
3aCTOCYBaHHi.

— Cnig perynsipHo nepeBipsATK piBeHb
3anoBHEHHSA pe3epByapy Ans 6pyay,
OCKiNbKV NPUCTPIN HE BUMWNKAETLCH
aBTOMaTU4HO.

Munococ ans cyxoi 0O4YUCTKK

— [MpwucTpin obnagHaHU MilKkom ans
360py Bigxonis, HOMep Anis
3amoBneHHs 6.907-347.0 (5 wTyk).

BkasiBka:Lium npunag moxHa

BMKOPUCTOBYBaTK A8 360py BCiX BUAIB

nuny o knacy M. BukopucTtaHHs MiLLkiB

ans nuny y nunosbupayax (Homep ansi
3aMOBINEHHA OUBITLCA Yy PO3Aini

"®inbTpyBanbHi cuctemn") HeobxigHe

3riAHO 3aKOHY.

BkasiBka: [puCTpilt BUKOPUCTOBYETLCS

Ansi 36opy Cyxoro ropro4oro nuny 3i

3HayeHHsMn MAK (MakcumanbHa

KOHLEeHTpauis Ha poboyomy micui) GinbLue

0,1 mr/ms.

— [Mpu BcMokTyBaHHi gpibHoro nuny
[04aTKOBO Crif, BUKOPUCTOBYBaTH
Miwok ansi 36opy Biaxoais.

Yeaea!

Tpu nepexodi eid eos102020 do cyxo20

quujeHHs cnid npuliHsimu 8o yeaau:

BcmokmysaHHs1 cyxoeo nury 3

8UKOPUCMaHHSIM 807102020

inbMpyo4o20 ernneMeHmy Moxe

npuseecmu 9o 3abumms ¢hinbmpy ma
3pobume Uio2o HerpudamHum Orisi
rnodarnbwoeo 8UKOPUCMaHHSI.

= Cnig nobpe BUCYLLINTY Bororuii inbTp
abo 3aMiHUTK AOrO Ha CYXWIA.

=>» Y pasi noTpedu cnig 3amiHnTK inbTp,
SIK BKasaHo y po3aini "dornag ta
TexHiYHe oOcnyroByBaHHS".

UK -4
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BcraBuTtn milmok ans 36opy Bigxoais

=>» 3adbikcyBaTy CTOMOPHI MPUCTPOI.

MantoHok

= Big'egHatn npuctpin ana
BUPIBHIOBaHHS TUCKY Bif BEPXHBOTO
KiHLS.

=> [MoTArHyTM po36n0oKyBaHHS MeXaHiamy
BigBana HaBepxX.

= BykcupHY ckoby nepecyHyT HaBepx.
CraHeTbCs po36rnoKyBaHHS i
ONyCKaHHs1 pe3epByapy.

MantoHok [

=> 3HATU pe3epByap 3 PyKOATKMU.

MantoHok @

= Miwok anga 36opy BiaxoaiB BCTAHOBUTYU
Tak, Wob BiH LWiNbHO Npunsirae 4o
CTiHKM Ta fiHa pe3epByapy.

= Hapgitu miwok gns 36opy Bigxoais Ha
pesepByap.

/A O6epexHo!

Heb6esneka subyxy! Cnid 3abeaneqyumu

eniekmpocmamuyHe 3a3eMsIeHHST MiXK Laci

ma cmimmesum 6akom 3a AoroMo20t0

OpabuHu pecopu.

=> 3aHOBO BCTaHOBUTK pe3epByap i
3acpikcyBaTu 3a 4ONOMOro ByKCMPHOT
ckobu.
A\ MonepedxeHHs
Hebeaneka 30asnoeaHHs! 1id
% yac 6710Ky8aHHs y XOOHOMY
sunadKy He mpumamu pyKu MK
pe3sepgyapom O cMimms ma
nepenixXHUM Kinbyem, abo nobnusy
mexaHiamy nidtioMHuka. 3aghikcysamu
pesepsyap 3a 00rIOMO20I0 HamMUCHEHHS
dsoma pykamu Ha O6yKCUPHY CKObY.
=> 3HoBY NpueagHaTN NPUCTpPIn ans
BUPIBHIOBAHHS TUCKY.

Bonore npuéupaHHsa

YBara: Cnig nocTinHO KOHTpoONBaTH
piBeHb 3aNOBHEHHS pe3epByapy Ans
Opyay npu 360pi BeNUKOI KiNnbKOCTi
piAnHK, OCKiINbKK 3aNOBHEHHA
pe3epByapy Bif6yBa€eTbLCA NPOTArom
AEeKiNbKOX CeKYHA i MOXe BUHUKHYTU
MAOro nepenoBHOBAHHS.

A O6epexHo!

B pexxumi 80102020 npubupaHHs

3ab0OPOHSEMBbCS 8CMOKMY8aHHs

Hebe3srne4yHo2o Ot 300po8’s nurny.

— [lpw BCMOKTYyBaHHi BOMNOroro
3abpyaHeHHSs 3aBxXau cnig 3HiMaTu
Miwok ansi 36opy Biaxoais.

Butsartu miwok ansa 36opy Biaxoais

= 3adikcyBaTy CTONOPHI MPUCTPOI.

MantoHok

= Big'egHaTtn npucTpin ana
BMPIBHIOBAHHSA TUCKY Bifi BEPXHBOrO
KiHLS.

=> TloTArHyTM po36IOKYBaHHS MEXaHi3My
BiABana HaBepx.

=> BykcupHy ckoby nepecyHyTu HaBepx.
CTtaHeTbCs po3610KyBaHHS i
OnyckaHHs pesepByapy.

MantoHok B

= 3HATW pe3epByap 3 PyKOATKM.

MantoHok @

= [Mmboko 3acyHyTu Miwok ansi 36opy
BigxopmiB.

= [epMeTMYHO 3aKpUTK MILLIOK AN 36opy

BiX04iB 3a 4ONOMOroH

YLWiNbHIOBaNbHUX CMYT.

Butartu miwok gns 36opy Bigxoais

YT1unisysatu miLok gns 36opy Bigxonis

BiQMNOBIAHO A0 AiloYnX NpUNUcaHb.

L 7

=> 3aHO0BO BCTAHOBUTU pe3epByap i
3acbikcyBaTu 3a ONOMOroK B6yKCMpPHOT
ckobwu.
A\ IMonepedxeHHs
Hebeaneka 30asntosaHHs! 1i0
yac 6r10Ky8aHHs1 y XOOHOMY
gunadKy He mpumamu pyKu Mix
pe3epsyapom 0ns cMimms ma
nepenikHUM Kinbuem, abo nobnusy
mexaHiamy nidtiomHuka. 3aghikcysamu
pesepsyap 3a 00NOMO20t0 HAMUCHEHHS
dsoma pykamu Ha 6yKkcupHy ckoby.
=> 3HOBY NpuegHaTN NPUCTPIN ANs
BMPIBHIOBAHHS TUCKY.
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3aranbHi NoNoXeHHs

Yeaza!

Cnidyime micuyesum Hopmam w000

cmi4yHux 800.

— [licnga 3aBepLUEHHSA YMLLEHHS Y
BOOromMy pexumi: MpocywmTn
cknagyactum inbtp. OuncTutn
pes3epByap 3a 4ONOMOrol BONOroi
raHJipku Ta BUCYLLUTW.

NMoBopoTHUI NepeMukay

m Mpunag BUMKH

Mpwunag BMKH

BBiMKHEHHS1 npUCTpOIO

=> BcraBTe wrencensHy BUNKY.
CBiTUTLCA KOHTPONbHa namna
roTOBHOCTI 4O ekcnnyaTalulii.

=> BBiMKHYTV Npunag 3a 40NOMOrot
NMOBOPOTHOrO NepemuKaya.

Yuctka ¢inbTpy

PerynspHo npoBoanTN OYMLLEHHS

cknagyactoro QinbTpy.

MantoHok E

= [lekinbka pasiB BUCYHYTU i BCYHYTH
PYYKy dinbTpy NpU BKIIOYEHOMY
NPUCTPOI.

BuMKHYTH npucTpin

= BuMKHYTM Npunag 3a AonoMoroto
NMOBOPOTHOrO NepemuvKaya.

= BiTArHiTb MepexeBy LUTENCeNbHY
BUWIKY.
KoHTpornbHa namna roToBHOCTi A0
eKkcnnyaTtadii racHe.

Micna KOXXHOro BUKOPUCTaHHA

Yuctka dinbTpy

=> [lekinbka pasiB BUCYHYTU | BCYHYTU
pY4Ky inbTPy NpU BKIIHOYEHOMY
NPUCTPOI.

CnopoxH1UTU pesepByap

= 3adikcyBaTy CTONOPHI MPUCTPOI.

MantoHok

= Big'egHaTtun npuctpin ana
BMPIBHIOBAHHS TUCKY Bifi BEPXHHOIO
KiHLS.

=> [loTArHyTM po3610KyBaHHA MEXaHiamy
BifBara HaBepxX.

=> BykcupHy ckoby nepecyHyTu HaBepx.
CTtaHeTbCs po3610KyBaHHS i
OnyckaHHs pe3epByapy.

MantoHok 1

= 3HATU pe3epByap 3 PyKOATKM.

= BunopoxHutu pesepsyap.

=> 3aHOBO BCTaAHOBUTY pe3epByap i
3achikcyBaTH 3a ONOMOroK ByKCMpPHOT
ckobwu.

A\ IMonepedxeHHs
Heb6esneka 30asntoeaHHs! 1id
yac 6110Ky8aHHs1 y XOOHOMY
sunadKy He mpumamu pPyKu MK
pesepsyapom O cMimmsi ma
nepesnikHUM Kinbuem, abo nobnusy
mexaHiamy nidtiomHuka. 3aghikcysamu
pesepsyap 3a O0NOMO20t0 HAMUCHEHHS
0soma pyKkamu Ha 6yKCUpHY CKObY.
=> 3HOBY NpuegHaTN NPUCTPIN ANns
BMPIBHIOBAHHS TUCKY.
OuyuncTka npucTpoto
= OuncTuTn Npunag 30BHi Ta BCEpEeANHI

3a [JONOMOrolo Nuriococa Ta NpoTepTU
MOro BOMOrUM PYLUHMKOM.

36epiratu npucTpin

=> Big'egHaTu i 3moTaTtu kabenb
XKVBMEHHS.

= O6moTaTV BCMOKTYBarbHWI LUnaHr
poBkorna BykcupHoi ckobu.

=>» [lomicTuTn Hacagky ansa nignoru i
BCMOKTYBasbHy TPYOKy Y BiaNoBiaHi
TpUmaui.
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=> 306epirante NpucTpin y cyxomy
NPUMILLIEHHI Ta 3axuLLanTe Big
He[03BOIEHOr0 BUKOPUCTAHHSI.

TpaHcnopTyBaHHA

Yeaza!

Hebesneka ompumaHHs mpasm ma

yuwkodxeHb! [Npu mpaHcrnopmyeaHHi cid

38epHymu ygagzy Ha 8azy nMpucmporo.

=> 3aKkpuTy BCMOKTYBarnbHWIA NaTpyook,
ave. "O6cnyroByBaHHsA".

= OnyCcTUTU CTOSIHKOBE ranbmo Ta
BCT@HOBWUTMW NPUCTPIN Ha BYKCUPHY
ckoby.

= [1na 3aBaHTaXXeHHs1 NPUCTPIN cnig
6paTu 3a waci, a He 3a 6yKCUpHY cKoOY.

= [lpu nepeBeseHHi anapaty B
TpaHCNOPTHMX 3acobax cnig
BpaxoByBaTW MiCLUEBI AiloYi AepXKaBHi
HOPMW, HanpaBIieHi Ha 3axMCT Big,
KOB3aHHSA Ta NepekngaHHs.

Yeaea!

Hebesneka ompumaHHsi mpasm ma
ywkodxeHb! lNpu 36epieaHHi 36epHymu
ygagzy Ha gazy npucmpolo.

Llen npunag mae 36epiratucs nuwe y
BHYTPILLHIX NPUMILLEHHAX.

Hdornsn Ta TexHivHe

o6cnyroByBaHHA

A\ O6epexHo!

Lo nposedeHHs1 6ydb-sikux pobim ciid

8UMKHYmMU fipucmpil ma sumsieHymu

wmekep.

MawwmHm gnsa 36opy nuny € NPUCTPosiMM

3abesneydeHHst 6e3nekn ans 3anobiraHHA

abo ycyHeHHs Hebesneku BianoBigHO A0

BGV A1.

— [ns npoBeneHHs 06CnyroByBaHHsi
NPUCTPOIO KOPUCTYBAYEM, NOro Crif,
posibpaTtu, NPOYNCTUTU Ta NPOBECTMU
00cnyroByBaHHS, SKLLO Lie MOXITMBO
BWKOHATMW, HE CTBOPIOOYN Hebe3nekn
ansi obcnyroBytoyoro nepcoHany abo
iHWKnx niogen. Cnig 3actocyBaTn

3acobu 6e3neku Wwoao obeszapaxeHHs
nepes po3bopom NpUCTpoLo.
3abes3neuntn micueBy ginbTpaLito
NPYMYCOBOI BUTS>KHOT BEHTURALIT Y
MicLji, e NPOBOANTLCSA PO30bUpaHHS
NPUCTPOID, @ TAKOX OYNCTKY Micus
obcnyroByBaHHA Ta 4OCTATHIN 3axmcT
nepcoHany.

—  30BHILLHIO YaCTWHY NPUCTPOIO Crif
3HE3apasnTU LUNSXOM BUKOPUCTAHHS
BCMOKTYIOUMX Npunagie Ta npotepTy,
abo 06pobUTH YLLINBHIOKYMM 3aCO00M
[0 TOro, sk noro 6ye BUHECEHO 3
Hebe3neyHoi 30HU. YCi YacTuHM
npvnagy cnig posuiHioBaTu
3abpyaHeHMMU nicnst Toro, siK npunag
6yno BMHeCeHO 3 He6Ee3neyHoi 30HU.
HeobxigHo yxunTtun BCi 3axoam Wwob
YHUKHYTU PO3MOBCHOKEHHSA MUy .
Mpu npoBeaeHi o6cnyroByBaHHA abo
pPeMOHTY npunagy yci 3abpyaHeHi
aeTtani, siki HEMOXINMBO OYUCTUTM
HaneXxHWM YMHOM, Cri BUKMHYTK. Taki
npegmMeTy MatTb 6yT NOMiLLIEHi ¥
HENPOHWKHI MILLKWN Ta yTUNI30BaHi y
BiQNOBIAHOCTI 4O PO3NOPSAAKEHb OO0
yTunisadii Takux Bigxogis.

— OTBip AN BCMOKTYBaHHSA HEOOXiAHO
3aKpUTK TPYOHOK MydTO NpuU
nepeBe3eHHi Ta 00CcnyroByBaHHi
npunagy.

I\ lMonepedxeHHs

Cnid nocmitiHo cnidysamu npasgunam

b6e3neku Ons 3anobieaHHs Hebesneku. Lle

0O3Hayvae, Wo csid npuHalMHi 0OUH pa3 Ha
pik 8upobHUK abo lio2o npedcmasHUK Mae
nepesipsimu mexHiyHy 6e3neky pobomu
npunady, Hanpuknao, 2epMemuyHicmb
npunady, NOWKOOXeHHs inbmpa,
poboma KoHmMpobHUX npunadis.

Yeaea!

Hebesneka ywkodxeHHs! He

8uUKopucmosysamu 3acobu Orst YUWEHHSI C

8MICMOM CUITIKOHY.

— TpocTi po60TH 3 TEXHIYHOrO
ob6cnyroByBaHHs Ta gornsgy Bu
MOXeTe BUKOHYBaTW CaMOCTIlHO.
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— 30BHILLHIO NOBEPXHIO NpUnagy Ta
BHYTPILLIHIO CTOPOHY pe3epByapy chnig
perynsipHo NpoTMpaTtn BOJIOrow
raHyipKoto.

A\ O6epexHo!

IcHye Hebesneka, suknukaHa WKidnueum

011 300poe’s nunom. B xodi nposedeHHsI

mexHiYHo20 06cr1yeo8y8aHHs npunady

(Hanpuknad, 3amiHa ¢inbmpy) cid

o0siezamu pecniipamop P2 abo suw020

cmyneHs 3axucmy ma 3axucHul oose.

3amiHa cknagyvacToro dinbTpa

BkasiBka: [1ns Toro, o6 3HATK
BCMOKTYBaIbHWUIA €NleMeHT NOTPiGHO ABi
TOANHN.

= Ocnabuty CTOMNOPHI IBUHTK Ha
6noKy4MX NPUCTPOAX
BCMOKTYBaIbHOI rofniBKu.
BuceobopaiTh Ta 3HIMiITb BCMOKTYHOYY
rOrOBKY.

Po36nokyBaTtu 11 3HSTU KPULLIKY
dinbTpa.

BuTtarnytv cknagyactun ginbTp.
BukopucTaHi cknagyacTi inbTpu 3
NUNOHENPOXiAHOMO 3aKPUTOrO MiLlKa
yTUMi3ynTe 3rigHO 3 BUMOramm 3aKOHY.
Bupanite 6pya 3i cTopoHK nogaui
YUCTOrO MOBITPS.

BcTaHoBITb HOBUI cKknag4acTui
dinbTp.

BcTaHoBITb Ta 3adyikcynTe KpULLIKY
dinbTpa.

O0GepexHO HafiTK, BUPIBHATMK i
3adhikCyBaTn BCMOKTYBasbHUI
eremeHT.

3aTAarHyTM CTOMNOPHI NBUHTM Ha
GroKy4YMX NPUCTPOSAX
BCMOKTYBaIbHOI rofiBKU.

A\ O6epexHo!

Heb6esneka subyxy! Cnid 3abe3neqyumu
eslekKmpocmamuyHe 3a3eMIIEHHS MiX
8CMOKMYy8asibHOI 20/1i6KOK0 ma Kinbyem
rpoknadku 3a 00r1omMo2or br10Ky8aHHs
8CMOKMYy8arsibHOI 20/1i8KU.
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3amiHuTK Miok AnA 36opy
BigxoAis

=>» 3acbikcyBaTu CTOMNOPHI MPUCTPOI.

MantoHok

=>» Big'egHatv npucTpin ans
BMPIBHIOBAHHS TUCKY Bifi BEPXHHOTO
KiHUS.

=> [oTarHyTM po36noKyBaHHA MexaHiamy
BifBana HaBepxX.

= BykcupHy ckoby nepecyHyTu HaBepX.
CTtaHeTbCst po3610KyBaHHS i
OnyckaHHs pe3epByapy.

MantoHok [

= 3HATK pe3epByap 3 PyKOATKM.

MantoHok @

=>» [MmbBoko 3acyHyTu Miwok Ans 36opy
BigxoniB.

=> [epmeTnYHO 3aKpuUTH MILLIOK ANs 36opy
BiAXOAiB 3@ AONOMOro0
YLWiNbHIOBANbHUX CMYT.

= BuTartu miwok gnsa 36opy Bigxoais

= YT1unisyBaTu MilLOK A 300py Biaxoais
BiAMNOBIAHO A0 Ail0YNX NPUNUCAHB.

MantoHok @

=> Howuin MiLLOK st 360py BiaxoAiB
BCTaHOBWTM TaK, LLOG BiH LLiNbHO Npunsiras
[0 CTiHKM Ta AHa pe3epByapy.

=>» Hagitu miwok ansa 36opy Bigxoais Ha
pesepByap.

A\ O6epexHo!

Hebesneka subyxy! Cnid 3abesneqyumu

erilekKmpocmamuyHe 3a3eMIeHHsI MK waci

ma cmimmesum 6akom 3a O0roMo2oro

OpabuHu pecopu.

=> 3aH0BO BCTAHOBWUTU pe3epByap i

3acpikcyBaTu 3a JONOMOror 6ykcupHoT
A\ IMonepedxeHHs
Hebesneka 30asntoeaHHs! 1i0
8unadKy He mpumamu PyKuU Mix
pesepgyapom Ot cMimms ma
MexaHiamy nidtiomHuka. 3acghikcysamu
pe3epsyap 3a 00MOMO200 HaMUCHEHHST

ckobu.
yac 6510Ky8aHHs y XOOHOMY
nepesnikHUM Kinbuem, abo nobnusy
dsoma pykamu Ha 6yKcupHy cKkoby.
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=> 3HoBY NpueagHaTN NPUCTPin ans
BMPIBHIOBAHHS TUCKY .

Odonomora y BunagKy

Henonaaok

A O6epexHo!
Lo nposedeHHs1 6ydb-sikux pobim ciid
8UMKHymMuU nipucmpili ma aumsigHymu
wmekep.
BkasiBka: B pasi BUHUKHEHHS Henonagku
(Hanp., po3puB iNbTPY) NPUCTpI cnig
HeramHo BUMKHYTW. [epea NOBTOPHUM
BVKOPUCTAHHSIM HENonagku NoBUHHI ByTn
YCYHYTI.

BcMokTyBanbHa Typ6iHa He

npautoe

=> [lepeBipTe NpoBia, LWTENCENbHY BUMKY,
3anobiKHMK Ta PO3YTKy.
=> BknoYiTb NPUCTPIN.

3Hu3unnacb cuna BCMOKTYBaHHSA

= BuganuTtun CMIiTTS 3 BCMOKTYBarnbHOro
conna, BCMOKTyBarnbHOi Tpybku,
BCMOKTYBaIbHOro LwnaHra abo
cKknagvacTtoro dineTpa.

= YuweHHsa ¢inbTpy: Oekinbka pasis
BUCYHYTW i BCYHYTU PYYKY Mpu
BKITHOYEHOMY MPUCTPOI.

= 3aMiHUTK 3aNOBHEHUI MILLIOK Ans
360py Bigxozais.

= [lepeBipnTK NpaBUNbHICTb

po3TallyBaHHsS BCMOKTYBarbHOI

ronisku Ta pesepayapy.

3amiHiTb cknagyacTun inbTp.

BctaHoBUTW NpucTpin gns

BVPIBHIOBAHHS TUCKY Ha 060X KiHLSX.

2>
2>

Mpy BCMOKTYBaHHi BUXOAUTb NN
=> [lpaBunbHO 3adikcyBaTN KPULLIKY
dinbTpa.
= [lepeBipnTK NpaBUNbHICTb

BCTaAHOBINEHHS CKnag4acToro dinstpa.

=>» 3aMiHiTb ckrnagyacTui QinbTp.

KoHTponbHum ingukaTtop ,,llomunka
c¢ha3u Ta o6epTOoBOro Nnons“ ropuTb
4YepBOHUM CBITNOM

BkasiBka: MpucTpin He npautoe.

MantoHok [€

=> [ToMiHATU MicUSMKM NONOCK Ha
LUTENCENbHIN BUML.

KoHTponbHum ingukaTop
"3HMXKEHUN TUCK" ropUTb
4YepBOHUM CBITNOM

BukoHaTh ouneHHs dinbTpy.
3aMiHiTb ckrag4acTuin inbTp.

Mpu 3anoBHeHOMyY MiLLKy Ans 36opy
BiOXOAiB Ta NepeBULLIEHHI CepeaHbOI
06'eMHOI BUTpaTH, inbTP HeobxigHo
3aMiHUTW.

Y KOXHIi KpaiHi AitoTb YMOBW rapaHTii,
HagaHol BignoBigHoO dipmoto-
npoaasuem. Henonaaku B po6oTi
NPUCTPOI0 MK ycyBaemo 6eannaTHo
NPOTArom TePMiHy Aii rapaHTii, SKLLO BOHK
BUKINMKaHi 6pakom maTepiany 4m
NMOMMIIKaMu BUTOTOBIEHHS. Y BUNaAKy
YMHHOCTI rapaHTii 3BepTiTbCS A0 NpodaBLs
4 B HANOMXKUYNIA aBTOPM3OBaHUI
CEPBICHUI LIEHTP 3 AOKYMEHTanbHUM
NigTBEPIKEHHSIM MOKYMKU.

Mpunappa v 3anacHi getani

A\ O6epexHo!

Hns pobomu 3 KOHCMpYKUissmu

muna 22 0o380519€MbCs

3acmocoeysamu nuuwe me
akcecyapu, siKi cxeaneHi upobHUKOM ma
rnomivyeHi Haknelikoro "Bubyxobesrne4Ho".

BukopucmaHHSs iHWuUx akcecyapie Moxe

npusgecmu 0o Hebesneku subyxy.

— [Mpuubomy 6yayTb BUKOPUCTOBYBATUCH
nuwe Ti KOMNIEKTYIoYi Ta 3anacHi
YacTWHW, WO HaJalTbCA BUPOBHMKOM.
OpuriHanbHi KOMNNEKTYOYI Ta 3anacHi
YacCTVHW 3aMOBISAIOTLCS MO rapaHTil,
wob moxHa 6yno 6e3neyHo Ta 6e3
nepeLuKkos BUKOPUCTOBYBATM NPUCTPIN.

2 7
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— ACOPTUMEHT 3anacHMX YacTuWH, LLO
YyacTo HeoOXiaHi, MOXHa 3HaWTK B KiHL
iHCTPYKUiT No ekcnnyaTtadii.

— [loganblwa iHdopmaLlis no 3anacHUM
YyacTMHaM € Ha CanTi
www.kaercher.com B po3gini Cepsic.

— [opaTkoBe 00nafHaHHs He BXOAUTb 40
obcsary noctavaHHs. Jlogatkose
obnapgHaHHSA, HeoOXiaHe 3anexHOo Big
nepenbadysaHoi poboTu, cnig
3aMOBISATU OKPEMO.

— besgoraHHicTb po6oTH NPUCTPOLD
00CAraeTbCs TiNbKN NPU BUKOPUCTaHHI
BCMOKTYBAITbHOrO LUMaHra
HOMiHanbHUM giameTpom DN42.

— 3anacHi YyacTuHu Ta cneuianbHe
obnagHaHHsa Bu 3moxeTe oTpumatu y
Bawero aunepa a6o y diniani ipmm
KARCHER.

MOHTaXXHUN KOMMNNEKT ,,30BHiLUHE
KepyBaHHA“ (onuis)

MOHTaXHWIA KOMNNEKT ,,30BHILLHE
KepyBaHHS“ npu3HadYeHnn ans
3a6e3mneyYeHHst MOXXINMBOCTi 30BHILLIHBOIO
KepyBaHHs IpUCTPoeEM. Hepes iHTepdenc i
KEPIBHUK BXOA/CUTHANbHUIA BUXIA MOXHA
3[iCHIOBATN KepyBaHHS OCHOBHUMM
dyHKUiaMN.

Heb6easneka yuikooxeHHsi! Bucoka
A Harpyesa Moxe 8UKIukamu

MOWKOOXKEHHS €/IeKMPOHHO20
gy3na. BeedeHHs 8 ekcrinyamauito
00380s19€MbCS MPO8OOUMU MINbKU
paxisyro-eneKkmpuky.

3asBa npu BiaNoOBIAQHICTb

€BponencbKoro
cniBToBapucTtBa

Lium mMmn noBigomMnsemo, LWo Hmxk4e
3a3HayeHa MalnMHa Ha OCHOBI CBOET
KOHCTPYKLIii T8 KOHCTPYKTUBHOTO
BMKOHAHHS, a TakoX Yy BUNYLLEHOI y
npogax MoAeni, Bignoeigae cnewianbHum
OCHOBHMM BUMOram oo 6esneku Ta
3aXUCTy 340POB's NPeaCTaBNEHNX HKYE
oupektuB €C. Y BUNaaKy Hey3roaXeHoi 3
HaMM 3MiHM MaLlIWHW LS 3asiBa BTpayae
CBOIO cuny.

Mpoaykr: Munococ anga cyxoro Ta
BOJIOroro BCMOKTYBaHHS
Tun: 1.576-xxx

BignosigHa gupektuBa €C
2006/42/€C (+2009/127/€C)
2004/108/€C

94/9/EG

MpuknagHi rapMoHi3yrodi Hopmu
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

3anponoHoBaHi HalioHanbHi HOpMKU

MapkyBaHHA

@ 113D 125 °C

5.966-014
Ti, xTO mignucanucsa QitoTb 3a 3anNMToM Ta
[OPYYEHHSIM KEPIiBHULTBA.

L — ({égfz(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YNOBHOBaXeHWN Mo AOKyMeHTaUil:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/07/14
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TexHiYHi XapakTepucTUKn

Tun IVC 60/30 Ap M Z22
HowmiHanbHa Hanpyra \% 400
YacToTa Hz 3~ 50
HomiHanbHa NoTyXHicTb w 3000
MicTkicTb pesepByapy | 60
O0'em NoBiTPS (MaKc.) Npy AOBXMHI m3/h 177
BCMOKTYBarbHOrO LWiaHra 3 Mm
O0'em noBiTPA (MaKc.) Npy SOBXMHI m3/h 136
BCMOKTYBarbHOrO LUfiaHra 8 Mm
HwxHin Tuck (makc.) kPa (mbar) |25,0 (250)
CTyniHb 3axucTy - IP 54
Knac 3axucty -- I
IHi3po nia'egHaHHA wnaHry(C-DN/C-ID) DN 72
HomiHanbHWI giameTp BCMOKTYBarnbHOrO LWraHra DN 42
[oBxuHa X WMpuHa X BUCOTa mm 970 x 690 x 1240
MoBepxHs GinbTpa m2 1,9
Tunosa pob6oya Bara kg 95
TemnepaTypa HaBKONMULIHLOrO cepeaoBumLla °C -10...+40
BigHocHa BonoricTb NOBITPS % 30-90
CTyniHb 3axuCTy Bif 3ananeHHs @ 13D 125 °C
3HayeHHs BcTaHOBMeHo 3rigHo ctaHpgapTty EN 60335-2-69
PiseHb wymy Lpa dB(A) 77
Heb6esneka K, dB(A) 1
3HaveHHs Bibpauii pyka-nneve m/s? <2,5
Hebesneka K m/s? 0,2
MepexHui HO7RN-F 5x1,5 mm?2
kabenb Ne netani | [JoBxuHa

kabento
EU 6.649-826.0 |7,5m
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Zubehor / Accessories /| Accessoires

= ) A
. @ -~ &l
[mm] —— —_—
6.907-292 | A: DN42 EL (PVC) 3,0m
B: DN42
C: DN72
6.907-293 | A: DN42 EL (PVC) 50m
B: DN42
C: DN72
6.907-298 | A: DN42 EL (PU) 3,0m
B: DN42
C: DN72
6.907-299 | A: DN42 EL (PU) 50m
B: DN42
C: DN72
6.907-304 | A: DN42 EL (ME-PU) 3,0m
B: DN42
C: DN72
6.907-305 | A: DN42 EL (ME-PU) 50m
B: DN42
C: DN72
6.907-310 DN42 EL (PVC) 3,0m
6.907-311 DN42 EL (PVC) 50m
Verlangerung,
extension,
rallonge
6.907-314 DN42 EL (PU) 3,0m
6.907-315 DN42 EL (PU) 50m
Verlangerung,
extension,
rallonge
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6.907-318 DN42 EL (ME-PU) 3,0m
6.907-319 DN42 EL (ME-PU) 50m
Verlangerung,
extension,
rallonge

6.902-202 DN42 EL 207 mm

6.902-182 DN42 EL 0,75m

6.902-213 DN42 EL 271 mm 370 mm
6.902-195 DN42 EL 292 mm

6.902-197 DN42 EL 220 mm
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6.902-190 DN42 EL 493 mm
Fugenduse elastisch,
Crevice nozzle
flexible,
Suceur fentes
élastique
% 6.902-200 DN42 EL 315 mm
g 6.902-193 DN42 EL 174 mm @82 mm
9 6.902-204 DN42 EL 177 mm 120 mm
5 6.902-188 DN42 EL 181 mm 150 mm
% 6.902-210 DN42 EL 338 mm

EL = elektrisch leitend, electrical conductive, conducteur électrique
DN = Konus-Verbindung, Cone connection, Connexion de cone

ME = Metall, metal, métal
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IVC 60/30 Ap M 222

6.907-347.0

_
t/-) 6.414-975.0

‘ 5.037-240.0

fl
RIS
N
i

6.392-158.0

5.321-699.0 4.515-326.0

5.392-393.0

XA
® 4.033-571.0 6.435-793.0

5.132-190.0

19.06.2012 5.963-952.0
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AE Karcher FZE, P.O. Box 17416, Jebel Ali Free Zone
(South), Dubai, United Arab Emirates,
& +971 4 886-1177, www.kaercher.com

AR Karcher S.A., Urugguay 2887 (1646) San Fernando,
Pcia. de Buenos Aires
2 +54-11 4506 3343, www.karcher.com.ar

AT Alfred Karcher Ges.m.b.H., Lichtblaustrae 7, 1220 Wien,
% +43-1-25060-0, www.kaercher.at

AU Karcher Pty. Ltd., 40 Koornang Road, Scoresby VIC 3179,
Victoria,
% +61-3-9765-2300, www.karcher.com.au

BE Karcher N.V., Industrieweg 12, 2320 Hoogstraten,
2 +32-3-340 07 11, www.karcher.be

BR Karcher Industria e Comércio Ltda., Av. Professor Bene-
dicto Montenegro no 419, Betel, Paulinia - Estado de Sao
Paulo, CEP 13.140-000

2 +55-19-3884-9100, www.karcher.com.br

CA Karcher Canada Inc., 6535 Millcreek Road, Unit 67,
Mississauga, ON, L5N 2M2,
2 +1-905-672-8233, www.karcher.ca

CH Karcher AG, Industriestrasse, 8108 Dallikon, Karcher SA,
Croix du Péage, 1029 Villars-Ste-Croix,
220844 850 864, www.kaercher.ch

CN Karcher (Shanghai) Cleaning Systems, Co., Ltd., Part F,
2nd Floor, Building 17, No. 33, XI YA Road,

Waigaogiao Free Trade, Pudong, Shanghai, 200131

2 +86-21 5076 8018, www.karcher.cn

CZ Karcher spol. sr.0., Modletice c.p. 141, CZ-251 01 Ricany,
= +420/323/606 014, www.kaercher.cz

DE Alfred Karcher Vertriebs-GmbH, Friedrich-List-StraRe 4,
71364 Winnenden,
& +49-7195/903-0, www.kaercher.de

DK Karcher Renggringssystemer A/S, Helge Nielsens Alle 7A,
8723 Lgsning,
2 +45-70206667, www.karcher.dk

ES Karcher, S.A., Pol. Industrial Font del Radium,
Calle Josep Trueta, 6-7, 08403 Granollers (Barcelona),
2 +34-902 17 00 68, www.karcher.es

F Karcher S.A.S., Z.A. des Petits Carreaux,
5, avenue des Coquelicots, 94865 Bonneuil-sur-Marne,
2 +33-1-4399-6770, www.karcher.fr

Fl Karcher OY, Yrittajantie 17, 01800 Klaukkala,
2= +358-207 413 600, www.karcher fi

GB Karcher (U.K.) Ltd., Karcher House, Beaumont Road,
Banbury, Oxon OX16 1TB,
2 +44-1295-752-000, www.karcher.co.uk

GR Kércher Cleaning Systems A.E., 31-33, Nikitara str. &
Konstantinoupoleos str., 136 71 Aharnes,
2 +30-210-2316-153, www.karcher.gr

HK Karcher Limited, Unit 10, 17/F., Apec Plaza,
49 Hoi Yuen Road, Kwun Tong, Kowloon,
2 ++(852)-2357-5863, www.karcher.com.hk

HU Kércher Hungaria KFT, Tormasrét ut 2., (Vendelpark),
2051 Biatorbagy,
2 +36-23-530-64-0, www.kaercher.hu

| Kércher S.p.A., Via A. Vespucci 19, 21013 Gallarate (VA),
2> +39-848-998877, www.karcher.it

|IE Kércher Limited (Ireland), C1 Centrepoint Business Park,
Oak Road, Dublin 12,
2 (01) 409 7777, www.kaercher.ie

JP Karcher (Japan) Co., Ltd., Irene Karcher Building, No. 2,
Matsusaka-Daira 3-chome, Taiwa-cho, Kurokawa-gun,
Miyagi 981-3408,

2 +81-22-344-3140, www.karcher.co.jp

KR Karcher (Korea) Co. Ltd., 162 Gukhoe-daero, (872-2 Sin-
jeong-Dong), Seoul, Korea
22 02-322 6588, A/S. 1544-6577, www.karcher.co.kr

LV Karcher SIA, Marupes nov., Marupe, Karla Ulmana gatve
101, Riga, LV-1046
2 +371-67 80 87 07

MX Karcher México, SA de CV, Av. Gustavo Baz No. 29-C,
Col. Naucalpan Centro, Naucalpan, Edo. de México,

C.P. 53000 México,

% +52-55-5357-04-28, www.karcher.com.mx

MY Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd., 71 & 73 Jalan
TPK 2/8, Taman Perindustrian Kinrara, Seksyen 2,
47100 Puchong, Selangor Darul Ehsan, Malaysia,

28 +603 8073 3000, www.karcher.com.my

NL Karcher B.V., Postbus 474, 4870 AL Etten-Leur,
%20900-33 666 33, www.karcher.nl

NO Karcher AS, Stanseveien 31, 0976 Oslo, Norway,
2> +47 815 20 600, www.karcher.no

NZ Karcher Limited, 12 Ron Driver Place, East Tamaki,
Auckland, New Zealand,
2 +64 (9) 274-4603, www.karcher.co.nz

PL Karcher Sp. z 0.0., Ul. Stawowa 140, 31-346 Krakow,
B +48-12-6397-222, www karcher.pl

RO Karcher Romania srl, Sos. Odaii 439, Sector 1,
RO-013606 BUKAREST,
2> +40 37 2709001, www.kaercher.ro

RU Karcher Ltd. Service Center, Mocksa, yn. b.Mo4yToBas, a. 40
2 +7-495 789 90 76, www.karcher.ru

SE Karcher AB, Tagenevagen 31, 42502 Hisings-Karra,
2 +46 (0)31-577 300, www.karcher.se

SGP Karcher South East Asia Pte. Ltd., 5 Toh Guan Road
East, #01-00 Freight Links Express Distripark,

Singapore 608831,

& +65-6897-1811, www.karcher.com.sg

SK Kaércher Slovakia, s.r.o., Beniakova 2, SK-94901 NITRA,
% +421 37 6555 798, www.kaercher.sk

TR Karcher Servis Ticaret A.S., Mahmutbey Mahallesi istog,
Petrol Plaza C-Blok Kat: 2-3, Bagcilar, 34218 Istanbul
& +90-212-659-43 69, www.karcher.com.tr

TW Karcher Limited, 7/F, No. 66, Jhongijheng Rd.,
Sinjhuang City, Taipei County 24243, Taiwan,

2 +886-2-2991-5533, +886-800-666-825, www .kar-
cher.com.tw

UA Karcher Ltd., Petropavlivska Str., 4, Petropavlivska Bor-

schagivka, Kyiv region, 08130,
2> +380 44 594 7576, www.karcher.com.ua

USA To locate your local dealer please visit our web site at
http://www.karchercommercial.com or call us at 888.805.9852

ZA Karcher (Pty) Ltd., 144 Kuschke Street, Meadowdale,
Edenvale, 1614,
2 +27-11-574-5360, www.karcher.co.za
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